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Özet 


Meyve-i Zaman, 16 Eylül 1885-26 Kasım 1885 tarihleri arasında Bahçesaray'da 
Tercüman gazetesinde, İsmail Gaspıralı'ya ait olabileceğini düşündüğümüz M. İsken- 
derov imzasıyla yayımlanan modern hikâyelerin genel adıdır. 


Rusya Türkleri arasındaki ilk modern hikâye örneklerinden olmalarına rağ- 
men bunlar, hiçbir Türk halkının edebiyat tarihinde yer almamıştır. Makalede bu 
hikâyelerin Rusya Türklerinin edebiyat tarihindeki önemi üzerinde durulmuş ve bun- 
ların orijinal metinleri açıklamalarla okuyuculara sunulmuştur. 


Anahtar kelimeler: Rusya Türklerinin edebiyatı, İsmail Gaspıralı, modern küçük 
hikâye, Tercüman gazetesi. 


Abstract 


“Meyve-i Zaman” which is supposed to belong Ismail Gaspıralı (according to 
us) is published in Tercüman newspaper in Bahçesaray by the sign of M. İskenderov 
between 16 September 1885-26 November 1885 and is the common name of modern 
STOrİCS. 


Although they are the first examples of modern stories in Turkish in Russia, they 
are not involved in any Turkish literature history. In this article the importance of the- 
se stories on literature of Turkish in Russia is pointed out and their original subscripts 
are presented to readers with explanations. 


Key words: Literature of Turkics Peoples in Russia, İsmail Gaspıralı, modern short 
story, The Tercüman Newspaper. 
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Metnini burada yayımladığımız Meyve-i Zaman'dan söz etmeden 
önce, konumuzla ilgili bazı hususları kısaca açıklamanın yararlı olacağını 
düşünüyoruz. Türk dünyasıyla ilgili olarak bugün kullandığımız bazı 
kavramlarla, XIX. yüzyılda kullanılanlar arasında bazı farklılıklar 
bulunmaktadır. “Rusya Müslümanları” tanımı, o dönemde Rus yönetimi 
altındaki Müslüman Türk halkları için kullanıldığı gibi Kafkasya, Dağıstan 
ve Türkistan'ın Türk soyundan olmayan bütün Müslüman ahalisi için de 
kullanılıyordu. Ayrıca bu terim, sözü edilen halkaların tümü tarafından da hiç 
yadırganmadan “milli kimlik” olarak algılanıyordu. Yine o dönemde “Türk- 
Tatar” terimi, Rusya yönetimindeki bütün Türk soylu insanları kapsıyordu ve 
tıpkı diğer kavram gibi bu da yaygın olarak kabul görmüştü. 


Türk halkları arasında XIX. yüzyılın sonu ve XX. yüzyılın başlarında çok 
belirgin bir şekilde ortaya çıkan “uluslaşma” veya “milliyetçilik” hareketleri, 
Sovyet dönemine kadar bu genel tabirlerle çok fazla bir problem yaşamadan 
gelişimini sürdürür. 1905 Rus meşrutiyetinden sonra bu kavramlar (Rusya 
Türk—Tatarları, Rusya Müslümanları), uluslaşma sürecinin zamanla daha 
yerel veya etnik bir karakter kazanmaya başlamasıyla az kullanılır olsa da 
tam olarak ortadan kalkmaz. Sovyet döneminde ise “parçalanma”, “dağılma” 
olarak açıklayabileceğimiz her Türk boyunun kendisini ayrı bir “ulus” olarak 
görmesi veya görmek zorunda bırakılmasıyla da, bu kimlik anlayışları yerini 
günümüzde kullanılan “Azerbaycanlı”, Tatar, Başkurt, Kazak, Özbek gibi 
yeni ulusal tanımlara bırakır. 


Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra, Sovyet döneminin katı 
ideolojik yaklaşımından kendisini kurtarıp daha objektif ve bilimsel bir görüşe 
ulaşmakta zorlanan birçok aydın, kendi kabile veya kavmini başlı başına bir 
“ulus” olarak olarak kabul etmekte ve kendi toplumunun Sovyet dönemi 
öncesindeki modernleşmesini (özellikle kültürel gelişmeleri, edebiyat ve dil 
hayatını) değerlendirirken farkında olmadan yanlış hükümler vermektedir. 


Hâlbuki XIX. yüzyılın ortalarından itibaren Rus yönetimi altında yaşayan 
çeşitli Türk halkları,tek bir modernleşme süreci yaşar. Bunun sonucu olarak da 
kültürel hayatları birbirini etkileyerek benzer şartlar içinde gelişir. Türk halkları 
arasında modern edebiyatın oluşumu da bu sürecin içinde ortaya çıkar. Sovyet 
dönemine kadar süregelen ve tarafımızdan “Ortak Türk Edebiyatı”! olarak 
adlandırılan bu oluşumu göz önünde tutmadan, sözü edilen dönemi, her Türk 
halkı için tek başına ele almak ve değerlendirmek yanlış olur. Nitekim Sovyet 
döneminde yazılan “Azerbaycan” ? Kazak, Tatar, Özbek edebiyat tarihlerinin 
hepsinde modern edebiyatın ortaya çıkışı, sadece o “ulus”un kendi içindeki bir 


' Bu konuda yazmış olduğumuz “Rusya Türklerinin Ortak Edebiyatından Söz Edilebilir mi?” adlı 


makalemiz yakında yayımlanacaktır. 
? o Azerbaycan, sadece coğrafi bir terim olmasına rağmen Stalin döneminde bu bölgede yaşayan Türkler 
“Azerbaycanlı”, dilleri “Azerbaycan dili” veya “Azerbaycanca”, edebiyatları da “Azerbaycan 
edebiyyatı” olarak adlandırılmış, böylece Azerbaycan Türklerinin tarihi, diğer Türk halklarından 
soyutlanmak istenmiştir. 
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kültürel gelişim olarak ele alınmış; yalnız Rus edebiyatıyla ilişkileri (hem de 
abartılarak) araştırılmış; “Rusya Türklerinin” sözünü ettiğimiz modernleşme 
süreci içindeki ortaklığı, çok yönlü karşılıklı ilişkileri, hemen hemen yok 
sayılmıştır. 


Hâlbuki Sovyet döneminin başlarında bile, belli ölçüde edebi dilde 
birbirine yaklaşma, modernleşmenin ortaya çıkardığı problemler karşısında 
benzer tavır takınma, basın ve edebiyat hayatındaki sıkı ve yakın ilişkiler, 
“Rusya Türkleri”nin edebiyatını belli ölçüde ortak bir çerçevede tutuyordu. 
Nitekim bu yüzden İsmail Gaspıralı ve çıkardığı Tercüman gazetesi, Müslüman 
Rusya Türklerinin hemen hepsi tarafından içtenlikle benimsenmiş, fikir ve 
edebiyat tarihlerinde yerini almıştı. 


İşte bu nedenlerden dolayı, XIX. yüzyıl ortalarından itibaren Rusya'da 
Türk halkları arasında görülen modernleşme (yenileşme) hareketlerini, bu 
hareketlerin doğal sonucu olarak ortaya çıkan basın ve edebiyat hayatını 
adlandırırken çoğu zaman kullanılan “Azerbaycan matbuatı”, “Azerbaycan 
edebiyatı”; “Tatar matbuatı”, “Tatar edebiyatı”; “Kırım Tatar matbuatı”, 
“Kırım Tatar edebiyatı” gibi terimler, yerel açıdan kısmen doğru olsa da, 
sözü edilen hareketlerin genişliğini ve içeriğini açıklama açısından çok zayıf 
kalmaktadır. 


Ayrı ayrı ulusal edebiyatların ve yeni Türk yazı dillerinin ortaya çıkış 
sürecini yatsımadan,bu sürecin RusyaTürklerinin ortak kültürel alanı içerisinde 
gerçekleştiğini, asıl ayrışmanın Sovyet döneminde başladığını hatırlatmak 
istiyoruz. Bunun için de 1920'li yılların sonuna kadar Rusya Türkleri arasında 
görülen reform hareketlerini, modern edebiyat cereyanını, hem ortak kültürel 
gelişme hem de ulusal kültürün ortaya çıkışı olarak inceleme zarureti vardır. 
Diğerlerinden soyutlayarak “Azerbaycanlı” , Tatar, Kırım-Tatarı, Kazak, Özbek 
gibi ayrı ayrı etnik kimlikler altında bu hareketleri değerlendirmek, ortada 
bulunan eserleri, belgeleri görmezden gelmekten başka bir şey değildir. 


Dolayısıyla İsmail Gaspıralı'yı, çıkardığı Tercüman gazetesini ve onun 
yazmış olduğu fikri ve edebi eserlerin tümünü, en azından bütün Müslüman 
Rusya Türklerinin ortak değeri olarak ele almak ve incelemek gerekir. Nitekim, 
1926-1928 yıllarına kadar Sovyetlerde yayımlanan birçok fikri eserde, 
edebiyat tarihlerinde İsmail Gaspıralı “millet atası” olarak adlandırılmış 
ve geniş kabul görmüştür. Aynı şekilde Terciiman gazetesi de sadece Kırım 
Tatarlarının gazetesi olarak değil, bütün Rusya Türklerinin yayın organı olarak 
algılanmıştır. 


Bu durumda Rusya Müslümanlarının modern fikir ve edebiyat hayatının 
oluşumu, bu oluşumun başlangıcı araştırılırken, 1883-1914 yılları arasında 
Kırım'ın Bahçesaray şehrinde yayımlanan Tercüman gazetesinin, özellikle 
göz önünde bulundurulması gerekir. Bu gazetede yayımlanan modern hikâye 
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ve şiirlerin, tefrika edilen romanların, Rusya Türklerinin ortak edebi eserleri 
olarak ele alınıp incelenmesinin daha uygun olacağı görüşündeyiz. 


Bu açıdan bakıldığında M. İskendorof imzası ve Meyve-i Zaman ortak 
adıyla 1685'te Tercüman gazetesinde tefrika edilen küçük hikâyeler, sözünü 
ettiğimiz bu ortak edebiyatın ilk örnekleri olarak karşımıza çıkar. Tercüman'da 
16 Sentabr 1885 tarihli 1. sayıdan başlayarak 26 Noyabr 1885 tarihli 20. 
sayıya kadar, küçük bir Mukaddime ile 14 tefrika hâlinde yayımlanan Meyve-i 
Zaman, birbiriyle bağlantılı veya ortak kahramanlara sahip Beylik ve Törelik, 
Acaip Bir Derviş, Yeni Müritlik, Orenburg, Kırgız Kızı Mengli Gül, Danyal 
Bey, Midal Yaki İvan İvanoviç adlarını taşıyan 8 adet küçük modern hikâyeden 
oluşur. 


Rusya Türklerinin ilk modem nesir örnekleri arasında yer almalarına 
rağmen, Kırım-Tatar, İdil-Ural (Tatar), Azerbaycan, Türkistan (Kazak, Özbek) 
edebiyat tarihlerinde bu hikâyelere dair en ufak bir bilgi yoktur. 1885'te tirajı 
1000 adedi aşmış bulunan Tercüman gazetesinin sayfaları arasında kalan 
ve kitap olarak da yayımlanmayan Meyve-i Zaman'ın döneminde aydınlar 
arasında nasıl karşılandığını da henüz bilmiyoruz. Hâlbuki bu hikâyeler, 
içerikleri, kurguları, anlatım dili ve bunlarda ortaya konulan dünya görüşü 
bakımından dönemleri için oldukça önemli görülmektedir. Burada Meyve-i 
Zaman'ı edebi açıdan değerlendirmek niyetinde değiliz; şimdilik bu seri 
hikâyelerin önemine işaret etmek, metinlerini yayımlamak ve yazarı hakkında 
düşüncelerimizi açıklamakla yetineceğiz. 


Kırım, Kazan, Azerbaycan ve Kazak Türkleri arasında M. İskenderof 
imzasını bir hayli araştırdık. Böyle bir isme veya takma ada, sözü edilen 
dönemde rastlamadık. Esasen Tercüman gazetesinde de Meyve-i Zaman 
dışında bu imza görülmemiştir. 


İsmail Gaspıralı'nın eserleri ile Meyve-i Zaman'ı karşılaştırdık, dil, 
üslup, hikâyelerde hayata bakış tarzı, İsmail Gaspıralı'nın diğer eserleriyle 
büyük bir paralellik göstermektedir. Meyve-i Zaman'daki bazı tipler, olaylar; 
ekonomik, sosyal, dini hayata yöneltilen tenkitler, Müslüman Türk toplumunu 
kalkındırmak için ileri sürülen görüşler, İsmail Bey'in hikâye ve romanlarıyla 
büyük ölçüde benzerlik göstermektedir. Özellikle Danyal Bey adlı hikâye, 
Gaspıralı'nın biyografisinden izler içerdeği bilinen Gündoğdu'nun kahramanı 
Danyal Bey'in hikâyesiyle neredeyse tam olarak örtüşmektedir. 


İsmail Bey, sade bir dil ve kısa cümlelerle düşüncelerini açıklar. Farsça 
ve Arapça tamlamalardan, Türkçesi varsa bu dillerden kelime kullanmaktan 
kaçınır. Edebieserlerinde veya Terciiman'daki yazılarında, geniş bir coğrafyada 
bulunan okuyucuları tarafından kolaylıkla anlaşılması için bazı kavramları, 
anlamı birbirine yakın veya aynı olan çift kelimeler kullanarak açıklar: “kör- 


sokur felek”, “nasihat ve öğüt”, “seyr ve temaşa etmek”, “kumpanya ve şirket” 
gibi. Meyve-i Zaman'da da aynı dil ve üslup özelliklerini görüyoruz. 
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Ayrıca İsmail Bey, diğer hikâye ve romanlarını da Molla Abbas Fransevi, 
Kart Ağay gibi takma adlarla veya imzasız olarak yayımlamıştır. Onun hikâye 
ve romanlarında sosyal bozukluklar, beyler ve din adamlarının tavırları 
hakkındaki açık ve sert eleştirilerini, gazete makalelerinde pek görmeyiz. 
Okuyucularına kendini iyice tanıttırıp onların güvenini kazanmadan önce, bu 
gibi sert eleştirilerini başka imzalarla veya imzasız olarak yayımlamayı tercih 
etmiş olmalı. Bu bakımdan “M. İskenderof” imzasının, İsmail Gaspıralı'nın 
takma adlarından biri olabileceğini düşünüyoruz. Gaspıralı hakkındaki 
araştırmalar günden güne genişliyor, yeni bilgiler elde ediliyor, ayrıca çeşitli 
Türk halklarının edebiyatları, fikir hayatları hakkında yeni bilgilere ulaşılıyor, 
bazı yeni şahsiyetler, eserler açığa çıkartılıyor. Zayıf bir ihtimal de olsa 
ileride “M. İskenderof”un takma bir ad olmadığı bilgisine ulaşılabilir. Bu 
yüzden biraz daha beklemenin ve aceleyle karar vermenin doğru olmayacağı 
kanaatindeyiz. 


Diğer yandan 1885'te tefrika edilen bu hikâyelerin, yazarı kim olursa 
olsun, Rusya Türklerinin ilk modern nesir örneklerinden olduğu ve edebiyat 
tarihinde layık olduğu yeri alacağı şüphesizdir. 


Hikâyelerde Kırım ve Kazan Tatarcasına ait bazı kelimeler, ifadeler 
bulunsa da Meyve-i Zaman, genelde sade bir İstanbul Türkçesiyle 
yazıldığından transkripsiyona gerek duyulmamıştır. Metinde anlaşılmayacağını 
düşündüğümüz kelime veya ifadeler, dipnotlarla açıklanmıştır. Ayrıca bazı 
kelimelerin yazılışında yanlışlıklar görülmüş ve dizgiden kaynaklandığı 
düşünülen bu gibi yerlerde düzeltilen kelime veya harfler, köşeli parantez 
içinde gösterilmiştir. 


Seçilmiş Eserleri'nin 1. cildinde İsmail Bey'in “Roman ve Hikâyeleri”ni yayımlarken de (İstanbul, 
Ötüken Yayınevi, 2003, s. 72) bu düşüncemizi açıklamıştık. 
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Muharriri: M(im). İskenderof 
Mukaddime 


Şu eser-i âcizanemizde edebiyat-ı Şarkiyeye mahsus letafet ve nezaket 
kıdırılmasın;i yoktur. Padişahlar, cinler ve şeytanlar hikâyesi dahi olmadığı 
gibi Leyla Mecnun'un karları, buzları eritir, ateşli muhabbeti gibi muhabbetler 
dahi rivayet olunmuyor. 


Ancak cümlemiz gibi adamların fikir ve hareket ve maişetleri beyan 
olunup mübalağasız, fantazyasız gün be gün devam eden maişet-i hazıra 
naklolunuyor. 


Böyle olduğu bir iki sahife okuldukça* malüm olur. 


Eserimizde kâmillerin kaleminden tökülmekte olan tasavvurat-ı şairane 
ve can ve gönül sırlarını ince ince teftişler olmadığı” malümumuz olup ancak 
yazdığımızın hakikati ve gördüğümüz, işittiğimiz ve bildiğimiz gibi kalem 
çektiğimiz! ile azacık iftihar edebiliriz. 


Eğer eserimiz, karangı olan maişet-i umumiyemizi az mı çok mu zahir ve 
malüm edip okuyanların fikirlerine tazelik, özlerine azacık ibret olur ise elde 
kalem uykusuz geçirmiş geceleri unutup mükâfat-ı kâmile tapmış? oluruz. 


Beylik ve Törelik 


N.... şehri, Kafkazya, Rusya hükmüne geçmez burun," han yurdu" olup 
zamanında hayli nam ve şöhret kesbetmiş bir beldedir. 


N.... hanlarının etraf hanlar ile ettikleri muharebeler ve ya ki bunlar 


Meyve-i Zaman'ın dili olduğu gibi verilmiş, ufak tefek fonetik yorumlar dışında eserin dilinde herhangi 
bir değişiklik yapılmamıştır. Tercüman gazetesinde tefrika edililen bu hikâyelerin sonuncusunun 


tamamlanmadığı anlaşılmaktadır. 

Köşeli parantez içindeki tefrika numaraları tarafımızdan verilmiştir. Her tefrikanın hangi tarih ve 
kaçıncı sayıda yayımlandığı da ayrıca belirtilmiştir. |1. Tefrika:| 16 Sentabr 1885 / 19 Zilhicce 1302, 
(İkinci seri|, Sayı: 1. 


Aranmasın 

“o Okundukça 

Teftiş etmelerin olmadığı 

Yazı yazdığımız 

Bulmuş 

Geçmeden önce 

“Han Yurdu” ifadesiyle Rus işgalinden önce Kuzey Azerbaycan'ın çeşitli bölgelerinin ayrı ayrı 


“Han”ların idaresinde olduğuna işaret ediliyor. 
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ile koşuluşup” İran şahlarına mukabeleleri koca koca tarihlerdir. Gürcistan 
beyleri dahi bu hanların alaman ve seferlerinden rahat ve selamet görmezler 
idi. Şu vakitlerde maişetin esası ve sefası muharebe olduğu gibi insanların en 
muteber hasiyyeti,* cesaret ve bahadırlık, yadigârın en bahası;'! telef olunmuş 
düşmanının hesabı idi... 


Üzülmez,” bitmez muharebeler ve çapuvlar,9 maişete bir ötkünlük 
berirler'7 idi ki bugün derece-i saadette ve kemal-i selamette bulunan beyler, 
töreler ikinci günü feleğin kahrına uğrap nökerleri'* derecesine tüşerler idi ve 
diğer taraftan gene şu kör-sokur felek, sarayda olan bostancıları, hizmetçileri 
birinci postlara fırlatıp çıkarır idi. 


Hanlık Rus hükmüne tüşmesi ile maişet tebdil oldu. Korkular, ürküler 
kesildi. Nizam-ı cedit ile yurtlar amanlıklı, yollar selamet oldular. Hanların 
birbiriyle kavgaları, asmaklar, kesmekler unutuldu; ama, hanlar da kalmadılar. 
Ancak şehir içinde bahçeleri kurumuş, çeşmeleri bozulmuş, özü heman 
haraplanmış han sarayı mevcuttur... Kahırlanmış, fikre dalmış duruyor 
zannedersin ki görüp geçirmiş hâllerini ve hareketleri tefekkür ediyor... Saray 
karşısında meydanda darağaç olmuş'* yerde hazırda uyezdni naçalnik”“ divanı 
bar. Han çavuşları ve nökerleri yerine bazarlarda saldatçıklar?' dolaşıyorlar 
ya ki polis hizmetçisi dikkat ediyor. Mahkeme mizanı, kadı efendinin elinden 
miravoy sudyaya” geçmiş velhasıl haller tebdil, ancak han zamanını hatıra 
getiren şey bar ise o da bir uyezdi” rahatsız edip naçalnik?* hazretlerinin 
yukusunu kaçıran ve cigitliği?> kadar bahtsız “kaçaktır”” ki yol basar, baş 
keser ve asker ile kuşaldıkta” yol tapıp kaçar! 


?> Birleşip 

Karakteri 

En değerlisi, kıymetlisi 

Sonu gelmez, tükenmez 

Talanlar, yağmalar 

7 Hayata bir keskinlik verirler 

Uğrayıp hizmetçileri, uşakları 
Darağacının olduğu yerde 

Rusça “ye3nHbifi HayaıbHUK”: Kaza reisi; kaymakam. 
(Rus) askerleri 

(Rusça) MupoBoü cyı : Sulh mahkemesi 
(Rusça) “Ye3n”i : Kazayı 


HayanpHuk: (Çarlık zamanında) Kaza reisi, “kaymakam” 


Kaçak: Kanun kaçağı, kanundan kaçan. Çarlık döneminde Azerbaycan'da halk, çoğu zaman “Kaçaklar”ı 
milli kahraman kabul etmiş ve yardım etmiştir. 


Kuşatıldığında 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 23. Sayı 


Rusya Türklerinin Modern Hikâyeleri Açısından "Meyve-i Zaman" ve İsmail Gaspıralı 


Birde han zamanlarını hatıra tüşüren şey, beyler ve töreler hâlidir. Zaman-ı 
hanide olduğu gibi, kibir, kaygısızlık, devamsızlık, at, it, avcı kuşlar, silah ve 
hesapsız hizmetkâr âleminde gün ve ömür geçirirler. Ancak cesaret, cömertlik 
ve misafircilik dahi evvelki zamanlar gibi yahşı tabiatlarıdır. Bundan böyle 
beylerin afiser” şeritleri ve ya ki kırmızı içli general formaları taşladılıp? fırsat 
berilir ise Şah Abbas ya ki Şah Nadir zamanları hemen kaytır gelirler... |- 2 -J* 
Hulasa-i kelâm vakti ile hanlık olmuş N. şehri civarında bugünde dahi beyler, 
töreler çoktur. Her bir ocağın ve urumun?! özüne mahsus bais”-i iftiharı olan 
hikâyesi ve namı bardır. Her ne kadar töreler” Rus ve gayri ahaliye karışmayıp 
ayrı turmakta iseler de taze hâller ve maişet, tesir etmeyip kalmadı.” Şurası 
şayan-ı teessüftür ki yahşı tesir etmedi! Atalardan kalmış hesapsız emlâk ve 
mal azalıp azalıp bitmeğe başladı. Çünkü iratlar evvelki mertebede kaldıkları 
sırada masarifler çoğaldı. Çoğalmamak mümkün mü? General forması, 
yaltıravuk” apolet, Tiflis meclislerinde bulunmak, gubarnatöre* ziyafet 
bermek ya ki ziyafetinde bulunmak, az akçeler ile meydana gelmiyor. Her ne 
ise günden güne beylerin ahval-i maliyeleri fenalaşıp sıklet” içinde kaldılar. 
Velâkin hâl bu ise de gene cümlesi törelik nam ve şanını kütüp”* masarif ve 
bolluktan el çekmezler. Saraylara barılır ise beşlep onlap”* hizmetçiler ve ahır 
tolusu atlar ve asralmış” itler, hanedanlığı*' işaret ederler. 


Zevkli avlara, büyük büyük toylara, kalabalık meclislere, konuşmalara 
adam yaralemeklere bakar isek hâlâ Gürcistan'a seferler olunan zamanlar 
geçmemiş” zannedersin. Bin sekiz yüz yetmiş falan senesi Ağust ayı idi. 
N. uyezdi hanzadeleri ve töreleri Ahmet Bey'in yurtuna” av ve koşuya 
toplanmışlar idi. Bu mecliste avcı kuşların ve Karabağ aygırlarının en âlâsını 
görmek mümkün idi. Pek köp seyirci ahali mevcut iken av ve koşular beş- 


(Rusça) “odunep”: Subay 

General üniformaları kaldırılıp atılırsa 
* o (2. Tefrika:J 20 Sentabr 1885 / 23 Zilhicce 1302, (II. Seri|, Sayı: 2,s. 1. 
Urum: Aile, sülale, nesil, uruk (9) 
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7 Metinde cla... 

Gözetip 

Beşer-onar 

Beslenmiş 

Soyluluğa 
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on gün sürdüler. Knyaz“* Ahmet Bey Bahtlinski, uluğ törelerden bir zat 
olup uzeydinin” meşhur baylarından idi. Misafirlerini, üç-beş avullarında" 
yerleştirip, yemek içmek zevk ve sefa ettirmede idi. Misafirler dahi konak 
bayı hürmetlep hizmetçilere çalgıcılara Ahmet Bey namına köp akçalar ve 
hediyeler peşkeş ediyorlar idi. Şöyle ki meclise tesadüf etmiş bir yerli şair, 
bir günde misafirlerden üç yüz ruble bahşiş peyda etti. Gelip gitmiş uyezdi 
naçalniğine” bir Karabağ atı, çavuşlarına kaç yüz ruble hediye olundu. Bunlar 
hep dostları tarafından Ahmet Bey'in nam ve şanına ihsan olundular. 


Acaip Bir Derviş 


Koşular, avlar ve konuşmalar cumadan cuma bir hafta sürdüler. Ahmet 
Bey'in avulunda ataları zamanından kalmış büyük Cuma camili| bar idi. 
Beyler ve misafirler, cuma namazından son kaytışmaya” karar berip vakti 
yetgeç” tedarike başladılar. Ahmet Bey hazretleri cumadan hiç kalmadığı gibi 
ekseri misafirleri dahi cuma namazını terk etmezler idi. 


Bu cuma, cami gayet kalabalık olacak gibi idi. Civarda olan beyler ve 
töreler ve pek çok ahali toplandığından maada, bu gün yolcu bir derviş vaaz” 
edeceği, dahi hayli adam topladı. 


Derviş, yaş ve genç, hüsn kıyafetli bir zat idi. İki günden beri avulun 
imamında misafir olup imam efendi dervişin lâzımınca âlim ve dilli-sözlü bir 
adam olduğunu görüp ve beylerden, törelerden fakir bir yolcuya hayır ve ihsan 
olsun fikri ile vaaz etmeyi teklif etmiş idi. Derviş memnunen razılık gösterip 
teşekkür etmiş idi. 


Öğleye” bir saat kaldığı vakit, halklar camiye toplana başladılar.” 
Cümlenin dikkati dervişte idi. Apak, temiz ipek çalması” ince bezden teptemiz 
kölmeği, baha çuhadan uygun hil'ati, başın gözün nizamı, ekseri dervişlerin 
perişaniyetine benzemeyip bir kat daha cümlenin dikkati topluyor idi. 


İmam efendinin beyanına göre derviş hazretleri Dağıstan'da meşhur 


(Rusça): kHs3p: Prens. 

Kendi kazasının 

Köylerinde 

Kaza reisine, yöneticisine “kaymakamına” 
Geri dönmeye 

9 Metinde EĞ, 

9 Metinde Be's, 

51 Metinde 43 «İşl, 

İnsanlar camiye toplanmaya başladılar. 
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şeyhlerin (- 3 -P* birini(n) oğlu olup bu taraflardan, Irak“-Şam tarikıyla 
Mısır'a ziyarete gidiyor idi. 


Ahmet Bey hazretleri camiye geldikte ekseri halk hazır bulunup, derviş 
vaiz kürsüsünde tespih çekmekte idi. İmam dervişe göz işareti etmesi ile 
cümle halk anın tarafına bir bakış atıp başlarını aşağı verdiler. Vaaz dinlemeye 
hazır oldular. 


Derviş halklara bakıp hayli vakit söze başlamadı, şöyle ki sıkıldığı hiç 
malüm değil ise de bazıları derviş ne aytacağını unutmuş zannettiler. Kaç 
dakika son, bir karar, devamlı ve tatlı tatlı vaaza” başladı: 


- Ey din kardaşları, aranızda büyük ve uluğ beyzadeler de sade ve ufak 
adamlar da görüyorum. Evet, Huda-yı tealânın hikmetidir ki insanların hâli 
bir olmaz. Bazı büyük, bazı kiçük, bazı maldâr,” bazı garip, bazı kâmil, bazı 
kemalatsız olur... Lâkin bu zahir olan başkalığa bakıp gaflet olmayasız; çünkü, 
bu başkalık maişet-i insaniyenin bir usulüdür indallahda ve şeriat ve hakikat 
karşısında bay ve fakir, büyük küçük yoktur ve olmayacaktır. Cümleniz İslâm, 
İslâmlar ise birdir, müsavidir. 


İslâmları hakikaten birbirinden hüsn-i tefrik” eden ve derecelerini 
ziyadeleştiren ilm ve ahlaktır... 


Ey karındaşlar! Kim olur iseniz olunuz; ama, şurasını hiç hatırdan 
taşlamanız ki her hâlde “bir Müslümansız” Müslümannın ise şanı ve şöhreti 
yalnız ilim ve amel üzere bina olunur. Esas budur. 


Knazlar ve töreler! Hiçbir vakit hatırınızdan çıkarmanız ki hakikat 
büyüklük ilim ve ve hüner, amel ve gayret sayesinde kesbolunur. 


Ey ufak ve garipler, hiç hâlinizden, derecenizden şikâyet etmeniz; çünkü 
indallahta İslâmlar hep müsavidir!.. 


İnsanların bazı barlıklı, bazı fukara olur demiş idim. Evet, ama kime çok 
berilmiş ise ondan sual de ziyade olunacaktır. Bu hâl tefekkür olunmalıdır. 


Ey büyükler ve barlıklılar ve hürmetliler, Huda-yı tealânın ne çok 
nimetlerine nail olmuşsuz. Huda-yı tealâ daha ziyade eylesin; ama, fikredelim 
ve öz özümüzü mahkemeye çekelim, işbu nimetlere hakkaniyet üzere sahip 
olabildik mi? Bunlardan hem özümüze, hem sırasınca ebna-yı cinsimize fayda 
çıkarabildik mi? Yok ise ileride bir gün olacak suallere cevap hazırlamalı! 


Hiç kimin aleyhinde, hakkında olmayıp herkes öz insafını hâkim edip 


“ (3. Tefrika:| 23 Sentabr 1885/ 26 Zilhicce 1302, (II. Seri|, Sayı: 3 
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amellerini muhakeme etmeli... 


Büyük ve ulu ve nüfuzlu bir zat ki şanı haricinde, ebna-yı cinslinle 
faydasız yolda vakit ve ömür geçiriyor... Buna ne demeli? İki eli” ile işlep 
günde kırk elli kapik kesbeden bir hizmetçi, bir âcize bir kapik sadaka bermesi 
ile bu zattan ulu, bu zattan şanlı olur! 


Her ne kadar İslâmlar cami-i şerife ve vâize hürmetleri ziyade ise de 
dervişin sözleri çok tesir edip bazı adamları kızdırdı. Derviş bu sıraları hiç de 
kaygırmayıp biperva sözüne devam ediyor idi. 


Yolumda çok türlü baylar ve namdar adamlara tesadüf ettim... Biri kız 
delisi, biri it delisi ki itleri için hergün hizmetçileri horlap aşağılamaktadır. 
Üçüncüsü at delisi ki at için dostluk düşmanlıkdan maada esirlik zamanı olmuş 
olsaydı beş-on esir dahi berir idi. (- 4 -|9 Dördüncüsü apolet delisi ki apolet 
digen“' fenn-i harp bilenler, hüner, malümat kesbedenler için mahsus bir işaret 
olduğu fehmlemeyip öz adını bile yazmaya öğrenmediği hâlde yuklamaya 
yatar iken apoletleri taşlamaz! Beşincisi mal delisi, büyükler önünde kul 
gibi bel büker, katlanır özünden kiçüklere gaddarlık, zulm eder, akça toplar 
nefs-i evlâdlarının terbiyesi için akça kazganur! Altıncısı büyüklük delisi ki 
büyükler ile tanış biliş olmak için yüzler, binler masarif eder, oturduğu avulda 
cami haraplanmış, köprü çürümüş tamirleri için yüz-iki yüz ruble tapamaz!.. 
Daha ve daha emsâli çok; lâkin, işbu naklettiklerim dahi ibret için kâfidirler. 


Yâ Hudâ! Cümle ümera ve törelerimize inayet eyle ki şan ve şöhretleri 
derecede amellerde bulunsunlar. Amin! Ahaliye hüsn yollar gösterip, 
hacetlilere muavenetler edebilsinler. Amin! 


Ey ümera karındaşlar; 


Törelik, beylik şerefli olduğu kadar güç ve ağır bir hâldir. İlme hürmet 
hizmetinde gayret, ahaliye muavenet belâlara karşı sabır ve tahammül, törelik 
ve büyüklük icabındandır. Nadanlık, tenbellik, haksızlık bir zehirdir ki tuz 
demiri çürüttüğü gibi büyüklüğü, şan ve şöhreti çürüten emsâlleri cümlemize 
malümdur. 


Ey töreler; hâlimizi günden güne fenalaştırmamak ve yokluktan kurtulmak 
için ahalinin aldına* tüşmeli yol ve usul göstermeli, okumalı hem okutmalı, 
gayretlenmeli ve gayretlileri sevmeli, hakka hizmet edip haklıları hıfzetmeli, 
haksızlara yardım etmemeli, iyilik edip iyilik ettirmeye dikkat etmeli ki bu 
hâlde Huda-yı tealânın ihsanları daha ziyade ve nimetleri daha bereketli olur. 


İşbu uyezdi baylarının ve ümerasının sofraları ve kapıları açık olduğu 
umum Kafkazya'ya malümdur. Çok yaşasınlar; fakat, aliller için bir 
9 Metinde “bl Sal”, 
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şefkathane, nefs-i evlatları için bir terbiyehaneleri olmadığı, şayan-ı taaccüb 
ve teessüftür. 


Etrafımızda Gruzin ve Ermeni milletleri bar, bunlar bizden aşağı kalmışlar 
idi. Bugün de köp ozup gittiler.“ N'işlep ozdular; bilmek gerek, ibret almak 
gerek. Bilinmeyen“ bir yolda cürülmüyor©... İlimsiz, maarifsiz bu koca ulu 
dünyada naslı cürülür? Atalar zamanında mal ve nam, şan ve şöhret harp 
meydanında, can bazarında kesbolunuyor imiş. Bizim zamanda ise ilim ve 
marifet, sa'y ve gayret ile kesbolunur. 


Namaz vakti geldi. Sözüm bite.“ Bir daha tekrar ediyorum: Dikkat 
buyurulsun ki yahşı doğuşa değil, yahşı yaşayışa; kuvvete değil, adalete; mala 
değil, ganiliğe hürmet vaciptir. Bundan böyle ulemamızın âlim, ümeramızın 
kâmil, cümlemizin sa'y ve gayretli olmamızı Huda müyesser eyleye. Amin, 
Amin. 


Bu aralık müezzin efendi safları dolaşıp dervişe yolluk sadaka topladı. 
Çok akça tüştü. Bade akçaları dervişe teslim etti. Akçaları kabul ve duasını 
okuduktan son, derviş halklara hitaben buyurdu: 


- Ey beyler ve ağalar; hâl-i dervişliğimde bu gibi büyük akçalara hacetli 
değilim. Beş on akça ise ki gerekmiyor; çünkü, elhamdülillah bir fakir 
yolcuyu asrayan*” ve asrayacak adamlar her yerde de az değil. Bunun için 
sadakalarınızı kemal-i teşekkür ile kabul edip tarafımdan cami aldında 
bizlerden imdad kütüp turan biçareler için bu avulda bir şefkathane bina 
olunmasına iane ve bahşediyorum. Evet bu akça ile iş bitmez; ama, sermaye 
olabilir, gittikçe koşulur artar, bir gün olur binaya kâfi olur. Dervişlere ise akça 
hiç de gerekmez. 


Bu sözlerden son kürsüden tüşüp cümle ile beraber namaza başladı. 

Yeni Müritlik 

Camiden çıkan halklar dervişe birer daha dikkat, sözlerini fikredip 
taaccüplenip dağılmakta oldular. Beyler, töreler ise Ahmet Bey'in yanına 
toplaşıp beraberce camiden çıkmışlar idi. Derviş dahi akrın akrın” imam 


efendiyi bekleyerek camiden çıktı. Çünkü imam efendinin hanesine gidecek 
idi. Şu hâlde Ahmet Bey'in atalığı dervişe yaklaşıp, Knez hazretleri saraya aş 


Çok geçip gittiler. 

© Metinde Ölzleisi, 
Yürünmüyor 

Bitiyor, sona eriyor 

Besleyen, ihtiyacını karşılayan 
© Önünde 

Yardım bekleyip duran 
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aşamaya” çağırdığını ifade etti. Derviş efendi atalığa |- 5 -J? göz atıp baştan 
ayağa kadar süzmede iken atalık hayli sıkıldı... Bade atalığa hitaben çok 
teşekkür ederim. Huda-yı teâla razı olsun. Knaza söyleniz ki hiçbir türlü ikram 
ve bergi kabul etmek tarikatımın usulünden değildir. 


Karın doydurulacak kadar bir ihsan edecek olur ise sahibinin öz elinden 
kabul ederiz; vasıta istemez efendim, deyü ileri yürüdüler. Derviş yola çıkar 
zaman” Ahmet Bey özü yetişip “Derviş baba, buyrun bugün bizim ile bir taam 
edin” dedi. Ahmet Bey'in misafirllik sarayları gayet meydan bölmeler” olup 
etrafları Dağıstan usulü ipek yastıklar” ile ve tüpleri” baha İran töşemeleri 
ile yaraşmışlar idi. Bölmeler tolu idiler. Azbarda” ve saray aldında arabacılar 
ve hizmetçiler at eğerlemek, araba yekmek,” çevirmek, dolaştırmak atları 
bağlamak ile meşgul idiler. 


Bölmelerin birinde törde” mirzalar ve baylar arasında derviş baba oturmuş 
idi. Bazı misafirler ile söyleşiyorlar ve kaldıkları" dikkat edip turuyorlar idi. 
Hazır bulunmuş bazı çinofniki! ve asker yüzbaşıları olmuş mirzalar, derviş 
hakkında Rusça bazı şeyler aytışıyorlar idi. Meclis dağılmak tedarikinde 
bulunuyor idi. Beylerden biri dervişe, 


- Efendim ism-i şerifinizi bahşeder misiniz, dedi. 

- Âciziniz Abbas, Şeyh Ahmet oğludur. 

- Hayırlı seferler olsun. Ne taraftan ve kaydalara“? varıyorsuz? 

- Bendeniz Dağıstanlıyım, Irak“ ve Arabistan ziyareti yolundayım. 
- Peder-i aziziniz sağ mı, inşallah müritleri çoktur. 


- Efendim sizlere sağlık, atam merhumdur. Müritleri dağıldı, tekkemiz 
söndü. Şeyh Şamil tutulduktan son, tekke devam edemedi. Atam ziyade kart 
idi. Bendeniz ise sabi“! kaldım... zaman da tebdil oldu. 


Yemek yemeğe; ziyafete 
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- İnşallah zat-ı âlilerinizin sayesinde müritler gene toplanırlar. Cümlemiz 
hayır dualarınıza hacetliyiz, deyü diğer bir mirza, dervişe teselli bermiş oldu. 
Derviş cevaben: 


- Allah bilir. Her ne kadar bugün de birkaç müridim bar ise de atamın 
vasiyeti mucibi tekkeyi tekrar devama getirmek pek güç olacak gibi görünüyor. 
Çünkü malümunuz ya efendim, zamanlar az vakitte tebdil oldular. Buna göre 
müritlik belki burungıdan” zor ve güç olmak lâzım geldi. Şöyle ki has mürit 
olabilecek nadirdir... 


- Dağıstan Rusya ile muharebede olduğu esnada müritlik en muteber 
bir hâl idi. Müritler Şeyh Şamil merhumun birinci askeri idiler. Hâzırda ise 
muharebe yok, Dağıstan rahat oldu; müritliğe çok hacet yok. İbadet ise tekkede 
olmayıp cami-i şerifte farzlar eda olunur iseler zamane İslâmları için kâfi olur 
gibi... deyü bir rotmistr (atlı asker binbaşısı)" söze katıştı. 


Şeyh Abbas bu adama karşı çevrilip ve doğru gözüne bakıp dedi: 


- Bey hazretleri çok hata idesiz! Atalarımız düşmanları olan Rusları hiç 
bilmeyip harp meydanında onlar ile arslan gibi talaşurlar idi ve tekkelerde 
duada muzafferlik talep ederlerdi; fakat, düşman hesap ettikleri Ruslar vatana 
selamet ve rahat, insanlara ziya ve marifet getürdüklerini bilmezler idi de 
kavga ederlerdi... Bildiklerine göre gayretten geri durmazlar idi. Düşman ile 
muharebe için müritlik lâzım olduğunu buyurdunuz. Evet lâzımdır. Bu günde 
ise, cümlemize merhametsiz ve gayet gaddar, biinsaf bir düşman önündeyiz. 
Bu düşmana karşı mukabele etmek için müritlik lâzım olduğunu inkâr eder 
misiz? Etmezsiz inşaallah! Düşman oldukça müritler de fedakârlar da meydana 
çıkmalı. Ama bir zamannın müritliği bir zamana uymuyor |- 6 -|97 imiş, ziyan 
yok. İş ne ise müritler onu işlerler. Müritler bu zamanda da gayet gerekler; 
ama, yoklar efendim. 


- Acayip! Düşman, düşman diyorsuz. Şu düşmanımız kimdir? Rotmistr 
sabırsızlanıp suale yapıştı. 


- Düşmanımız cehi ve gaflettir. Bu bir güçlü muhataralı düşman ki demir 
halka gibi vücudumuzu sardı sıkıyor, gönüllerimizi parça kesik etti; fikir ve 
akıllarımızı söndürdü; kemalâtımızı yok etti... İşte knaz hazretleri bu düşmana 
karşı müdafaa gerek... Bu düşmana karşı müritler ve fedakârlar gerek! 
Merhum atam zamanında Ruslar ile kanlı muharebeler eden müritlerden güçlü 
ve gayretli ve kâmil müritler şimdi gerek... Atam vasiyetinde buyurduğu gibi 
şişhane mıltık# ile kılıcı terk edip kalem ile kâğıda yapışmalılar. Kan tökmek, 


Öncekinden 

Metinde parantez içindeki açıklama yazara aittir. Burada rotmistr “binbaşı” olarak açıklanmış; ama, 
sözlükteki karşılığı yüzbaşıdır. 

87. (6. Tefrika:J 11 Oktabr 1885 / 13 Muharrem 1303, Sayı: 8,s. | 
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can telef etmek lâzım değil; velâkin, maddi ve manevi barlıklarını düşmana 
karşı koyup, ulum ve marifet, sanayi ve hüner meydanında talaşmalılar! 
Gece ve gündüz toktamayıp.* bezmeyip cehl ve gaflet gibi uluğ ve gaddar 
düşmandan ahaliyi halas etmeye gayret etmeliler. Zamanımızda müritler gerek 
ve böyle müritler gerek! 


Derviş Abbas'ın bu sözleri camide vaazından ziyade tesir etti. Dervişin 
sözü taze ve cedit efkârlara delalet olup mukaddes ve şerefli işlerin 
mukaddimesinden bir hüsn-i eser olduğu az mı çok mu fehimlenip dervişlerin 
ekserisi gibi söylenmiyen” bu dervişe cümlenin rağbeti toplandı. Şeyh Abbas 
taze ve ötkün?' bir kuvvet olduğu anlaşılıyor idi. 


Yeni Müritlik” 


Ahşam” yakın idi. Ahmet Bey'in misafirleri dervişin sözlerini fikirlene 
fikirlene kaytışdılar.”* Badehu hayli vakitler meclislerde, cemiyetlerde 
dervişten söz açılıp geçer iken ayttıkları sözler müzakere olunuyor idi. 


Ahmet Bey, birkaç gün kalması için çok teklif etmiş ise de Şeyh Abbas 
Efendi kalmadı. Şeyhin yolunda mülkleri olan iki mirza, efendiyi alıp gittiler. 
Ancak Ahmet Bey'e seferden kaytkaç” mektup yazmaya söz berdi. Knaz 
hazretleri buna da razı oldu ve lâkin şurası gayet müşkül idi ki Ahmet Bey zor 
zar okur, yazı yazmayı bilmez bir adam idi! 


Şeyh Abbas'1* alıp gitmiş beyler, mahallin gençlerinden, malümâtlı 
adamlardan idiler. Şeyhin sözleri gayrilerden ziyade bunlara tesir etmiş idi. 
Bunların biri Hasan Bey Bakıhanof namında bir töre idi. Tiflis gimnazya 
mektebinde fen tekmil edip devlet hizmetine girmeyip atasından kalmış 
mülkte ikamet ve ticaret eder idi. Hasan Bey bir dereceye kadar kâr değil 
ahaliye yardım yolunda advokatlık”” dahi eder idi. Şan ve namus taşıp hüsn-i 
ahlâkı ile etrafta rağbetli baş mirza idi. 


Sarayı bakıp idare eden artık kartamış” anası bar idi. Hasan Bey daha 
evlenmediğinden anası iki-üç günde bir “Ay evladım çağına geldin, indi yurt 


Durmayıp 
Konuşmayan, söz söylemeyen 


* o Etkili, tesir edici 


Bu hikâyenin adı orijinal metinde de aynı şekilde, farklı yerlerde iki kere yazılmıştır 
*  Metinde“elâsi” 

Düşüne düşüne geri döndüler 

Döner dönmez 

* o Metinde “Swbe” 

9 Avukatlık 
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baş olmak” gerek. Filan beyin kızını veya filan mirzanın torununu ayttırayık”!©0 
yollu teklifler ile Hasan Bey'i nasihatler idi velâkin Bey, “Vakit bar sabredin 
nineciğim” cevabı ile sözü keser idi. 


Şeyhin ikinci yoldaşı Hudaverdi Bey Arslanof idi. Güçlü ve bu |adam| 
otuz-otuz beş yaşında olup vakti ile güçlü ve uluğ olmuş bir zadegân ocağına 
mensup“! idi. 


Rahat idare edecek kadar mülkü olup Hudaverdi Bey, hayli vakitler 
uyezdi divanhanelerinde hizmet edip rütbe ve nişanlar alıp çıkmış idi. 
İslâm ahalisinin hâl ve ahvalini ve ihtiyacâtını lâzımınca öğrenmiş bir adam 
olduğundan ahalinin |- 7 -1'“? faydasına ve terakkisine candan heves bir mirza 
ise de n'işlemek gerek olduğunu bilmez idi. 


Hudaverdi Bey familyalı!“* adam olup iki oğulcuğu, bir kızcığı bar idi. 
Bunların terbiyesi!“ ve okutmak hususta çok kaygı eder idi. 


Hanımefendi gayet yahşı ve güzel kadın ise de terbiye ve okuvcihetlerinden 
balalarına faydası olacak gibi değil idi; çünkü, okumak yazmak bilmez idi. 
Kızlar, kadın olacakları çoktan beri malümumuz ise de kadın olmak ile beraber 
valide dahi olacaklarına dikkat buyrulmamış kalmış! 


Hasan ve Hudaverdi Beyler zaten köpnün!'* kaydında ve faydasına tiyişli!96 


efkârlara aşina oldukları hâlde!” Şeyh Abbas'ın sözleri ziyade canlarına yatıp 
üç-beş saat derviş ile söz ve müzakere edebileceklerinden ziyadesiyle hoşnut 
idiler. 

Şeyh hazretleri sınıf-ı ruhaniden olmadıkları sebepli sözlerinde 
ferahlandıruvcı bir kuvvet bar idi. 


Beyler ve âlim misafirleri mesail-i şer'iyeden, ihtiyacât-ı milliyeden 
terbiye ve terakkiyât bahislerinden müzakereler ederek yarı gecelere kadar 
oturdular. Şeyh Abbas'ın nakil buyurduğu efkârlar, meydana koyduğu 
tasavvurlar beylerin gönüllerini ferah ile toldurmuş idi ki nakil buyurduğu 
efkârlar yolunda hareket ve gayret edeceklerine söz berdiler. Günlerini, 
kuvvetlerini millet uğruna sarf etmeye hazır oldular. 


9 Evlenmek 


“İstetelim” 

0! Metinde <s-ala 

© “1,2,3,4,6, 8. numarada bak”. (Yazarın dipnotu). (7. Tefrika:) 14 Oktabr 1885/16 Muharrem 1303, 
Sayı: 9 

© Evli, aile sahibi 

“© Metinde “İÖ, Daha birkaç yerde aynı imla ile 

Umumun; toplumun 

Yararıyla ilgili, ilişkili 

İçin 
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- Ya şeyh,dedi Hudaverdi Bey, sabah turduğum ile gösterdigiz şerefli yola 
tüşeceğim; ama, siz yolcu, siz gideceksiz, biz yalnız kalacağız. Sizi kaydan 
taparız ©“ da bir müşkülümüzde, hacetimizde nasihat alıp kuvvet kesbederiz. 


- İnşallah kardaşlar seferimden kaytıp vatanımda yerleşirim. Her vakit 
görüşmek müyesser olmaz ise de yazışmak mümkün olur. Muhaberede 
bulunup anlaşırız inşallah. Bu cevaptan son mirzaların ikisine hitaben dedi: 
Ey kardaşlar, efkârlarıma efkârdaş, işlerime arkadaş oluyorsuz. Sağ olunuz 
teşekkür ediyorum. En iptida |AJhmet Bey'in avulunda'© bir şefkathane 
açılmasına dikkat buyurun kaldıkları"9 sonra... Millete yardım yolunda 
olanlara Huda daim yardımcıdır. 


- Ya şeyh, dedi Hasan Bey, emrinize itaat ederiz ve her saat gönlümüz 
sizindir. Nasihatleriniz yürekleri açtığı gibi efkârlarınız ve emsalleriniz, 
gözlerimizi açtı. Şimden son, günleri faydasız geçirmeyiz... Size arkadaş 
olamayız; lâkin, itaatli şakirt oluruz efendim. 


Hasan Bey bu sözleri yaşlık kuvveti ile ateşli ateşli söylediği Şeyh Abbas'a 
tesir edip beyleri kucaklap öpüştükten son dedi: 


- Ey kardaşlar, siz de tekkemize mürit olursuz; fakat, haberiniz olsun ki 
müritliğin şartı müşküldür, korkmamak ve güçten kaytmamalıdır'!! ve müşkül 
arttıkça gayret ve sabrı arttırmalıdır. Gayretlli| elden kurtulan iş olmaz; çünkü, 
gayret bir |kuvvetldir!!? ki dağları parlap'” atdığı gibi cehaleti dahi derya-yı 
ulum içinde gark eder. 


Sohbet ve müzakere arasında Şeyh Abbas vilâyetin merası ve töreleri!' 
ve nüfuzlu kişileri hakkında Hasan ve Hudaverdi beylerden malümât topluyor 
idi. Ne hâldeler, ne efkârdalar, ne ile meşguller gibi ahvalâtı anlap ona göre 
nüfuzlarından istifade etmeyi beylere nasihat ve öğüt ediyor idi. Müzakereler 
şu kadar ateşli idi ki sabah yakın olduğu birinin hatırına gelmiyor idi. Ancak 
dışda kapı ardında beyleri kütüb turan kart! hizmetçi dikkat etse de bir şey 
anlamayıp “millet”, “devlet”, “servet”, “gayret”, “cehalet”, “medeniyet”, 
“marifet” ve keza ve keza. |- 8 -J''“ Sözler hizmetçinin kulağına yetişseler 
de başına girmeyip “Bu deli derviş de kaydan geldi” öpkesiyle “Tövbe 
tövbe belki bir yahşı misafirdir” demeye biçare hizmetçi mecbur olmuş idi. 


68 o Nerden buluruz 


Köyünde 

Geri kalanlar, diğer (işler) 

Güç işten vazgeçmemelidir 

12. Metinde 29 SİS 

Parçalayıp 

Soyluları 

Bekleyen yaşlı 

(6 “1,2,3,4,6,8,9. numarada bak.” (Yazarın dipnotu). (8. Tefrika:| 25 Oktabr 1885 / 28 Muharrem 
1303, Sayı: 11 
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Orenburg 


Orenburg şehrini bile misiz?''7 Bu şehir Avrupa ile Azya hududunda bina 
olunmuş büyük bir şehirdir. Rusya'nın Türkistan ile ticaretinde en büyük 
merkezdir. Ahalisi içinde İslâm çoktur. Yaz vakti ise Orenburg tamam bir 
İslâm yurduna benzer; çünkü, yerli İslâm ahalisinden maada Türkistan”nın 
her tarafından tüccar toplanır. Şöyle ki pazarlarda yollarda Hiveli, Buharalı, 
Hokandlı, Taşkentli vesair İslâmlar çokluk ile görünürler. Bunlardan gayri 
şehirde işçilik ve ufak kesb ve ticaret ile meşgul pek çok Kırgız, yani Kazak 
İslâmları bardır. 


Orenburg İslâmlarının Moskova ve Orta Azya ticaretinde büyük medhalleri 
bardır. Türkçe ve Rusça bildiklerinden ticarete büyük alet oluyorlar. Yüz 
bin rublelik iş gören İslâm ticarethaneleri çoktur, milyon devredenler gene 
bardır. 


Orenburglular hep ehl-i ticaret olup mütedeyyin ve dânâ adamlardır, 
ancak yahşı maişet kılsalar da özlerine mahsus bir surette yaşarlar. 


Kırgızlar ise zanaat bilmeyip, usul-i ticaretten anlamayıp ekseri işçilik ile 
maişet ettiklerinden ihtiyacât ve sefaletten kurtulmaz hâldeler. Zorlu kışlarda, 
kırda malları kırılıp bu biçareler nafaka kıdırıp'!* şehirlere toplandılar; fakat, 
zanaat bilmeyen, akçası olmayan, şehirde, pazarda n'işler? Evet, hâli müşkül 
olacaktır. İşte biçare Kırgızlar yüzlerce yurt ile Orenburg civarında ya açıkta 
ya çalaşlarda'!? ikamet edip bala çağa,“ üryan püryan pazarlarda tilenip 
cürürler.?' Bin türlü meşakkat, bin türlü zahmet bu zavallıların başındadır. 
Bunlara yardım ve muavenet hususta kurulmuş bir tertip ve nizam yoktur. 
Bazılar tilenip geldiğine, bir-iki kapik atar, bazılar ise kırlarda kıtlık ve kırgın 
olmuş munda'> toplanmışlar nişlemeli, deyü hiç dikkat etmezler... Ama 
Kırgız kavmi dikkate ve muhabbete lâyık bir kavimdir. Yazık köp'” yazık ki 
doğru ve gani ve ciğit tabiatlı? Kırgızlar bu perişan hâllerde kaldılar! Tövbe 
hatamıza. Bu fena hâllere müstehak değiller idi biçareler. Ulışup, dalaşıp, 
tilenip cüreler. Karınları tok, keselerinde akça çok, bunca adamlar bu 
zavallıların hâline merhamet edip cümlesine bir yardım, bir tertip fikretmediler. 


7 Bilir misiniz? 

Arayıp 

Derme çatma barınaklarda, kulubelerde 

20 Çoluk çocuk 

Dilenirler 

Burada 

13 Çok 

Yiğit karakterli, yaratılışlı 

(Hayvanlar gibi) bağırıp çağırıp, kavga edip, dilenip giderler 
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Ayıp... Hâlbuki pek çok binler akçeler ve kapitaller, büyük büyük yurtlar 
ve saraylar bu gariplerin arkasıyla, bunların eli ve ganimeti ile toplaştı, kesp 
olundu! Nice adamlar, nice baylar, nice meşhur ticarethaneler on kapiklik 
kumaşı bu bedevilere, kırk-elli kapiğe satıp, akça yerine ucuz ucuz yüzler ve 
binler ile mallarını şehirlere haydab'?” mal ve sâmân sahibi oldular! Zevalleri 
geldikte bu cigit ve lâkin, bahtsız Kırgızlara, kim'? de babalık ve dostluk 
etmedi. Feleğin kahır ve zulmünde yalnız ve kişisiz kaldılar. Ey dünya, ey 
dünya! Her zaman bamın'? dostu idin. Şu kılıkta kaldın kart dünya! 


Kafkasya'da N. uyezdinde olmuş vakıaları evvelce nakletmiş idik. 
Bunlardan bir ay son Orenburg'un en muteber bir misafirhanesine demir 
yoldan çıkıp bir misafir geldi. Üstünde uzun beşmet,'* belinde gümüş gançer,'i 
başında kaba Çerkes kalpağı bar idi. Kara kalpağı tübinden ak beti'*? ve ateşli 
oynak gözleri gayet yaraşıklı'* görünüyor idi. Kıyafetine, urbasına baktıkça 
I- 9 -I ““ bu misafir Çerkes töresi olduğu anlaşılıyor idi. 


Misafirhane sahibi lâzım hürmet ile misafiri selamlap yahşı bir nümerde'” 
yerleştirdi ve hizmetçiye “Knaz hazretlerine yahşı hizmet ve dikkat gerek” 
deyü emretti. 


Bir kaç günler knaz hazretleri şehri seyir ve temaşa edip hâl ve ahvalini 
maişet ve ticareti tecrübe etmek ile meşgul oldular. Şu günlerde bazı Islâm 
tüccarları ile görüşüp dostlaşıp vizite berip vizite kabul eyledi.!** 


Knazın tüştüğü'"”” misafirhane Rus misafirhanesi olduğundan ve Orenburg 
İslâmları Rus boğazlamış malın etini aşamadıklarından'*$ knaz özü ve 
misafirleri için aş, su, İslâm aşhanesinden aldırır idi. Orenburg İslâmları ile 
söz, sohbet ederek knaz bunların efkâr ve fehimlerini teftiş ediyor idi. 


Meselâ ticaret vesair işler yalnız yalnız geçirilmeden ise kumpanya ve 
şirket teşekkül olunup beraberce geçirilir ise ziyade bereketli ve menfaatli 


26 Evler 


2. Sürüp 

Hiç kimse 

Varın, varı olanın 

9. Kaftan 

Hançer anlamında. (Rus telaffuzunun etkisiyle) 

Kalpağı altından beyaz yüzü 

5 Güzel, görkemli 

8 “1,2,3,4,6,8,9,11. numaralara bak”. (Yazarın dipnotu). (9. Tefrika:| 28 Oktabr 1885 / 1 Safer 1303, 
Sayı: 12 

İyi bir odada 

Adres alıp verdi 

57. İindiği, konakladığı 


8 Yemediklerinden 
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olacağı sıralardan bahisler açıp ve münasip hadisler nakledip fehim ve efkâr 
ve bilük-i umumiyeyi keşfeder idi. Orenburglu dostları knazın fikrini tamamen 
zabtedemiyorlarise de sözleri ve efkârları yahşılık olduğunu anlap severekten'”* 
dinlep, dikkat ederler idi. Pek köp kişi knazı ziyafete davet edip kemal-i rağbet 
gösteriyorlar idi. Fakat vakit müsait olmadığından knaz kusurunu af buyurtup 
cümlesinin yurduna bir ziyaret etmek için sabah birinde çay içer idi, öğlede 
ikinci birinde, akşam üçüncü dostunda taam eder idi. Böylece cümlesinin 
hatırını tapıp Orenburg maişet-i İslâmiyesine kemalen aşina olduğu sırada 
Orenburglular beyninde malümât ve maarif ziyadece neşrolunur ise gayret ve 
kabiliyet-i ticariyeleri ile köp aldına'* varacakları malümu oldu. 


Knazın Orenburg'a geldiği on gün olmuş idi. Seyahatten razı ve memnun 
olarak geri kaytmayı fikreder iken bir vakıaya rast geldi. Misafirhane hizmetçisi 
Andrey namında bir Rus idi. Andrey, Çerkesler hakkında “keyflerine bir şey 
yaramaz ise ya ki bir şey aks görünse, hemen kişini urup öldürürler” gibi 
rivayetler çok işitip inandığından iptida Çerkes knazından ziyade korkuyor 
idi. Bölmesine kirgende!*! korkup giriyor idi. Lâkin beş-on gün hizmet ile 
knaza hayli alıştığından bir dereceye kadar cesaretlenmiş idi. 


Bir gün akşam, knaz bölmesinde idi. Andrey girip “Knazım, gereğiniz, 
emriniz yok mu? Ne türlü işiniz olursa kulunuz, hizmete hazırdır” dedi. 


Knaz külüberip'? “Hayır bir türlü gereğimiz yoktur Andrey. Ne 


emredeyim” dedi. Andrey bir hayli daha cesaretlenip ve yüreklenip “Devletlü 
knazım, ruhsat olur ise men size bir şey takdim edeyim” dedi. 


- Nedir o Andrey? 

Hizmetçi cevap tapamıyor gibi aciz kaldı. 

- Nedir o Andrey, ayt! 

Hayli daha çaynanıp.'* tamşanıp?'“ “Knazım eğer ister iseniz Zat-ı 
âlilerinize bir Kırgız kızı getireyim. Gayet güzeldir. Ayıp buyurmanız. Ben 


hizmetçiyim, söylemek borcumdur” dedi. 


Bu teklifi işitgeç knazın çehresi türlendi,'“ gözleri ateş ve ot gibi yanmaya 


başladı. Her ne kadar Rusya'da misafirhanelerde bu misillü teklifler âdetten 
olduğu malâüm ise de fafhjJişelik'“ ve rezalet derdi ve zehri, cemiyet-i İslâmiye 


9 Metinde “0S yas” 

İlerisine, ileriye 

Odasına girdiğinde 

2 Gülerek 

Çiyneyip, kem küm edip, ağzında laf geveleyip 
Önceden sevinerek 

“5 Metinde SÜİS$# Yüzünün rengi değişti. 

6 Metinde “Sİ diş” 
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bedenine dahi yetiştiği malümu olmadığından, ziyade mükedder ve müteessir 
olarak gözlerini köterip'* Andrey'e baktığı ile biçare korkusundan geri çekilip 
beti ap ak oldu... “Git!” emri ile hatadan kurtulduğuna şükrederek Andrey 
bölmeden çıktı. 


Az vakit son knaz öz özüne gelip Andrey'i çağırdı. Hizmetçi geldikte 
Knaz dedi: 


- Andrey sen mana Kırgız kızı getirecek oldun; fakat, şu kız hakikaten 
Kırgız kızı olduğu sana malâm mu? Yanlış olmasın. 


- Hayır, devletlü knazım, yanlış değil. Üç kızdırlar birini geçen hafta 
Saratoflu bir tüccara getirmiş idim. Gayet zevkli'“ şeylerdir. Hiç şüphe 
kılmanız knaz, söylediğim Mengligül Kırgızi bir kızdır. 


- Ama kimler ve kaysı taraftan bunlar? 


- Sözlerin mana hoş kile başladı." Kızların üçü de yetimdir. Bizim 
misafirhanede bir kart hizmetçi Tatar bar idi, vefat etti. Şunun kadını kaldı. 
Kızlar anın elindeler efendim. 


Kırgız Kızı Mengligül 


Gece saat bir olmuş idi. Bölmenin kapısı akırtın akırtın açılıp Andrey ve 
onun ardından yaş bir kız girdiler. “İşte efendim” deyü, Andrey akırtın kapıyı 
yapıp” çıkıp gitti. N'işlemeye bilmeyip yeni yeni çağına girmiş, göğüsleri 
heman kabarmış biçare kızcık knazın yanında kaldı. |- 10 -| *! Oturmaya yer 
gösterip knaz “Buyur, oturunuz misafirem” dedi. Bade kız ziyade sıkıldığından, 
uyaldığından'” knaz söze başlap hâlini yengillendirmek muradı ile: 


- Mengligül, siz Orenburg?'da köpden mi ve kayda oturasız, dedi. 


- Munda keldiğim üç yıl kadar ola, bir kartçık ile otururam, efendim, deyü 
cevaplandı. 


- Aslı ne yerlisiz. Atanız, yurdunuz kayda? 


- Aslı Turgay cağından bolamız.* Yaman kışlar ve kırgınlar bolgan 


“©. Kaldırıp 

“© Metinde «555 

Bana hoş gelmeye başladı 

Kapatıp 

5. “1,2,3,4,6,8,9,11, 12. numerolarda bak” (Yazarın dipnotu). (10. Tefrika:)| I Noyabr 1885 / 5 Safer 
1303, Sayı: 13 
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idi. Atam barca malını kaybedip soydan, ruhdan”* yardım tapmayıp munda 


kelgen idi. Ama, Huda rahmet kılsın, tezlik ile vefat boldu. Anam dahi öldü. 
Kişiler gömdüler, min kimsesiz kaldım. Dediğim kartçık öz yurduna aldı. 
Şunda turamız.'” 


Maşallah! Şu kartçık kim bola, rahat tura mısız? 


- Kartçık kim bolduğu mana malüm değil; ama, şükür Huda'ya yahşı 
kartçık. Meni bay bike '“ edecek bolup, söz ayta... 

Biçare kızcık, ne hâlde, ne yolda olduğundan yahşı haberi olmadığı 
anlaşılıp knaz bir kat daha dostane surette: 


157 


- Siz bir şey okudunuz mu elmasım. Avulunuzda!'” molla bar mı idi, 


dedi. 
- Bar idi efendim, ama men okumadım. Anam namaz okutmuş idi." 


- Namazı şimdi de taşlamayıp'”* okuy musuz? 


- Evetefendim,biz üç kızmız. Kartçık beraber, beş vakitnamaz okuymız.'6* 


Şükür Huda'ya. 


Knaz hayli fikre tüştü. Mengligül aldına bakıp kaldı. Bade knaz tatlı 
tatlı: 


- Mengligül, siz bir güzel kız ikensiz,'“! maşallah, dedi. 
Biçare kızcık kıpkızıl oldu. 


- Amma yamanlık zannetmeniz,dedi knaz. Sizi munda çağırdığım hâlinize 
ufacık bir merhamet, hakkınızda bir hüsn-i murattır... Öz yurdunuz olsa, çare 
ger olsa' haramdır kaçıp" helal rızık talep edip turmak ister mi idiniz? 


Mengligül knazın betine'“* bakıp bir daha taze gül gibi kıpkızıl olup: 


- Evet turarım. Kısmet olsa hub olur idi, deyü cevaplandı. 


1 Metinde 5) Akrabadan (7) 
Orada oturuyoruz 

Zengin kadın 

Köyünüzde 

Annem namaz kılmayı öğretmişti 
Bırakmayıp, terk etmeyip 
Namaz kılarız 

Güzel kız imişsiniz 

Eğer çare olsa 

Haramdır diye kaçıp 

Yüzüne 
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Üç gün geçti. Hayli tüccarlar ve sevdacılar'© ile knaz bir cemiyette idi. Bu 


cemiyet Mengligül'ün Beknazarof namında bir yaş'©9 Kırgız ile toyu idi. Knaz, 
kıza yüz ruble ihsan ve güveyi'“” Beknazar'a bir at, bir araba alıp bahşetti. 


Buna imtisalen bazı baylar'“ dahi akçadır, şeydir hediye kılıp iki kişiyi 
bahtiyar kıldılar. Beknazarof güzel bir kadın sahibi oldu, Mengligül ise iptida 
çıkışında erbab-ı mürüvvet ve ahlâk-ı hamide sahibi bir knaza rast gelip 
haramdan kurtulup helal yurt sahibesi oldu. Söz arası mollanın biri: 


- Zamanlar yaramay!© oldu, dedi. 


- Evet, evet barçası'”" bu kız gibi bahtlı değil. Nasihat tutmayıp yol-ı 
fenadan kalmıyorlar diye bir sevdacı tarif buyurdu. 


- Hazerat, dedi knaz, otka”! suya gidip turan adama nasihat hayır etmez 


zannederim. Heman elinden tutup çekip almalı. Bu gibi sırada iş ve amel 
gerek, söz ve nasihat mahalli değildir... 


Knazın bu misillü ifade buyurduğu fikir, erbab-ı cemiyete ötüp akça 
toplap ırz ve edebini pazarlara çıkarmış biçareleri, rezalet pençesinden 
kurtarmaya ittifak ettiler. Huda kolay eyleye. Bu iş için Orenburg bayları 
beyninde müzakereler olup hayli tedarik olunduğu bu güne kadar meclislerde 
bazı rivayet olunur; velâkin, meseleyi açıp meydana koymuş!” “yolcu bir 
Çerkes”, “acayib bir kişi” olduğu cümleye malüm değildir. 


Mekteb-i Cedid 


Bus vilayeti Volga idili boyunda olan vilâyetlerin en meşhurudur. 
Zavotların çokluğu ticaretin zorluğu ile köp yerlerde aytılır. Mezkür vilayette 
hayli İslâm ahali olup ekseri ticaret ve sevda ile meşguldürler. Birinci tüccarlar 
içinde Canmamayefler meşhurlardır. Bu familyanın namı ve nüfuzu beş-on 
gubermada malum olup zahire, çay vesair eşya ile satuv ederler. 


S.... vilayetinin her uyezdinde ve başlıca mahallerinden işleri, satuvları 
olup belki her volostta yahşı mülkleri vardır. 


Canmamayev urumu büyük urum olup cümlesinin ata baba yurdu olan 
Karatav nam avulda eski yurtları olup bayramlarda cümlesi şu avula toplaşıp 
birbirine ziyaret ve ziyafet ederler. Aslı Canmamayev familyası Karatav 
avulundan zuhur etmiş uluğ bir familyadır. 


6© Tüccarlar 


6 Genç 

“5. Metinde «#255 
© Zenginler 
Yaramaz, kötü 
Hepsi 
Ateşe, oda 


Koyan 
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Bin sekiz yüz yetmiş (falan) senesi Kurban Bayram esnası idi. Bayramlık 
Karatav'a toplaşmış on yurt, Canmamayevler kadın-kız, yaş-kart yüz kişi bar 
idiler. Bayramın üçüncü günü Abdullah Bay Canmamayev yurdunda ziyafet 
bar idi. Bir iki cat misafir arasında İslâmdan bir üniversitet talebesi bar idi. Bu 
yaş, sözüne göre tecrübe-i âdât-ı Türki zımnında seyahat eden bir töre balası 
idi. 

Bayram tesadüf etmesiyle cigit Karatav'da birkaç gün ziyade kalıp 
Canmamayevler ile hayli tanış biliş olmuş idi. |- 11- |” Büyük ve ziynetli 
bir bölmede birkaç sofra hazırlanmış idi. Bunların birinde Canmamayev 
balaları oturmuşlar idi. Altı yaştan, on beş çağları/nJa'”* kadar Canmamayev 
yaş urumu,'” misafir talebenin dikkatini topladığı, aş esnası analardan ve 
ataylardan, balaların talim, tahsil ve terbiyelerinden çok sual ettiğinden 
anlaşılıyor idi. Fakat balalar dikkat olunacak gibi idiler. Cümlesi temiz, pâk 
olup yahşı yurtta asraldıkları'” zahir idi. 


Sofra başında aytılmış laf ve sözlerden Canmamayevlerin her biri 
balalarını okutmak için mahsus bir molla ve bir Rus hocası tuttukları ve cümlesi 
beraberce hesap olundukta okuv yolunda!” üç-dört bin ruble akça sarf ettikleri 
anlaşıldı. Ama bu kadar mesarife göre balaların İslâmca ve Rusca öğrendikleri 
hiç derecesinde idi. Canmamayevler, mevcut mekteplere balalarını vermeye 
âdet etmemişler, hep yaşları üyde'” okup gelmişler. 


Yurtta cat ve ecnebi adam oldukta Müslüman kadın ve kızları kaçarlar, 
görünmezler; fakat, gizliden özleri görünmeyip misafirleri görmeye ve laf ve 
sözlerini dinlemeye ekseri heves ve gayretleri olurlar. Misafir ve kişi görmeye 
kadınlardan ziyade kızlar dikkat ederler. Şöyle ki Abdullah Bay'ın ziyafetinde 
kadın, kızdan kimse yok ise de ikinci bölmede, kapı artında Bay'ın on yedi 
yaşında olan büyük kızı bar idi. Hem aş taşıyan hizmetçilere hem daha ziyade 
misafirlere ve laflarına dikkat eder idi. Üniversitet talebesi, balaların tahsil ve 
terbiyesinden turmayıp sualler ettiği ve Canmamayev hazerâtına çay ve zahire 
ve mal fiyatlarından laf etmeğe vakit kaldırmadığı cümleden burun!” bu kızın 
taaccübüne geldi... Aştan son,“ çay sofrası kurulup cümle cemiyet çay keyfine 
tutundular. Çay esnasında Abdulah Bay mezkür talebenin teftişine cevaben: 


»r “1,2,.3,4,6,8,9,11,12, 13. numrolarda bak”. (Yazarın notu). (11. Tefrika:| 8 Noyabr 1885 / 12 Safer 
1303, Sayı: 15 

4 Metinde EŞ 

Canmamayev ailesinin gençleri 

İyi ailede büyüdükleri 

Okuma, tahsil için 

IB Evde 

Herkesten önce 


Sonra 
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- Efendim bizim balaların tahsil ve terbiyesinden ötürü, karındaşça 
efkâr ve merak etmişsiz. Lâkin göründükleri gibi dikkate lâyık değildirler... 
Tembeldirler ve yamanlardır, dedi. 


- Ayıp buyurmanız, zannetmem efendim. Huda bağışlasın, cümlesi yahşı 
adamlar olurlar, inşallah, fakat balalara bakıp yazıklandığım ve teessüf ettiğim 
bir hâl var... 


- Ne hâl o? 

- Yıl be yıl, üç-dört bin ruble akça sarf olunup balalarınız bir şey 
öğrenmediğidir... 

Canmamayevlerin cümlesi bu söze dikkat edip talebeye doğru sual gözü 
ile baktılar. 


- Evet efendiler. Sizin umumen sarf etmekte olduğunuz akça ile lâzımınca 
terbiye berip balaları umür-ı ticarette ve maişette lâzım malümâtlara aşina 
etmek mümkün olur idi... 


İkinci bölümde kapı artında dinlemekte olan kız, daha ziyade taaccüplenip 
kulak yanaştırıp mümkün kadar dinledi... “Ne acayip kişi bu kişi? Bizim 
balaları özümüzden köprek'“! kaygı ediyor. Ne acayip şey!” Bu fikirler kızın 
aklından ötüp gittiler. 


Abdullah Bay misafire bir çaşkaçık'*? çay daha teklif edip lafından 
kızıklanıp' dedi: 


- Sizce olsa ne gibi olmak gerek? 


- Ne gibi olacak efendim... Lâzımınca Müslim ve Müslimeye ilim farz 
olduğu malüm-ı saadetinizdir. Rusya'da Rus dili nizam ve muhakeme ve 
ticaret dili olduğundan bilmek faydalı olduğu keza malumunuzdur. İnsanın 
malümâtı ve haberi ne kadar ziyade olur ise fehmi dahi ona nisbeten ziyade 
olduğu maişetten'“ zahir olmuştur. Böyle oldukça er balalar din,diyanet umur-ı 
maişet için lâzım olan cümle malâmâtları kesbetmekleri lâzım olduğu gibi kız 
balalar dahi din-diyanet talim edip idare-i yurt ve terbiye-i evlat hususta haber 
ve malümât kesb etmeleri gerektir. Mesela er balalar hesap ve usul-i defteri 
talim etseler, kız balalar dikiş-nakış ve yurt idaresi talim etmeliler... Sizler 
hazırda ayrı ayrı sarf ettiğiniz akçaya, bir yahşı mektep açmak mümkündür. 
Yurdunuzda mekteb-i mahalli bar. Dört bin rubleye dört yahşı hoca asralur.'© 
Dördü, sekiz-on türlü ilim ve fen, bir-iki türlü dil, ders ederler. Balalar hem din 
ilmi öğrenirler, hem mükemmel hesap, coğrafya, tarih, usul-i defteri ve Rusça 


Kendimizden daha çok 

Çaşka: Küçücük kâse. Kulpsuz fincan. 
'5 Metinde SASA Merak edip 

4 Metinde Ütü 


185 Bakılır, ihtiyacı karşılanır 
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ve Türkçe öğrenirler. Ulum ve hünerleri, Tatarca ders etmeye ruhsat almak 
güç değildir. Hocaların biri Rus, üçü İslâmdan olur idi... Bu şeyleri fikredip 
sizin balaların haline -ayıb kılmanız- ziyade dikkat ettim. Nasıl etmem ki din 
karındaşlarıdırlar ve cümlemiz zamanının hüner ve maarifinden köp geride, 
artta kaldık! 


Bade sözlü-bazlı misafir, terbiye-i sıbyan hususta bir kitap kadar tasavvurât 
nakil buyurdu ve icrasının yollarını gösterdi. Cemiyet hoşlanıp dikkat etti. 
Ancak kızların terbiyesinden bahsettikte Abdullah Bay azıcık kaşlarını toplar 
idi. Çünkü kız bala terbiyesi hiç hesabında yok idi; ama, misafire hürmet edip 
karşı bir söz etmiyor idi. 


Kapı ardında talebenin laflarını dinlemiş kız, ziyade tefekküre daldı. Taze 
başcığı, ötgün fikirciği işittiği, söz ve efkârları halletmeye gayretlendi. 


Kız öz özüne fikrediyor idi: “Cümle Müslim ve Müslimeye ilim farzdır... 
diyor. Daha işitmemiş idim. Er bala hesap ve hüner talim ettiği sırada kız bala 
usul-i idare, dikiş ve nakış öğrenmeli diyor... Pek dürüst söz! Mesela men ne 
bilirim? Öğretseler, evet bilir idim... Din kardaşları imiş de bizim balaları onun 
için kaygı etmiş... Dürüst böyle olmalıdır, çünkü İslâm, İslâmı sevmek birbiri 
için dua etmek şarttır, ama böyle ise de İslâmlar birbirine köp ziyanlar ettikleri 
görülüyor... Misafir kişi yahşı kişi olsa gerek. İslâmlara hakikat muhabbeti bar 
gibi görünüyor... 


Bay'ın kızı fikrettikçe daha ve daha fikirler aklına gelip misafire hürmeti 
artıp özünü dahi görmeye niyet etti. Kapı arasından misafire lâzımınca dikkat 
edip bade çekildi ise de daha ve daha bakmayı gönlü istiyor idi. Misafir 
talebenin sözleri ve yakışıklı kıyafeti kıza ziyadece tesir etmiş idi. 


Ertesi gün misafir, Abdullah Bay ile sağlıklaşıp yoluna gitti, fakat tarif 
buyurduğu mektep efkârı hayli vakitler Canmamayevler arasında söz ve 
müzakere olunup kaldı. Şöyle ki efkâr icra olunacak dereceye varıp S... vilayeti 
bayları cedit bir mektep açacakları Peterburg gazetelerine dahi yetişmiş idi; 
ama, neçik ise'“9 de bade bu iş unutuldu, basıldı. 


Danyal Bey 


Rusya'nın cenubu taraflarında Knaz Varansof namı kime malüm değil? 
Dağıstan, Kafkas ve Kırım İslâmları beyninde bu knaza olan hürmet ve 
muhabbet başkalara olmuş mu idi? Knaz Varansof'un mezkür vilayetlerde şu 
kadar iyiliği, yahşılığı oldu ki tez zamanlarda unutulmaz. 


Knaz Kafkazya'dauluğ vali olduğu esnada yanındatercümanlık hizmetinde 
Süleyman Bey Hudayarof namında bir töre var idi. Knaz Varansof, Süleyman 
Bey'e babaca dikkat edip hizmette ilerlettiği gibi yahşı yurttan kız almasına 
yardım edip toyunda geline ve Süleyman Bey'e çok hediyeler etmiş idi. 


186 Nedense, nasıl olduysa 
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İşte bu Süleyman Bey'in bir oğlu olup adı Danyal koyulmuş idi. 
Süleyman'ın özü malümâtlı ve zamandan haberdar adam olduğundan 
maada knazın çok defalar berdiği nasihatı boyunca, oğlu Danyal Bey'i 
mümkün mertebe yahşı terbiye etmeye gayret etmiş idi. Şöyle ki Danyal Bey 
üniversitette fen tekmil edip atasından kalmış hayli mal ve mülk sahibi olup 
Tiflis'te ikamet eder idi. Hikâyenin birinci adamlarından olduğundan hakkında 
bir iki malâmât-ı mahsusa vermek lâzımdır: /- 12 -J !87 


Danyal Bey bir hayli İslâmca okuduktan son gimnaziyaya ve andan 
darü”l-fünuna devam edip nizamât ve adliye şu'besinde tam tahsil edip çıkmış 
idi. Tabiatı serbestlik! ve öz başına bir iş sevdiğinden ve dahi hâli-vakti 
yahşı olduğundan devlet hizmetine girmeyip advokatlık yani da'va vekilliği 
cihetinde hizmet etmeye karar bermiş idi. 


Gimnaziyada okur iken İslâmları hıfzetmek, İslâmlara yardım etmek 
efkârları ile hayallenür idi. Şöyle ki bu yolda hizmet içün advokatlık en uygun 
cihet görünüp gönlüne ziyade hoş gelür idi. İşte bundan böyle üniversitetden 
kaytıp Tiflis'te yerleştiği ile İslâmların usul ve hâl-i maişetlerine'9 dikkat 
edip hacetlerine aşina oldukça din karındaşlarına hüsn-i hizmet etmeğe kat'an 
hükmetmiş idi; fakat, halklar aralarında ösmemiş,'”* çokdan çok koşulup"' 
ünsiyet etmemiş ve Rus mekteplerinde terbiye olunmuş Danyal Bey'e 
emniyetsizce idiler. Ayıp değil, bilinmeyen, tanılmayan adama emniyet ve 
muhabbet olmadığı tabiidir. Bundan için Danyal Bey'in hiç hatırı kalmayıp 
gönlü yıkılmayıp “görürler, bilürler, tanurlar ve belki emniyet ve muhabbet 
ederler” deyü işlerine devam eder idi. 


İki yıl kadar Danyal Bey nizam, nizamât ve advokatlık ile meşgul oldu. 
Şüpheli davaları kabul etmez idi. Kabul etdiği da'vayı kazanır haklı çıkar idi. 
Şöyle ki halklar arasında Danyal Bey, baktığı da'va bitmeyip kalmaz i'tikadı 
meydan aldı. Nizamen haklı olduğu hâlde ahlâka aks, edep ve namusca zayıf 
da'vayı akçaya kızıp! kabul etmez idi. Şöyle ki, Danyal Bey ahlâksız işe el 
uzatmaz, haksız da'vacıya yardım etmez olduğuna cümle kani? oldu. Ahali 
ve zabıtân ve mahkeme erbabı Danyal'ın bilüvciliğine ve pâk ahlâkına şüphe 
getirmeyip günden güne rağbet ve emniyetleri artıyor idi. 


Az vakit içinde Danyal Bey'in namı şu dereceye barmış idi ki, ümitsiz 
ve kayıp hesap olunan bir da'vayı kabul etse, da'va sahibi iş bitmiş kadar 
rahat olur idi ve bi'l-akis “Men bu da'vayı boynuma alamam” demesi sahibini 


© “1,2,3 4,6,8,9,11,12,13, 15, inci numeroda bak”. (Yazarın dipnotu). (12. Tefrika| 11 Noyabr 1885 
/ 15 Safer1303, Sayı: 16. 

'S Metinde İİ 

9 Metinde #)İ #üse 

Yetişmemiş 

BI. Katılıp 

“2. Metinde SS5İİ Paraya aldanıp. 
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ümidsiz eder idi. Herkes da'vasını Danyal Bey'e, herkes müşaveresini onun 
ile etmeğe gayret ederler idi. 


Ahali ile aşina oldukça pek köp şeyleri fehm etmeyüp bundan ötürü çok 
sıralarda zor ve ziyan çekdiğini görüp Danyal Bey milleti olan şu ahaliye 
elinden geldiği kadar hizmet edip gözlerini açmaya ve maarif yoluna tüşürmeğe 
kat ve kat karar berdi. 


Bazı fikreder idi: Rusya toprağında çok İslâm bar... İslâmların hâl 
ve ahvali her tarafca bir birine benzer. Şöyle ki, hacetleri, noksanları ve 
yahşılıkları hep bir surettedir. Ahalimizin yahşı tabiatları çok olduğu gibi bu 
günde görünmez mestur hâlde kemalâtı dahi bardır, ama bu kemalât meydana 
çıkmak için intişar-ı ulum ve maarife muhtacız, muhtacız ama, intişar-ı ulum 
ve maarife kimler ve ne gibi hizmet ederler? Ümeramız... ama, çok şeyden 
haberi yok. Ulemamız... ama, özleri bazı cihetlerde avamın önüne çıkacak 
kadar kuvvete malik değildir. Erbab-ı fehm pek az. 


Beden-i insaniyenin barlığı için bedende kan nasıl gerek ise, milletin 
terakkisi için arasında erbab-ı fehm ve malümâtlı bir sınıf olması böylece 
lâzımdır; fakat, yok! N'işlemeli? Belki de bardır ve azca olsa ileride ziyadece 
olur... Her hâlde men öz ömrüm boyunca fevaid-i milliye ve maarif yolunda 
gayret etmeliyim... Herhâlde boşdan boşa yalnız aşamak!* ve içmek ile vakt 
geçirmemeli... Gönlüm rahat olur. Halk ve millet işi evet bir adam ile göçmez, 
ama adamlar birer birer peyda olur, birer birer toplanır çok olur. 


Belki zaman gelir arkadaşlar ve ibteşler peyda olurlar bakalım görelim. 
(- 13 -J 194 


Azar azar menfaat-i umumiyeye dair efkârlar Danyal Bey'in akıl ve 
fikrini zaptedip dajm mühim meseleleri hall ve müzakere etmeye mecbur 
edip dünyanın havayi gürültüsünden, şamatasından bitaraf suret-i dervişanede 
maişet ettirirler idi. Şöyle ki cemiyetler, kulüpler kâğıt oyununa vakit israf 
etmeyip işleriyle meşgul olur idi. Ancak bir -iki dost ile rast geldikte efkâr 
ve hayalâtlarına'* dair bahis açılıp gözleri ateşlenip dili çözülüp ötgün ötgün 
söyleşir idi. Maarif ve terakkiyât-ı milliye mesailinden bahis açıldıkta Danyal 
Bey'e bir aşk, bir kuvvet gelir idi ki mahkemede bigünah bir mahkümu ve 
kabahatsizi, hıfzeder gibi bahsine dair efkâr, delil, emsal ve burhanları mantık 
ve tenkit kavaidine uydurup rahmet gibi yağdırır idi. 


Atasının namı ve hizmeti ve özünün ahlâk ve kadri Tiflis'in en büyük ve 
muteber kapılarını ona daim açık eder idi. Gerek Rus, gerek İslâm muteberânı 
Danyal Bey'i her vakit hoş misafir ve tatlı sohbetçi hesap ederler idi. Fakat 


3 Yemek 

“ “1,2,3,4,6,8,9,11,12,13,15, 16. numerlerde bak” (Yazarın dipnotu). (13. Tefrika:| 22 Noyabr 
1885 / 26 Safer 1303, Sayı: 19. 
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işlerine dalmış, efkârlarına âşık olmuş Danyal çok cürmez ve gezmez idi. 
Yazmadan okumadan ve aldığı hizmetleri bakmadan vakti de kalmaz idi. Yaş 
ve bay âlim ve yakışıklı Danyal Bey, hanım kızların atalarına makbul bir adam 
olduğu gibi Rus hanımları ve bayarinaları dahi “tatlı delikanlıya” göz atar 
idiler. Tanış-biliş olmayı murat eder idiler. Ama Danyal Bey “güzel ve hoş bir 
ayı balacığı” olup hanımların dikkatine dikkat etmez idi. Hanımların ise hatırı 
kalmaz idi. Güzel er kişinin, kadınlar indinde kabahati her vakit af buyurulduğu 
malüm ya. Bayarinalar, Danyal Bey'den aradıkları iltifatı görmeyip daha 
ziyade şu iltifatı kıdırıyorlar idi. Danyal, nazik kaleleri fethedenlerden değil 
idi ve hanımlara muzaffer olmak, indinde pek şanlı bahadırlık değil idi. 
Danyal Tiflis'e geldikte anası-atası merhum ve yakınlarından kimse yok idi. 
Kazan İslâmlarından bir hizmetçi ve Ermeniden temiz ve kâmil bir aşçısı olup 
tenhaca oturur idi. Efkârları, ümitleri ata-ana yerine yoldaşlık ederler idi. 


Midal'** Ya Ki İvan İvanoviç 


Danyal Bey'in namı arttıkça hizmeti dahi artıyor idi. Her gün türlü 
türlü hizmetler ile hacetliler üçer-beşer gelip giderler idi. Günlerden bir gün, 
Tiflis'te namı malüm, tüccar-ı muteberândan Molla Habibullah Efendi gelip 
büyük bir altın midal alıp bermesini rica etti ve bu hizmeti!9? bitirir ise üç 
yüz Ruble akça mükâfat bereceğilni| haber etti. Danyal Bey bu gibi vekâlete 
taaccüplenip “midal” ne olduğunu ve midal akça ile satın alınmayıp devlet 
tarafından mükâfaten lâyığına berilmekte olan bir nerse olduğunu anlatmaya 
gayret ettikte, muteber efendi başını sallap “Bu şeyleri men de bilem, mana 
midal gerek alıp bermeye vaktiniz bar mı?” dedi. 


- “Hayır efendim, bu gibi hizmetleri vaktim olsa dahi kabul edemem” 
deyü Danyal Bey ayağa turmasıyla bu hususta daha söz olmayacağını anlattı. 


Molla Habibullah, Danyal Bey'den çıktıkta “Bu adam aytıldığı kadar 
zakonçik'* değildir. Midal alıp bermek elinden gelmediği için istemiyorum” 
diyor yolunda fikir ile İvan İvanoviç namında bir Rus yazıcısına doğru gitti. 
Molla Habibullah bu yazıcı hakkında “midal değil şeytanın dişini bile çıkarıp 
berir” itikadında idi. (- 14 -J!99 


Hikâyenin bu yerinde sizleri İvan İvanoviç ile tanış-biliş etmeli. İvan 
İvaniç Kafkaz'da İslâm arasında yersiyüp”* alışup karışıp kalmış kırk beş-elli 
yaşarlık ve hizmetten çıkmış bir çinofniktir.”' 


“© Madalya 

57. kal 

Zakonçik (doğrusu Zakonnik (Rusça): Kanun adamı, kanundan anlayan. 
99 (14. Tefrika: | 26 Noyabr 1885 / 1 Rebiyü'l-evvel 1303, Sayı:20. 
Yerleşmiş 


Memurdur 


35 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 23. Sayı 


36 


Rusya Türklerinin Modern Hikâyeleri Açısından "Meyve-i Zaman" ve İsmail Gaspıralı 


İvan İvaniç, İslâmların diline ve âdetlerine hâl ve ahvallerine aşina ve 
maslahata mahir bir Rus idi. Özü Kafkaz'da doğmuş atası küçük Rusya'dan 
bu taraflara nizam ve medeniyet neşrine gelmişlerin biri idi. Atası dahi 
İslâmlara alışıp âdetlerine mahir olup “yahşı Kazak” ve “makul”? kişi” namını 
kesbetmiş idi. Bu anadan İvan doğdu. İvan İslâm arasında ösüp çıkıp daha 
ziyade “makul” Kazak” oldu. 


Atasından İvan İvaniç'e kârlı nam ve İslâm rağbeti, bir bahçe, bir yurt 
ve hayli akça miras kaldı. İvan İvaniç cümleye gerek kişi olmuş idi. Bunsuz 
köp işler olmuyor idi. Kız alıp kaçılır, biri bıçak ile urulur, vasiyet yazılır ya 
Moskva'ya tüccardan mektup yazılır hep İvan İvaniç gerek, bunsuz olmaz. 


İslâmlar arasında İvan İvaniç gayet rahat ömür geçirir idi. Eskice 
zabitlerden ise de zaman-ı hazırın efkârlarından ve devair-i resmiyenin 
beğenip beğenmediği şeylerden haberdar idi. Bunları anlamak ve bilmek için 
gazeteleri dikkat ile okuduktan maada kansileryalarda”“ hayli adamlar ile 
mahsus ünsiyet ve münasebet eder idi. Molla Habibullah, Danyal Bey'den 
çıkıp doğru buna geldi. İvan İvaniç'in kadını, temiz Tatarca laf ettiği hâlde 
bayı karşılap aldı, içeri kirgizdi.“5 Bay, kadına “Munda mı?” demesine “- 
Evet” cevabını alıp “- Hanım yahşı mısız” deyü hatır sordu. “- Şükür Huda'ya 
siz n'işlep turasız?”29“ İvan İvaniç'in kadını has Rus olup ak yüzlü, sarı saçlı, 
etli-canlı bir kadın idi ki Habibullah Bay “- Hem semiz, hem temiz” yollu 
fikre barıp günahkâr oldu. 


207 


Habibullah Bay, az vakitte bayımış”” bir tüccar idi. İpek, manufaktur 
ve şal ile büyük iş köçire idi.“ Tez tez bayıdığından ve maldar olduğundan 
artlarını unuta barıp kin ve rağbete, nişan ve saltanata ziyade heves olmuş 
idi. Mahallesinde birinci, şehirde rağbetli, zabitlere malüâm göğsü midallı bir 
tüccar olduğuna kani olamayıp boynuna büyük bir midal almak aşkına düşmüş 
idi. Naslı”* düşmesin ki Ali Bay'ın böyle midalı bar, ama Ali Bay'ın bunun 
kadar ne dükkânı ne akçası bar! Ali Bay'ın midalı Habibullah Bay'ı hiç rahat 
etmiyor idi 29 “Onda olsun da mende olmasın, hiç sabır olunur mu? Ni'şlemeli 
işlemeli zor midalı almalı. Moskova'dan mal geliyor, Peterburg'dan midal 
geliyor. Halklar görsünler de bilsinler, derecesine hayran olsunlar!” 


». Metinde İsâle 

Metinde yine yukarıdaki imla ile 

Resmi daire kalemlerinde, yazı işlerinde 
İçeriye buyur etti 

Ne yapıyorsunuz? 

Zengin olmuş 

Büyük iş yapıyordu. 

9 Naslı: Nasıl 


29 Rahat bırakmıyordu. 
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İvan İvaniç, Habibullah Bay'ı güler yüz ve hoşluk ile karşısına oturttu. 
Hoş-beş hâl-hatırdan son sebeb-i teşrife başladılar. 


- Sizin bir işçiginiz olmalıdır, dedi, nazik nazik İvan İvaniç. 


- Evet, evet yazıcı, hem mühimce bir iş elhamdülillah bu karara geldik, 


bir büyük midala lâyık olmadık mı? Şu hususta bir müşavere talep edeceğim, 
dedi. 


- Ey efendim dünyalar harap, midal siz gibi adama berilmez de kime 
berilir, ama zaman zaman değil ki ne hakkaniyet bar, ne insaf! Fukara|yJa”"' 


bunca yardımlar ediyorsuz, midallar gayrilerin boynuna asılıyor ... N'işlemeli 
dünya böyle! 


- Her naslı ise de mana da bir midal almak mümkün olmaz mı? Evet, 
mesarif ve akça lâzımdır. Elhamdülillah yok değil, bar. 


- Mümkün olur ama güç ile olur. Zamanlar tebdil oldu. On yıl evvel kolay 
işler şimdi müşkül ve zor oldu... 


?I Metinde *lbââ 
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TÜRKMEN TÜRKÇESİNDE İSİMLERDEN FİİL YAPAN 
-ar/-er/-r EKİ ÜZERİNE 


Seyitnazar ARNAZAROV” 
Özet 


Makalede Türkmen Türkçesinde isimlerden fiil yapan -ar/-er/-r eki incelenmek- 
tedir. Bu ekin etimolojisi hakkında dilci âlimlerin görüşleri verilerek ekin türeyişi hak- 
kında ikna edici bir sonuca ulaşmaya çalışılmıştır. Adlardan, sıfatlardan, ses ve şekil 
yansımalarından bu ekin yardımıyla yapılan filler örnekleriyle gruplara ayrılarak 
değerlendirilmiştir. 


Anahtar kelimeler: -ar/-er/-r eki, Türkmen Türkçesi, fiil yapımı, geçişli ve geçişsiz 
Jüller. 


About the suffix; -ar, -er -r doing a verb from nouns in Turkoman Turkish 
Abstract 


Verbal suffix —ar/-er/-r of Turkoman Turkish was investigated in this article. Gi- 
uing ideas of linguists about etymology of this suffix, it is tried to reach convincing 
result about etymology of suffix. Verbs made by help of this suffix from nouns, ad- 
jectives, anomatopedia of phonetic and morphologu was evaluated with examples 
dividing into groups. 


Key words: -ar/-er/-r suffix, Turkoman Turkish., - construction of verbs, transitive 
and intransitive verbs. 


Doç. Dr., Gazi Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi Konuk Öğretim Üyesi 
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Türkmen Türkçesinde İsimlerden Fiil Yapan -ar/-er/-r Eki Üzerine 


İsimlerden fiil yapan —ar/-er/-r eki, söz yapımıyla ilgilenen bilginler 
tarafından çok fazla önem verilen bir ek değildir. Bunun sebebi, bu ekin 
Türk lehçelerinin hiçbirinde işlek, yani çok sayıda fiil yapan ek olarak 
görülmemesidir. Diğer taraftan ise bu ek etimolojisiyle ilgili diğer fiil yapan 
bazı eklerin bir varyantı sanılmasıyla bilginlerin dikkatini çekmiştir. Birçok 
âlim bu ekin -gar/-ger, -kar/-ker, -gır/-gir, -car/-cer gibi isimlerden fiil yapan 
varyantlarının olduğunu ileri sürmektedirler!. Hatta Azerbaycan yazı dilinde 
bunun -var varyantının da olduğu gösterilmektedir?. Azerbaycan bilginleri 
Azerbaycan Türkçesindeki suvarmag fiilinin kökünü su olarak kabul ettikleri 
için bu görüşü savunmaktadırlar. Diğer bir Azerbaycan bilgini H. Mirzezade 
bu fikrin yanlış olduğunu söylemektediri. Türkmen Türkçesinde suvarmag 
filinin kökünün suv şeklinde olmasına karşın, Türkiye Türkçesinde de bu 
fiilin kökü Azeri Türkçesindeki gibi su şeklindedir. Bu yüzden suvarmak fiili 
Türkiye'deki bazı bilginlerin de dikkatini çekmiştir. Mesela T. N. Gencan özel 
olarak, “Su'dan suvarmak türemiştir. Bu su'yun eski söyleyişine uygundur”, 
şeklinde yazmaktadır". B. H. Todayeva'nın görüşüne göre bu ek Moğolcada -r 
varyantında olup isimlerden fiil yapma yeteneği Türk lehçelerindeki -ar/-er/-r 
ekinden hiçbir bakımdan farklı değildir. Hatta -ar/-er/-r eki Tuva Türkçesinde 
diğer isimlerden fiil yapan -ra/-re ekinin bir türü sanılmaktadır9. Hakas 
Türkçesinde ise bu eki -a//-el ekiyle birlikte incelemektedirler'. Umumiyetle, 
bu ekin varyantlarıyla ilgili -ar/-er/-r ekinin etimolojisi hakkında da çeşitli 
fikirler ileri sürülmektedir. Bilginlerin birçoğu bu ekin varyantı sanılan -gar/- 
ger ekinden, yani ettirgen çatı ekinden türemiş olduğunu öne sürmektedir'. 
Bazı bilginler ise -ar/-er ekinin türeyişini eski Türkçedeki yardımcı fiil 
olan er- fiiliyle bağdaştırmaktadırlar?. F. A. Ganiyev'in Tatar Türkçesinde 


!  Grammatika Sovremennoga Yakutskogo Literaturnogo Yazıka. Fonetika i Morfologiya. Moskva 


“Nauka”, 1982, s. 219-220; Grammatika Kirgizskogo Literaturnogo Yazıka. Ç. 1. Fonetika i 

Morfologiya, Frunze, İlim, 1987, 5.217; S.Kudaybergenov. Sintetiçeskiy Sposob Obrazovaniya 

Glagola v Kirgizskom Yazıka. ADD, Frunze, 1968, s.57-59, Grammatika Sovremennogo Başkirskogo 

Literaturnogo Yazıka. Moskva, “Nauka”, 1981, 5.228. F. R. Zeynalov Türk DillErinin MugayisEli 

Gramatikası (Fe'llEr), Bakı, ADU nEşri, 1975, s.19, B.O. Oruzbayeva. Slovoobrazovaniye v 

Kirgizskom yazıka, ADD. Frunze, 1964, s.40-41 vb. 

AzFrbaycan Dilinin Grammatikası. I hissi (Morfolxiya), Bakı: Az.SSR EA NEşriyyatı, 1960, s.108, 

Müasir AzFrbaycan Dili, II cild, Morfoloxiya , Bakı ; Elm, 1980, 5.214. 

3 H.MirzBzadE. AzBrbaycan Dilinin Tarihi Morfoloxiyası. Bakı: AzErtEdrisnEşr, 1962, 5.213. 

* Tahir Necat Gencan. Dilbilgisi. TDK Yayınları, İstanbul, 1966, 5.206. 

B.H. Todayeva. Grammatika Sovremennogo Mongolskogo Yazıka. Fonetika i Morfologiya. İzd.AN 

SSSR, Moskva, 1951, s.97. 

E.G. İshakov. A.A.Palmbah. Grammatika Tuvinskogo Yazıka. Fonetika i Morfologiya. İzd. Vostoçnoy 

Lit-rı, Moskva, 1961, 5.265. 

7 o Grammatika Hakasskogo Yazıka. Moskva, “Nauka”, 1975, s.169. 

* NK. Dmitriyev. Grammatika Başkirskogo Yazıka. İzd. AN SSSR, Moskva-Leningrad, 1948, 5.178; 
N.A.Baskakov. Karakalpakskiy Yazık. Il. Fonetika i Morfologiya. ç.1. İzd. AN SSSR. Moskva, 1952, 
s.319; S.Kudaybergenov. Sintetiçeskiy Sposob Obrazovaniya Glagola v Kirgizskon Yazıka , 5.59 vb. 

9  B. Atalay. Türk Dilinde Ekler ve Kökler Üzerine Bir Deneme. Matbaa: Ebuzziya. İstanbul, 1941, 5.294; 
A. Hasenova Etistiktin Leksika-Grammatikalık Sipati. Nauka. Almatı, 1971, s.174; B.B. Bisenbayeva. 
Affiksalnoye Sloobrazovaniye Glagolov v Russkom i Kazahskom Yazıkah. KD. Alma-Ata, 1975, 
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fiillerin yapımına bağışlanan eserinde belirttiğine göre", İ. A. Batmanov, K. 
Brokkelman, V. N. Hangildin gibi bilginler de bu fikrin taraftarlarıdır. B. O. 
Oruzbayeva ise Kırgız Türkçesinde hiç de işlek olmayan, hemen hemen ölü 
bir eke dönüşen -gar/-ger ekinin kendi hizmetini söz yapan ve gelecek zaman 
sıfat fiilinin göstergesi olan -ar/-er ekine vermiş olduğunu yazmaktadır". G. 
İ. Ramstedt ise eski -ra ekinin ünlü sesinin fonetik gelişmesine, yani ög-, 
ögren-, ögret-, ögür- sözlerine dayanarak -ar ekine dönüştüğü hakkındaki fikri 
ileri sürmektedir”?. Görüldüğü gibi araştımacılar -ar/-er/-r ekinin etimolojisi 
hakkında çeşitli fikirler ileri sürmekte, fakat ortak bir görüşte birleşmemektedir. 
Buna rağmen bu görüşlerin bir kısmının doğru olması mümkündür. Çünkü 
-ar/-er/-r eki ile adlardan yapılan öyermek, suvarmak gibi filler geçişli fiiller 
olarak yapısında belli derecede ettirgen çatı ekinin yapma manasını ifade 
etmektedir. Sıfatlardan yapılan agarmak, gögermek gibi fiiller ise geçişsiz 
fiiller olarak manalarında eski ermek yardımcı fiilinin olma manasını ifade 
etmektedirler. Bu noktainazardan bakıldığında Türkmen Türkçesinde adlardan 
fiil yapan -ar/-er ve -gar/-ger ekleri ile yapılan fiiller şekil bakımından farklı 
ise de, anlam bakımından benzerdir. Bu yüzden zaten Türkmen Türkçesinde 
hiç de işlek olmayan -gar/-ger ekiyle yapılan çok az sayıda olan fiilleri de 
-ar/-er ekiyle adlardan yapılan fiillerin içinde incelemenin doğru olacağı 
kanaatindeyiz. 


Sovyet Türkolojisi âlimlerinden farklı olarak Türkiye Türkologlarından 
Tahsin Banguoğlu, isimlerden fiil yapan -ar/-er/-r ekinin iki türlü kullanılışının 
aynı kaynaktan gelip gelmediğinin araştırılmadığını ilk olarak söylemektedir". 
Prof. Dr. Muharrem Ergin Eski Türkçede -ar/-er ve -gar/-ger eklerinin aynı 
misalde (suv-ar- ve suv-gar-) yan yana kullanıldığına dikkat çekmektedir, 
-ar/-er/-r eki ile ilgili geniş ve detaylı çalışma Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 
tarafından yapılmıştır. Hatta diğer çalışmalarıyla birlikte bu ek hakkında 
özel olarak yazılan bir makalesi de vardır”. Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 
bu çalışmalarında -ar/-er/-r eki hakkında genellikle Batılı bilginlerin 
görüşlerini değerlendirererk bu ekle sıfatlardan yapılan fiillerin eski ermek 
yardımcı fiiliyle yapıldığını ve adlardan türemiş olan fiillerin eski -gar/-ger 
ekinden çıktığını doğru tespit edip -ar/-er/-r ekinin etimolojisi hakkında 
hiçbir kuşku yaratmayacak görüşü ileri sürmektedir!*. Ancak âlim, en son 


s.116 

F. A. Ganiyev. Suffiksalnoye Obrazovaniye Glagolov v Sovremennom Tatarskom Literaturnom 
Yazıke. İzd. Kazanskogo un-ta. Kazan, 1976, 5.54. 

B. O. Oruzbayeva. Slovoobrazovaniye v Kirgizskom Yazıke, 5.40. 

G. İ, Ramstedt. Vvedeniye v Altayskogo Yazıkoznaniye. Morfologiya. İzd. İnostrannoy lit-rı, Moskva, 
1957, s.177. 

© o Tahsin Banguoğlu. Türkçenin Grameri. TDK Yayınları. 7. Baskı. Ankara, 2004, s.208. 

“© Muharrem Ergin. Türk Dil Bilgisi. Bogaziçi Yayınları, 14. Baskı. İstanbul, 1986, 5.182. 
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yayımlanan “Türkiye Türkçesi Grameri” adlı eserinde adlardan fiil yapan 
-ar/-er ekini isimlerden fiil yapan -4/-e ekinin -/, -n, -r, -Ş, -t gibi fiil çatısı 
ekleriyle genişletilip kaynaşmasından türemiş olduğunu göstermektedir". 
Buna benzer bir görüş de Vahit Türk tarafından ileri sürülmektedir. Ancak 
Vahit Türk ilk kez başka bir görüşü de belirtmektedir. Vahit Türk, isimden fiil 
yapan bu eki —a/-/-e/-;-/- ekiyle birlikte ele alıp Oğuz grubu lehçelerinden bol/- 
biçimini kullanan lehçelerde —4/-/-e/-;-/- ekinin yerine —ar-/-er-;-r- ekinin 
kullanılmakta olduğunu, 0/- biçimini kullanan lehçelerde ise yardımcı unsur 
ünlüyle başladığı için kolay ekleştiğini ve —ar-/-er-;-r- ekinin yanında —a/-/- 
el-;-1- ekinin de kullanıldığını ileri sürmüştür." Bilindiği gibi, Oğuz grubunda 
bol- biçimini kullanan lehçe sadece Türkmen Türkçesidir. 


Türkmen Türkçesinde -ar/-er/-r eki ile genellikle adlardan, sıfatlardan ve 
bazı ses ve şekil yansımalarından fiiller yapılmakta ve bunlar aşağıdaki gibi 
manalara gelmektedir: 


1) -ar/-er eki bir heceli ünsüzle biten af, ot, suv, öy gibi somut adlara 
eklenerek subjenin, yani öznenin objeyi o adlarla donatarak ona tesir eden 
atar-, otar-, suvar-, öyer- fiillerini yapmaktadır. Bu fiillerin manalarından da 
görüldüğü gibi hepsi de geçişli fiillerdir. 


Atar- fili bu günkü Türkmen Türkçesinde genellikle 1) Yemek pişirmek 
için kazanı ocağın üstüne koymak. 2) Birini yolcu etmek, uğurlamak 
manalarında kullanılmaktadır. Ancak bu fiilin eski manasının ata bindirmek 
olduğunu da tahmin etmek mümkündür. Zaten, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz da 
Çağatayca Türkçesinde afgar- fiilinin ata binmek anlamında kullanıldığını 
göstermektedir!?. Ofar- fili ise hayvanları meraya, otlağa sürüp otlatmak 
manasında kullanılmaktadır. Bunun yanı sıra ofar- fiili garın otarmak — karnını 
doyurmak, agza gelenini otarmak — ağzına ne gelse konuşmak, erteki otarmak 
— uydurmak, yalan söylemek gibi deyimlerde de geçmektedir. Suvar- ve 
öyer-/ever- filleri Türkiye Türkçesinde ve onun ağızlarında rastlanmaktadır.” 
Türkmen Türkçesinde suvar- fiili 1) Hayvanlara su vermek, su içirmek; ve 
2) ( Toprak, bitki vb. için ) su vermek, sulamak manalarını anlatmasıyla 
birlikte çok işlek kullanılan agzı suvarmak — bir yiyeceği yeme isteği duyarak 
yutkunmak, imrenmek manasındaki deyimde geçmektedir. Öyer-“ever-“ 
fiili ise Türkiye Türkçesinden farklı olarak sadece erkekler için evlendirmek 
manasını anlatmaktadır. Mesela: Mıhmanı atar başını gutar (Atasözü) .- 
Misafiri uğurla başını kuttar. 


Yapıları Üzerine. — Bu kitapta: Türk Dili Üzerine Araştırmalar. 1. C. , TDK Yayınları, Ankara, 1995, 
s.190-191. 
7 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi). TDK Yayınları, Ankara 2003, s. 113. 
Vahit Türk. İsimden Fiil Yapan -a/-/-e/-;-/- ve -ar-/-er-; -r- Eklerinin Kökeni. — Bu dergide: İlmi 
Araştırmalar. Sayı 21, Bahar, 2006, s. 190. 
Zeynep Korkmaz. Türkçede İsimden Fiil Türeten *r-, #ar-/#er- Eki ve Yapısı Üzerine, 5.172. 
” Türkçe Sözlük. 9. Baskı. TDK Yayınları, Ankara, 1998,c. 1,s. 745;c.2, s. 2046. 
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, o Hepdânin yekşenbe güni agşam gazan ocaga atarlardı (M. N. Hıdırov. 
Ovrümli yollar, 1975, s.14) — Haftanın Pazar günü akşamı kazan ocağa 
koyulurdu. 


Gacar aga demlân çayını öğüne aldı, künnügi yene doldurıp, pecifi 
üstüne atardı ( A.Govşuduv. Povestler ve hekayalar, 1953, s. 211 ). — Gacar 
amca demlediği çayını önüne aldı, güğümü yeniden doldurup, sobanın üstüne 
koydu. 


Ballı düyesini otarmaga gayrak, guma tarap gitdi (Ç. Aşır, Izçı, 1970, 
s.19). - Ballı devesini otlatmaya geriye, kuma (Karakuma) taraf gitti. 


Garnını otarmak üçin agaçlarıf üsti-astı diymân togalanıp yören Bicin 
bike yarancafiıf tipiki obrazı bolup canlanıyor (Edebiyat ve Sungat gazetesi, 
1987, 27 Şubat, s.15). - Karnını doyurmak için ağaçların üstü altı demeden 
yuvarlanmakta olan Bicin bike yalakanın tipi olarak canlanıyor. 


Sen öz meslegife çıdaman,agzıfa gelenini otaryarsın (Garagum dergisi). 
—Sen kendi mesleğine dayanamadan ağzına (diline) ne gelse konuşuyorsun. 


Entek erteki otarmaga vagt yok (A. Govşudov. Eserler). - Şimdilik yalan 
söylemeye zaman yok. 


Adamlar bag-bakcaları suvarmag-a beylede dursun, agız suvunı yetirip 
bilmân horlanıp ugradı (A.Gurbanov. Oylânçi, 1972, 5.139). - Insanlar bag 
bakçeleri sulamak değil, içecek sularını bulmayıp sıkıntı çekip başladı. 


Tâze açılan yerifi köp bölegem suvarılıpdır (R. Allanazarov, Yazıcınıf 
gızı, 1969, s.45). -Yeni açılan yerin çok kısmı da sulanmıştır. 


Çopan goyunları suvarmak üçin guya tarap sürdi. - Çoban koyunları 
suvarmak için kuyuya doğru sürdü. 


Emma ol ıs nahar etsiz-süfiksüz, gurı yarma bolanı üçin agzı suvardıp 
baryan tagam daldi -de, hâlki bir nahar ısıdı (Edebiyat ve sungat gazetesi, 
1987, 16 Ekim, s.4).— Ancak o koku etsiz, kemiksiz kuru yarma olduğu için 
imrendiren tat değil de, basit bir yemek kokusu idi. 


Senifi hem atafi Halnazar yalı bay bolsa, seni eyyâm öyererdi (B. 
Kerbabayev. Saylanan eserler, I, 1965, 5.16). - Senin de baban Halnazar gibi 
zengin olsa, seni bu zamana kadar everirdi (evlendirirdi). 


-Aşır, sen meni öyermedik hem bolsan, men sen öyererin (B.Kerbabayev. 
Saylanan eserler, Il, 1971, 5.336). - Aşır, sen beni evlendirmedik olsan da, ben 
seni evlendiririm. 


2) -ar eki bir heceli bug (buhar) ve yaş gibi nemle ilgili somut adlara 
eklendiğinde ise bugar-, yaşar- gibi geçişsiz fiiller türetmektedir. Yaşar- fiili 
Türkiye Türkçesinde de aynen Türkmen Türkçesindeki gibi kullanılmaktadır. 
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Bugar- fili ise 1) Buhar,buğu durumuna dönüşmek, buğulaşmak, buharlaşmak. 
2) Buğu çıkarmak, buğu ile kaplanmak, buğulanmak manalarını ifade 
etmektedir. Mesela: 


Aylagıfi suvı biçak köp bugaryar (Garagum dergisi 1973, No. 4, s.97). 
—Boğazın suyu çok fazla buharlaşıyor. 


Derrev yer bugarmaga başlardı (A. Gurbanov. Öylânçi, 1972, s.4). 
—Hemen toprak buharlaşmaya başlıyordu. 


Ki vagtam kürüşgede bugarıp duran çayından ovurtlayardı (HA. Hayıdov. 
1000 yıldan sofi, 1966, s.13). — Bazen de demir bardakta buğu çıkarıp duran 
çayından yudumluyordu. 


Atın endamından bugaryan der ısı oturanlarıfi burnuna urdı (B. 
Kerbabayev. Saylanan eserler, c.I, 1969, 5.84). —Atın vücudundan buğulanan 
ter kokusu oturanların burnuna vurdu. 


Onuü gözi yaşardı-da iki damca çökgüt yafaklardan inip gaytdı (A. 
Allaberdiyev. Çapıksuvar, 1972, 5.104). —Onun gözü yaşardı da iki damla 
(yaş) çöken yanaklardan aşağı indi. 


Bir lukma nan üçin yaşaran gözler / Çekildi horluklar, minnetli sözler (A. 
Kekilov. Saylanan eserler). —Bir lokma ekmek için yaşaran gözler, / Çekildi 
sıkıntılar, minnetli sözler. 


3) -ar eki insanın esas azalarının birisi olan baş adına ve iyi, güzel, 
yararlı, hayırlı manasındaki eski bir of sıfatına eklenerek subjenin veya 
öznenin herhangi bir hareketi yapmaya olan yeteneği ile objeye tesir etmekte 
olduğunu belirten geçişli fiiller yapmaktadır. Oğar- fiili Türkmen Türkçesinde 
onarmak, düzeltmek, tamir etmek manasını ifade etmektedir. Aynı zamanda 
başar- fiiliyle anlamdaş kullanılarak bir işi yapabilmek, başarmak, gücü 
yetmek manasında da kullanılmaktadır. Mesela: 


Eysem-de, bolsa, özüni ele almagı başardı, payhaslı erkine emir etdi 
(A. Atacanov. Yagday niçik, Yaran?, 1985, 5.78). —Her neyse de, kendini 
toparlamayı başardı, akıllı iradesine emretti. 


Men ozal mert yaşamagı başaramadıgam bolsam, indi mert ölmegi 
başararın (H. Amanov. Körsagırda bolan vaka, 1986, s.91). -—Ben önce mert 
yaşamayı başarmamış isem, şimdi mert ölmeyi başarırım. 


Şu yaşda olarmacak zadımı hiç haçanam oiarman (Ç.Matalov. Töze 
yurt, 1970, s.14). 


—Şu yaşta onarmacak şeyimi hiç zaman da onarman. 


Olişlemegem ofaryardı. Mekirligi, hilegârligi-de oğaryardı. Yeri gelende 
kiçelmegi, yalbarmagı hem oüaryardı (H.Amanov. Körsagırda bolan vaka, 
1986,s.33). 
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— O çalışmayı başarıyordu. Hileyi, hilekârlığı-da başarıyordu. Yeri 
geldiğinde küçülmeyi, yalvarmayı da başarıyordu. 


4) Türkmen Türkçesinde -ar/-er eki sıfatlardan miktar bakımından 
çok sayıda fiil yapmaktadır. Bu filler ekin eklendiği sıfatlarının gösterdiği 
özelliklerine, niteliklerine subjenin sahip olmakta olduğunu belirten geçişsiz 
fiillerden ibarettir. Türkmen Türkçesinde -ar/-er eki ile sıfatların aşağıdaki 
gibi türlerinden fiil yapılmaktadır. 


a) -ar/-er eki bir heceli ünlüleri uzun söylenen renk belirten ak, 
gök, çal gibi sıfatlara eklenerek bu renklerin ortaya çıkmakta olduğunu, 
oluşmakta olduğunu belirten fiilleri yapmaktadır. Ünlüsü uzun söylendiği 
için Söz sonundaki sert ünsüzler yumuşamaktadır. Türkmencede göger- 
fili bu manasından başka da herhangi bir hastalıktan veya başka bir şeyin 
etkisinden vücudun bir yerinin morarmasını ve yere atılan tohumun bitmesini, 
yeşermesini anlatmak için kullanılmaktadır.Çalar- fiili saç, sakal için agar- 
fiiliyle anlamdaş kullanılmakla birlikte gri renk almak, grileşmek manasını 
ifade etmektedir. Agar- fiili Türkiye Türkçesinin ağar- fiiliyle benzer manada 
kullanılmaktadır. Mesela: 


Bir agaryan yalı, bir gögeryân yalı göründi (B. Kerbabayev. Saylanan 
eserler, c. I, 1969, s.209). —Bir ağarıyormuş gibi, bir morarıyormuş gibi 
göründü. 

Onuü saçları agarıpdı (Y.Hayıdov. 1000 yıldan sof, 1966, s.6). Onun 
saçları ağarmıştı. 


Tohum al-da, yere bar, gögermese, mana gel (Nakıl). -Tohum al da yere 
git, yeşermese bana gel. 


Sovukdan yata onu dodakları gögeripdi. — Soğuktan onun dudakları 
morarmıştı. 


Çalaran asmanda yalüız galan daf yıldızı hemişekisi yalıdı (NN. Cumayev. 
Uruş odı, 1965,s.11 ).- Grileşen gökyüzünde yalnız kalmış sabah yıldızı daima 
olduğu gibi idi. 

Bu iki baryan ayalıfi biri saçı çalaran garayagız ayaldı (A.Durdıyev. 
Saylanan eserler, 1956, s.87 ). —Bu iki giden kadının biri saçı grileşmiş esmer 
kadındı. 


b) -reki sonu ünlü ile biten, renk belirten ala, möle, gara ve alamet, belirti 
belirten çola, kese, keye, gaba, özge, oya gibi sıfatlara eklenerek bu renklerin, 
alamet ve belirtilerin ortaya çıkmakta olduğunu, oluşmakta olduğunu gösteren 
geçişsiz fiilleri yapmaktadır. Ancak bu fiillerden Türkiye Türkçesinin uyar-, 
uyandır- fiiline denk gelen oyar- fiili tesirini geçiren fiildir. Mesela: 


Ak gün agardar, gara gün garardar. (Nakıllar ve atalar sözi, 1961, s.41). 
—Ak gün ağartar, kara gün karartır. 
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Ol Mâlige gözüni alaridı (N. Cumayev. Ceyhun, 1971,s.182).—O Meliğe 
gözünü açarak ( kızgın ) baktı. 


Bay oglı galpılda düşdi, gözleri mölerdi (N. Sarıhanov. Saylanan eserler, 
1951,s.148). 


-Zengin oğlu paniğe kapıldı, gözlerinin rengi değişti. 


Aüırdan gelen furgonıü şakırdısı Maralı ukudan oyardı (İ. Babayev. 
Maral ecesini gözleyâr, 1973, 5.48) .- Oteden gelen arabanın şakırtısı Maralı 
uykusundan uyandırdı. 


Mahlası yabıfi boyı çolarıpdı (Garagum dergisi). —Umumen arkın boyu 
tenhalaşmıştı. 


Govşut dagı pagsadan galdırılan belent divarlı hovlınıf dervezesinden 
girenlerinde, öy eyesi, dalbarıfi astında keserip yatıp, öz defi-duş adamsı bilen 
küşt oynayardı (A. Tagan. Saragt galası, 1986, s.30). — Govşut ve arkadaşları 
balçıktan yapılan yüksek duvarlı avlunun kapısından girdiklerinde ev sahibi 
yan yatıp kendi denktaşı birisiyle satranç oynuyordu. 


Cakgıldını eşitdigisayi ol gulaklarını &eyerdip silkinipdir, çarpaya- 
çarpayr galıpdır (A. Aşırov. Ata Köpek, 1987, s.19). —Takırtını duyduğuça o 
(at) kulaklarını kabartıp şahlanmış. 


Zoru güycünden ıgtıyarsız baryan adamlarıfi birenteginii ayakları 
gabarıpdır, gabaran yerleri yarılyardı, ondan ganlı suv akyardı (M.N. Hıdırov. 
Övrümli yollar, 1971, s.25). —Zorun gücünden mecburi giden insanların 
birçoğunun ayakları kabarmış, kabaran, yerleri patlıyordu, ondan kanlı su 
akıyordu. 


-Gınanmaf, dünyâde mıdamalık zat yok, hemme zat özgeryâr (M. N. 
Hıdırov. Ovrümli yollar, 1971, s.26). —Uzülmeyin, dünyada daimalık şey yok, 
her şey değişiyor... 


c) -ar/-er eki sonu 1, i gibi dar ünlülere biten şekil yansımalarından 
türemiş olan sa/pı ( sarkık), küyki (kambur), gompı (kibirli), #üüüi (kabarık) 
gibi sıfatlara eklenerek bu yansımaların oluşmasını, ortaya çıkmasını belirten 
geçişsiz fiilleri yapmaktadır. Ekin eklendiği kelimesinin sonundaki dar ünlüler 
düşmektedir. Mesela: 


Onuü maflayam gasın-gasın bolup, alkımıfi hamları sa/parıp gidipdir 
(R. Allanazarov.Yazıcınıf gızı, 1969, s.178). -Onun alnı da buruşuk buruşuk 
olup, çenesinin derisi sarkmıştır. 


Pişge murtuü murtı salparıpdı (A. Allaberdiyev. Çapıksuvar, 1972, s.24). 
—Taranmış gür bıyıklı kişinin bıyığı. aşağı sallanmıştı. 


Divarlar içerik küykeripdir (A. Hayıdov. Yedi yolu üstünde, 1970, s.9). 
—Duvarlar içeri doğru bükülmüş. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 23. Sayı 


Seyitnazar ARNAZAROV 


Yogsam, yokardan gelenler, köplenç birhili dommarak, dogabitdi cada 
mefizeselerem, emeli gomparyardılar (Edebiyat ve sungat gazetesi, 1987, 16 
Ekim, s.8). —Yoksa, yüksekten gelenler genellikle bir türlü biraz somurtkan, 
doğal cadıya benzeseler de, yapay bir şekilde böbürleniyorlardı. 


Bay nâme diycegini bilmân, yüzüni sallap, yefsesini #üüerdip öyüne tarap 
yumlugayıpdır (Hazınalı horcun, 1988, s.83). —Zengin ne diyeceğini bilmeyip 
yüzünü asıp, ensesini kabartıp evine doğru koşmaya mecbur olmuş. 


ç) Türkmen Türkçesinde -gar/-ger ekiyle yapılmış gibi gözüken sargar- 
ve yazgar- filleri de -ar ekiyle sarı ve yazık sıfatlarından yapılan fiillerdir. 
Eski Türkçede sarıg ve yazuk şeklinde olan” sıfatlar -ar ekini aldığında ikinci 
hecedeki dar ünlü düşürülmektedir. Renk belirten sarı sıfatından yapılmış olan 
sargar- fili geçişsiz,ayıplamak,karalamak, suçlamak manasını belirten yazgar- 
fili ise geçişli fiildir. Yazgar- fiilinin geçişli olmasının nedeni muhtemelen 
Eski Türkçede yazuk sözcüğünün günah, yanılma manasındaki bir ad olması 
ve Çağdaş Türkmencede de diğer manalarıyla karşılaştırıldığında buna benzer 
ayıp, karalama, suç, manasında ad olarak daha aktif kullanılmasından olsa 
gerektir. Mesela: 


Ol bu mahal yaşlıkda gül mezi sargaran yaş gelnifi yüreginde gopyan 
harasatdan habarlıdı (Edebiyat ve sungat gazetesi, 1973, 22 Ağustos,s.4).—O 
bu vakit gençliğinde gül benzi sararan genç gelinin kalbında kopan fırtınadan 
haberlidi. 


Yerli-yerden hüüürdeşip, Serdarı yazgardılar (H. Deryayev. Harasat, 
1978,5s.231).—Türlü taraftan homurdanıp Serdarı ayıpladılar. 


...ılalaşıcı sıyasat yöredyânlığı üçin yazgardılar (G. Kulıyev. Gara kerven, 
1971,s.31). -... Uzlaşıcı siyaset yürüttüğü için suçladılar. 


d) -ar/-er eki, gızıl ve gışık (eğri) sıfatlarından ve yine sıfat görevinde 
kullanılabilen pezzik, hüjjük, hüccük, müzzük gibi ses ve şekil yansımalarından 
bunların belirttiği özelliklerinin ortaya çıkmakta ve oluşmakta olduğunu 
belirten fiiller de yapmaktadır. Bu tür iki heceli sözcüklerin ikinci hecesindeki 
ünlüden başlayan -1//-i/, -ık/-ik, -uk/-ük gibi son parçası düşürülmektedir. Buna 
bazı Türkmen ve Türkiye dilcileri de dikkat çekmektedirler. Mesela: 


N Öde duran yigidif yüzi gızardı (A Tagan. Saragt galası, 1986, 5.18) — 
Önde duran yiğidin yüzü kızardı. 


Boyı yetirilen cayıfi bir ganatı gışarıp durdı (Edebiyat ve sungat gazetesi, 
1987,27 Şubat, s.5). —Boyu yetirilen binanın bir duvarı eğrilerek duruyordu. 


Ata hemişe bolşı yalı, işem etse edyârdi velin, doganlarına armaga, 
müzzermâge purıca bermeyârdi (A. Aşırov. Ata Köpek, 1987, s.79). —Ata 


21 


Drevnetyurkskiy Slovar. Leningrad, Nauka, 1969, s.251 ve s.488. 

Türkmen Diliniü Grammatikası. Morfologiya. Aşgabat, Ruh, 1999, 5.196; Haydar Ediskun. Yeni 
Türk Dilbilgisi. İstanbul, 1963, s.224; Tahir Necat Gencan. Dilbilgisi. TDK Yayınları, İstanbul, 1966, 
5.206. 
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daima olduğu gibi, çalışsa da çalışıyordu, ancak kardeşlerine yorulmaya, 
gevşemeye fırsat vermiyordu. 


Duşmana haybat üçin tüylerini sıh-sıh edip hücceridi (Edebiyat ve sungat 
gazetesi, 1988, 4 Kasım, s.5). —Düşmana heybet için tüylerini diken diken 
ederek kabarttı. 


Onuü gözleri uçganakladı, murtı pezzerdi, gollarını çızgap, ellerini 
ovkalaşdırdı (B. Kerbabayev. Aygıtlı âdım, 1, 1955, s.216). Onun gözleri 
ışıldadı, bıyığı heybetlendi. elbisesinin kollarını sıvayıp ellerini oğuşturdu. 


Hüjjerip duran saçlarını yatırdı (B. Seytâkov. Dövürdeşler, 1968, s.82). 
—Karmakarışık olup duran saçlarını yatırdı. 


3) Türkmen Türkçesinde -ar/-er eki bazı bir veya iki heceli ses ve şekil 
yansımalarınaeklenerek bu yansımaların ortaya çıkmakta olduğunu, oluşmakta 
olduğunu belirten birçok geçişsiz fiiller yapmaktadır. Bu tür fiillerin anlattığı 
manaları tam ve doğru olarak başka bir dile çevirmek de çok zordur. Türkmen 
Türkçesinde bu tür fiillerin edilgen çatıyla kullanılışı daha yaygındır. Mesela: 


Starşiy serjantıfi agzına afikarıp duranların barı hem köpi görendi (A. 
Nazarov. Soldat garpası, 1968, s.15). — Baş çavuşun ağzına bakyanların hepsi 
de tecrübelidi. 


Garafikılıga kem-kem gözi övrenişen Suhan pâlvan yarpı yola yetmankâ 
gapınıi hofkarıp duranını gördi (H. Amanov. Körsagurda bolan vaka, 
1986, s.65). — Karanlığa yavaş yavaş gözü alışan Suhan pehlivan yarım yola 
yetmeden kapının oyuk olarak durduğunu gördü. 


İlaman İvanovıfi münüp baryan atını sırtında /hekgerip baryardı (H. 
Hayıdov. Yedi yolu üstünde, 1970, s.39). — İlaman Ivanov'un bindiği atının 
sırtında böbürlenip gidiyordu. 


İndi Yaran Yagşıyeviç çala yırşardı. Çilimine elini uzatdı (A. Atacanov. 
Yagday niçik, Yaran ?,1985,s.226).— Şimdi Yaran Yakşıyeviç biraz gülümsedi. 
Sigarasına elini uzattı. 


Garga yalı bolup coükarıp, sütünifi depesinde otırka kelemenlâp ya suv, 
ya saman diyip gaydıpdır (Edebiyat ve sungat gazetesi, 1968, 4 Kasım, s.8). 
—Karga gibi #ek başına farklanıp sütunun tepesinde otururken paldır küldür ya 
su veya saman diyerek aşağı düşmüş. 


Berkeliyev çaya güymenyân söhbetdeşinifi yüzüne çilerildi (A. Atacanov. 
Yagday niçik Yaran ?, 1985, 5.266). —Berkeliyev çaya oyalanan sohbetdeşinin 
yüzüne keskin keskin baktı. 


-Vay, men sizifi kepifize düşmedim-le? - diyip, Annatâç gızıklanıp, 
oğlanlarıfi yüzüne yeke-yeke soraglı üşerildi (A. Aşırov. Ata Köpek, 1987, 
s.27).—Ah ben sizin konuşmanızı anlamadım ya? —-Diye Annataç, merak edip 
oğlanların yüzüne teker teker sorulu bir bakışla baktı. 
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- ... hanı, mün kâbinkâ! —diyip Polluk aga dazarıldı (B. Hudaynazarov. 
Gumlular, 1970, s.166). - ... Hadi, bin arabaya! —diye Polluk ağa horozlandı. 


Görüldüğü gibi, Türkmen Türkçesinde -ar/-er/-r eki ile bazen adlardan, 
sıfatlardan ve birçok ses ve şekil yansımalarından fiil yapılmaktadır. Bu 
fiillerin birçoğu geçişsiz fiiller olsa da, adlardan yapılan bazı fiiller geçişli 
fiillerdir. -ar/-er/-r ekiyle yapılan fiillerin anlattığı manalar genellikle bu ekin 
eklendiği kelimelerinin anlattığı manalarıyla sıkı bağlıdır. 
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Özet 


Eski Türkçenin temel kaynaklarını oluşturan Göktürkçe yazıtların tarihi- 
karşılaştırmalı araştırılması ve incelenmesinin aşağıdaki evreleri tespit olunmakta- 
dır: 1. Yazıtların deşifre olunması ve hangi tarihlerde, hangi Türk devletlerine bağlı 
olarak ortaya çıktığının belirlenmesi(XVIN-XIX. yy.); 2. Göktürkçe yazıtların özgün 
metinlerinin oluşturulmasına ve çeşitli düzeylerinin incelenmesine bağlı olarak eski 
Türkçe disiplininin oluşumu (XX. yüzyıl). 


Azerbaycan'da Göktürkçe yazıtların incelenmesine ve öğretimine 1960'lı yıl- 
larından başlanmıştır. Yazıtların sözcük dağarcığı ve dil bilgisel kategorileri ince- 
lenmiştir. Eski Türkçe kaynaklarının çağdaş dil bilim yöntemleriyle incelenmesine 
1990'lı yıllarında rastlanmaktadır. 


Anahtar kelimeler: Eski Türkçe, Göktürkçe yazıtları, Türkoloji, tarihi-karşılaştırmalı 
inceleme, yapısal, anlamsal ve işlevsel dil bilim yöntemleri. 
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Eski Türkçenin Tarihi-Karşılaştırmalı Araştırılması ve İncelenmesi Bağlamında 
Azerbaycan'daki Göktürkçe Çalışmaları 


The Göktürk Inscription Language Studies in Azerbaycan in connection with the 
historic-comparative Research and Investigation of Old Turkish Language 


Abstract 


The phase of historic-comparative research and investigation of Göktürk Lan- 
guage inscriptions that form the basic sources of Old Turkish Language have been 
stated as follows: 


1. The discovery of reading the inscriptions and understanding when and by 
which Turkish States were found(XVIL-XIX. centuries) 2. Formation of Old Turkish 
Language Discipline in connection with the investigation of various levels and for- 
ming original passages of Göktürk Language inscriptions(XX. century) 


The investigation and teaching of Göktürk Language inscriptions in Azerbaycan 
were begun in 19605. The vocabulary and grammatical category of the inscriptions 
were investigated. 


The investigation of old Turkish Language Sources with contemporary linguis- 
tics methods was first seen in 19905. 


Key words: Old Turkish language, Göktürk language inscriptions, historic- 
comparative investigation, Structural, semantic and functional linguistics methods. 


1 XV. yüzyılın başlarında ilk olarak Sibirya'da bulunan ve bundan 
sonraki iki yüz yıl içerisinde yerleri, Avrasya'nın çeşitli bölgelerinde tespit 
edilen ve Eski Türkçenin temel kaynaklarını oluşturan Göktürkçe yazıtları, 
XIX. yüzyılın sonlarına doğru çözümlenebilmiştir. Her şeyden önce söz konusu 
yazıtların Türkçe olduğu, rünik yazıyla yazıldığı belirlenmiştir ve akabinde 
yazıtların tarihi ve siyasal sınıflandırması yapılmıştır. Dolayısıyla yazıtların 
hangi tarihlerde ve hangi Türk devletlerine bağlı olarak ortaya çıktığı tespit 
edilmiştir (Kononov 1980: 7-22). Böylece, söz konusu araştırma-inceleme 
evresi, Türkolojinin tarihinde yaklaşık iki yüz yıldan fazla bir zamanı almıştır 
(Kononov 1980: 7-22). 


2. Göktürk yazıtlarının haritası tespit olunmuştur. Yazıtlar okunmuş, 
çeşitli özgün metinleri oluşturulmuş, yabancı dillere çevrilmiştir. Türk yazı 
dillerinin bazılarına aktarılan yazıtların XI-XIV. yüzyıllarda ortaya çıkan 
diğer Türkçe yazılı kaynaklarla ve çağdaş Avrasya Türkçeleriyle bileşimli 
olarak incelenmesi ise, Türkoloji'de Eski Türkçeye ilişkin ikinci bir araştırma- 
inceleme aşamasını, dolayısıyla Eski Türkçe anlayışını ve disiplinini 
oluşturmuştur, diye düşünüyoruz. Nitekim gerek rünik yazıtların, gerekse 
Eski Türkçeye ilişkin yazılı kaynakların kelime hazinesi ve dil bilgisi üzerine 
derinlemesine bilimsel çalışmaların yapılmasına da bu dönemde, dolayısıyla 
XX. yüzyılın 30'lu, 50'li yıllarından itibaren başlanmıştır. Söz konusu 
araştırmalar ve incelemelerin tümü, temeli XI. yüzyılda Kaşgarlı Mahmud'un 
Divânu Luğati't-Türk eseriyle atılan ve XIX. yüzyılda bir dil bilimsel doğrultu 
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olarak belirlenen tarihi-karşılaştırmalı ve ondan sonraki betimlemeli dil bilim 
yöntemleriyle yapılmıştır. Bu tespit, ünlü Rus Türkolog A. N. Kononov'un 
“Türk Rünik Yazıtlarının Dilbilgisi” eserinde özellikle belirtilmiştir. Şöyle 
ki; yazar eserinin tarihi-karşılaştırmalı dil bilimi yöntemiyle yapılmış 
olan geleneksel Rus Türkolojisi doğrultusunda yazıldığını, dolayısıyla 
dil bilimindeki en yeni dil bilimi yöntemlerinden (söz gelimi eşzamanlı 
yapısalcılık veya yapısal, anlamsal ve işlevsel yöntemlerin bileşimli olarak 
uygulanması gibi) yararlanmadığını bildirmiştir (Kononov 1980: 5). 


Şöylece ilk önce Eski Türkçenin birinci kolunu oluşturan Göktürk yazıtları; 
hem Wilhelm Radloff'tan önceki, hem de sonraki dönemleri birleştiren klasik 
Türkologlarca, tarihi-karşılaştırmalı dil bilimi yöntemiyle betimlenmiştir 
(Radloff 1982; Melioranskiy 1899; Thomsen 1916; Samayloviç 1914; Bang 
1917; Hüseyn Namık Orkun 1976; Malov 1951 vb.). XX. yüzyılın 50'li 
yıllarında ise; gerek rünik yazıtlar, gerekse Eski Türkçenin ikinci kolunu 
oluşturan yazılı kaynaklar, çoğunlukla tarihi-karşılaştırmalı ve betimlemeli dil 
bilimi yöntemleriyle derinlemesine araştırılmış ve incelenmiştir (Batmanov 
1959; Pritsak 1959; Nasilov 1960; Klyaştornıy 1964; Tekin 1968; Gabain 
1974 vb.). XX. yüzyılın 90'lı yıllarından beri ise; Eski Türkçe kaynakları, 
çağdaş dil bilimi yöntemleriyle de incelenmeye alınmıştır (Musayev 1994; 
Uzun 1995). 


Söz konusu dönemde, rünik yazıtların ve yazılı kaynakların genellikle 
sözcük dağarcığı ve çeşitli fonetik-morfolojik dil bilgisi özellikleri, tarihi- 
karşılaştırmalı ve betimlemeli dil bilimi yöntemleriyle araştırılmış ve metin 
dilbilimi bakımından incelenmiştir. Çağdaş dil bilim yöntemlerinin kullanıldığı 
incelemelerde, çoğunlukla cümle ve metin konuları ele alınmaktadır. 


Eski Türkçe ve genellikle de onun rünik yazıtlar kolu üzerine yapılan 
çalışmalar, Türk Cumhuriyetlerinde XX. yüzyılın 20'li, 30'lu yıllarından 
itibaren hız kazanmıştır. Söz konusu çalışmalar, ilk olarak Türkiye'de 
yapılmıştır. Şöyle ki; gerek eski Türkçe rünik yazıtlarının ve yazılı 
kaynaklarının araştırılması ve incelenmesi, gerekse uygulamalı olarak Eski 
Türkçenin bütün dönemleriyle üniversitelerdeki eğitimi ve öğretimi işi, her 
yönüyle Türkiye Cumhuriyeti'nde başlatılmış ve bugün de geniş bir ölçekte 
devam ettirilmektedir. 


Diğer Türk Cumhuriyetlerine gelince: 


Sovyetler Birliği döneminde söz konusu çalışmaların genellikle 60'lı 
yıllarından itibaren Kazakistan'da, Kırgızistan'da ve Azerbaycan'da hızlandığı 
ve üniversitelerde Eski Türkçenin bir ders olarak öğretimine başlandığı 
gözlemlenmektedir (Aydarov 1971). 


Orhun(Göktürk)rünik yazıtlarınınAzerbaycan?'daaraştırılmasına,esasında 
XX. yüzyılın 30'lu yıllarında başlanmıştır. Akabinde Kaşgarlı Mahmud'un 
yukarıda belirtilen sözlüğünün tercümesi başlatılmıştır. Fakat söz konusu 
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dönemde, Sovyetler Birliği yönetiminin milliyetçi kesimi cezalandırması, dil 
ve edebiyat alanlarında çalışanları kasıtlı olarak Pantürkizm ve Panislamizm 
damgasıyla suçlayıp kurşuna dizdirmesi, soykırımların, sürgünlerin yaşanması, 
Kafkaslarda Eski Türk yazıtlarının ve diğer yazılı kaynaklarının araştırılması 
ve özgün metinlerinin hazırlanması işlerini engellemiştir. 


Bu yüzden Azerbaycan'da Göktürk yazıtlarının incelenmesine XX. 
yüzyılın 60'lı yıllarından itibaren temelli şekilde başlanmıştır. Böylece Eski 
Türk yazıtları da zorunlu ders olarak ilk kez 1967 yılında üniversitelerin 
filolojik ve dil-edebiyat bölümlerinde ders programına alınıp okutulmuştur. 
(Bu satırların yazarı da Azerbaycan'da Eski Türk yazıtlarını zorunlu 
ders olarak ilk alanlardandır.) Bununla ilgili ilk ders kitabı 1967 yılında 
yayımlanmıştır (Maherremov 1967). Söz konusu yıllarda Göktürkçenin 
Azerbaycan Türkçesi ile karşılaştırmalı olarak araştırılması artık doktora tezi 
konusu da olmuştur. Azerbaycan'da söz konusu alanda ilk adım Azerbaycan 
Devlet Üniversitesinde atılmış, Edebiyat Fakültesinin genç hocalarından 
Ebulfez Recepov Orta Asya'ya, Kırgızistan'a bu alanda detaylı çalışmalar 
yapmak üzere gönderilmiştir. O, şimdiki Bişkek şehrinde Göktürk yazıtlarının 
ünlü bilimcisi, Rus bilim adamı İgor Alekseyeviç Batmanov'un doktora 
öğrencisi olmuş, bu alanda araştırmalar yapmış ve tez hazırlamıştır (Recepov 
1967). Onunla hemen hemen aynı zamanda Yunus Memmedov, Bakü'de 
Azerbaycan Pedagoji Üniversitesinde Göktürk yazıtları üzerine doktora tezi 
hazırlamaktaydı. O da Eski Türkçenin gramer yapısı üzerine başarılı bir tez 
savunması yapmış (Memmedov 1969) ve tezini ayrıca monografi hâlinde 
de yayımlatmıştır (Memmedov 1977, 1979). Yunus Memmedov, sonraları 
Türkiye'ye gelmiştir. O, 1990'lı, 2000'li yıllarda emekliye ayrılana kadar 
uzun bir süre Türkiye üniversitelerinde Eski Türkçe derslerine girmiştir. 


XX. yüzyılın 70'li yıllarında Göktürk yazıtları konusunda Azerbaycan'da 
hem ders kitapları hem de ayrıca kitaplar yayımlanmıştır (Maherremov, 
Şükürov 1976). Bakü Devlet Üniversitesinin hocası Ebülfez Recepov Eski 
Türkçe alanındaki araştırma ve incelemelerini devam ettirerek 1978 yılında 
profesörlük tezi savunmasını da yapmış (Recepov 1978), aynı zamanda 
Göktürkçenin şekil bilgisi konusunda büyük hacimli bir monografi de 
yayımlatmıştır (Recepov, 2002). 


1990'lı yılların Obaşlarından itibaren Azerbaycan Cumhuriyeti 
bağımsızlığına kavuştuktan sonra, Göktürkçe ve tümüyle Eski Türkçe 
üzerine yapılan araştırma ve incelemelerin yapılması da hız kazandı. Şöyle 
ki, söz konusu alanda Ebülfez Amanoğlu'nun, Ebülfez Recepov ve Yunus 
Memmedov'un kitapları yayımlandı (Amanoğlu 1993; 1997; 1998; 2001; 
2003; Recepov, Memmedov 1993). 


Diğer Türk Cumhuriyetlerinde ve yabancı Türkoloji Merkezlerinde olduğu 
gibi, Azerbaycan'da da Göktürkçe üzerine yapılmış çalışmalarda öncelikle söz 
konusu yazıtların sözcük dağarcığı (sözcüksel katlar, etimolojik gelişmeler, 
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onomastik ad sistemi vb.) incelenmiştir. Bunun yanı sıra yazıtların fonetik- 
morfolojik kategorileri (adlar, fiiller; yapım ekleri, çekim ekleri; ünlüler ve 
ünsüzlerin biçim birimsel özellikleri vb.) tarihi-karşılaştırmalı ve betimlemeli 
dil bilim yöntemleriyle, geleneksel Türkolojik doğrultuda araştırılmıştır. XX. 
yüzyılın 70'li yıllarından itibaren Türk dil biliminde de gözlemlenen yapısal, 
anlamsal ve işlevsel dil teorilerine göre bileşimli olarak yapılaneşzamanlıuygun 
lengüistik çalışmaların sonuçlarının (Musaoğlu 2002:1-11; 41-52), Göktürk 
yazıtları incelemelerinde uygulanmasına maalesef henüz başlanmamıştır. Söz 
gelimi cümlenin yapısal, anlamsal ve işlevsel bakımlardan sınıflandırılmaları 
veya metin dil bilimine göre Türkçe metinlerin incelenmesi gibi çalışmalar 
(Musaoğlu 2003) kastedilmektedir. 


Geleneksel tarihi-karşılaştırmalı ve betimlemeli dil bilimi yöntemleriyle 
genellikle görevli seslerin, kelimelerin ve eklerin akraba dillerindeki 
betimlemesi yapılır: Aynı soydan gelen dillerin ilk ve ön ana dil katmanları; 
ses bilgisi, ses bilimi ve dil bilgisi kategorilerine göre canlandırılır. Dolayısıyla 
leksikal (sözcüksel), leksikografik (sözlüksel), fonetik (ses bilgisel), fonolojik 
(ses bilimsel), morfolojik (biçim bilimsel) dil gelişmeleri belirlenir. Oysa 
akraba dillerinde cümle ve metinlerin yukarıda belirtilen birimlerle bileşimli 
olarak bilimsel betimlenmesi, her şeyden önce anlam ve işleve bağlıdır. Ve 
bundan dolayı XX. yüzyılda yapısal, anlamsal, işlevsel ve bilişsel dil bilimi 
teorileri geliştirilmiştir. 


Bu bağlamda Göktürkçe yazıtların, çağdaş dil bilimi bilinciyle ve yapılmış 
olan uygun dil bilimi çalışmalarındaki sonuçların uygulanmasının yanı sıra, 
Türkçenin penceresinden bakılarak incelenmesi; birçok güncel Türkolojik 
sorunun ve dil bilimsel tipolojik sorunsalların çözümlenmesine katkı sağlardı, 
diye düşünüyoruz. Söz gelimi neye katkı sağlandığını sorarsanız? 


Her şeyden önce: 


- Eski Türkçeden önceki İlk Türk ve Ön Türk katmanlarında leksikal 
(sözcüksel) fonetik ve morfolojik, belli bir ölçüde sentaktik(söz dizimsel) 
katların yanı sıra, Türkçe (yani İlk Türkçe ve Ön Türkçe) metinlerin 
rekonstrüksiyonunun yapılmasına, dolayısıyla canlandırılmasına; 


- Eski Türkçe metinlerin, her şeyden önce Rünik Yazıtlar'ının söz 
dizimsel ve metin dil bilimsel ölçütlerinin ve dil bilimsel tipolojisinin 
belirlenmesine, dolayısıyla Türkçe metinlerin eski ve yeni Hint-Avrupa ve 
diğer dillerin metin türlerinden farklılıklarının betimlenmesine; 


- Türkçedeki simetrik dil gelişimleriyle (iyelik merkezli tamlamalar, 
cümlelerde değişmez söz dizimi vb.) asimetrik gelişim ve değişim (sıfat 
merkezli tamlamalar ve sözcük grupları, devrik cümlelerin kullanımı, 
cümlelerin kırılarak metinleşmesi vb.) kullanımlarının dengelenmesine vb. 
katkıda bulunacaktır, diye düşünüyoruz. 
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Özet 


İlk örnekleri, Orta Türkçe döneminde Harezm, Çağatay ve Kıpçak Türk- 
çesi dönemlerinde görülen “-GAç' zarf fül ekinin, Eski Türkiye Türkçesinde 
kayda değer örneği, Dede Korkut Kitabı'nın Dresden nüshasında geçer. Batı 
Türkçesini temsil eden bu sahada, Eski Türkiye Türkçesinin sonu ile Osman- 
lıcanın başlarında Azeri sahasında görülen bu ek, çok kısa bir süre sonra 
burada kullanımdan düşer. 


Günümüzde Tatar, Başkurt, Özbek, Yeni Uygur ve Karagas Türkçelerinde 
kullanılan bu ek, Güney bölümünün (yalı boyu) Oğuz grubuna dâhil olması- 
na rağmen, tarihi bakımdan Kıpçak grubundan gelişen ve yazı dilinde de bu 
grubun özelliklerini taşıyan Kırım Tatar Türkçesinde de görülür. Ama diğer 
lehçelerin aksine ek, bu Türkçede yalnızca “e-keç' şekliyle, cevher file getiri- 
lir ve 'iken'anlamıyla kullanılır. 


Anahtar sözler: -GAç' zarf fül eki, Orta Türkçe, Oğuz grubu, Kıpçak 
grubu, Kırım Tatar Türkçesi. 


Kırım Tatar Türkçesinde “-keç” şekliyle kullanılan zarf fiil eki, ilk olarak 
Orta Türkçe Döneminde kullanılmaya başlanan “-GAç” ekidir. Günümüzde de 
bazı Kıpçak ve Doğu grubu lehçelerinde kullanılmaya devam etmektedir. 


Yrd. Doç. Dr., Balıkesir Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim 
Üyesi. 
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Eski Türkçe ve Karahanlı Türkçesinde görülmeyen *-GAç? zarf fiil ekinin 
ilk örnekleri, Harezm Türkçesinde görülür ve bir eylemin bir başka eylem 
tarafından takip edildiğini göstermek için kullanılır: “Ya Xüb könlekni közige 
sürtgeç közleri açıldı (106r 1)” (Ata 1997: 148) “Yakup gömleği gözüne 
sürünce gözleri açıldı.”. “yir öpgâç aydı (HŞ 11v:13) “yeri öptükten hemen 
sonra dedi” (Akalın 1988: 198), “kalgaç, sürtgeç” (Toparlı 1992: 44) 
“kalınca, sürtünce”. 


Harezm Türkçesindeki kullanımı ile aynı paralellikte, Çağatay Türkçesinde 
de devam eden ek, hem normal fiillere hem de cevher fiile gelmiştir: “0/ bu sözni 
€şitkeç oldı hamüş (SS 49:128) “o, bu sözü işitince sustu” (Eckmann 2003: 
107). “hecring karanggusıda giriftâr egeç köngül, könglüm €vini pür-şerer 
etting “aceb “aceb (G Div.104b:6) “gönlüm, (senin) ayrılığının karanlığında 
esir iken, gönül evimi ateşlerle doldurdun ” (Eckmann 2003: 131). 


J. Eckmann'ın “öncelik gerundiumu” diye adlandırdığı bu zarf fiil, bazen 
Farsça “tâ ki” bağlama edatıyla ya da “zaman” kelimesiyle kullanılmıştır: “44 
ki ol meydin köngül câmıda bolgaç cilveger çehre-i makşüd mahv olgay 
hemol de mâ'adâ (Küll.R423b:3) 'o şarap (aşk) yüzünden, maksudum (yani, 
Allah'ın) yüzü, gönül kadehinde göründüğünde, ondan başka her şey, o ân 
mahvolur ”” (Eckmann 2003: 107). “uş bu munâcâtnı kılgaç zaman Rüulâmin 
yitti(H47:1) “bu münacaatı kılınca, Cebrail yetişti (geldi, göründü)” (Akalın 
1988: 236). 


Kıpçak Türkçesinde de görülen ek, yine hem normal fiillere hem de cevher 
file gelmiştir: “Bbiy yâtişkâç men yâtiştüm (0) “bey gelince, ben geldim” 
(Akalın 1988: 119). Cevher fiille kullanıldığında “iken? anlamı verir: “0/ oglan 
igeç (89, 3) 'o oğlan iken”, kiter igeç (88, 3) 'gider iken” (Karamanlıoğlu 
1989: LXXVII). 


Kıpçak Türkçesinde ekin “-GAŞ'lı şekli de vardır: “bi algaş (7Z65b9)” 
(Karamanlıoğlu 1994; 145) “almayınca”. “bi yetişkeş yetiştim (KK21)” 
(Karamanlıoğlu 1994; 146) “yetişmeyince yetiştim”. 


Kodeks Kumanikus'ta da görülen ek, daha çok cevher fiülle kullanılmış ve 
“-(y)incA, iken, hâlde, rağmen, her ne kadar? anlamlarına gelmiştir: “Xötürdi 
kız, kız egeç emanuelni (131,12) “kız kız olmasına rağmen Emanuel'i 
götürdü?; anlar egeç (130,1,14) 'anlayınca'; manmaganlar örtli tamuh(ka) 
tüşürger (e-)geç, nanganlar algaç menü uçmaknın tinçine yana kaytgay 
(139,5d.) inanmayanları alev alev yanan cehenneme atarken, inananları alıp 
(alınca) ebedi cennet huzuruna geri dönecektir.” (Akalın 1988: 97). 


Ekin, Eski Türkiye Türkçesi ve Erken Azeri Türkçesi dönemlerinde 
kullanımı, diğer Orta Türkçe dönemleri ile karşılaştırıldığında, daha sınırlı 
kalmıştır. Bu sahada kayda değer en önemli kullanımı, “Dede Korkut 
Kitabı'nda görülür. Yalnızca “di-“ fiiliyle kullanılan ek, Azeri ağız özellikleri 
taşıyan Dresden nüshasında yer alır. Buna karşılık Vatikan nüshasında “diyicek? 
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şekli vardır. Her iki şekil de “(y)IncA” anlamında kullanılır: digeç (D 79,73) — 
diyicek (V 11,3); digeç (D 72,13) — diyicek (V 24,1).(Ergin 1989). 


Osmanlıcanın başları diyebileceğimiz dönemde eke, özellikle şiirlerinde 
Azeri ağız özellikleri taşıyan 16. yüzyıl şairi Fuzuli'de rastlamak mümkündür. 
“Değildim ben sana mâ'il sen ettin aklımı zâ'il / Bana ta'n eyleyen gâfil 
seni görgeç utanmazmı” (Akyüz 1990) “Ben sana düşkün değildim; ama 
sen aklımı aldın. Beni kınayan gafil, seni görünce (beni kınadığından dolayı) 
utanmaz mı”. 


16. yüzyıla ait olan bir başka eser “Mir'âtü'l-Memâlik”te de bu ek kullanılır. 
Fakat ek, Çağatayca manzume ve mektuplar bölümünde geçer: “Kâtibi boldı, 
işitkeç anı agyar helâk (65 a,5)” (Kiremit 1999) “Kâtibi, yabancılar onu 
işitince helâk oldu.”. 


Budurumagöre, Eski Türkiye Türkçesinin sonu ile Osmanlıcanın başlarında 
Azeri sahasında görülen ve tamamıyla “(y)lcAk ve -(y)incA” anlamlarıyla 
kullanılan ek, Osmanlı sahasında kullanılmamış, buna karşılık A zeri sahasında 
da belirli fiillere getirilerek sonradan tümüyle kullanımdan düşmüştür. (Ergin 
2000: 346). Ekin, Eski Türkiye Türkçesindeki ve Osmanlıcanın başlarındaki 
kullanımını ancak Azeri Türkçesi ile açıklayabiliriz. Orta Türkçe döneminde 
Doğu ve Kuzey Türkçelerinde görülen ek, Batı Türkçesinde, Batı Türkçesi 
olmakla birlikte aynı zamanda Çağatay Türkçesiyle de etkileşimde bulunan 
Azeri Türkçesinde görülmektedir. 


Günümüzde bu ekin asıl kullanımlarına, yukarıda değindiğimiz Orta 
Türkçe Dönemi Türkçelerinin bugünkü uzantısı diyebileceğimiz Doğu 
Türkçesi grubunda yer alan Özbek, Yeni Uygur; Kıpçak grubunda yer alan 
Tatar, Başkurt ve Güney Sibirya grubunda yer alan Karagas Türkçesinde 
rastlıyoruz. 


F. Zeynalov bu eki verirken, ekin, Tatar ve Özbek Türkçesi için karakteristik 
bir özellik olduğunu belirtir (Zeynalov 1993: 392). 


Ek Özbek Türçesinde “-(y)Inca” ve “-Ir / -mAz' anlamlarıyla kullanılır: 
“müktebgâ kirgâç 'mektebe girince', xâtni ogup bolgâç âtümgâ gaytârdim 
“mektubu okur okumaz babama verdim” (Buran 2001: 124). 


Yeni Uygur Türkçesinde ek, fiile, asıl fiildeki hareketin yapılma esnasında 
yapılan ve genellikle onun sebebi olan hareketi ifade anlamı katar: “Zizini 
kütkeç heligiçe yamakçilik kıldi kızını beklerken, şimdiye kadar yamacılık 
yaptı”; yer yüzige işiki keh dçilgaç 'yer yüzüne kapısı açılınca” (Öztürk 
1994: 103). 


Ek bazen bağlayıcı olarak da kullanılır: “alg, aç keldim (dlip keldim) 'alıp 
geldim, getirdim'; okugaç oltur “okuyadur ” (Öztürk 1994; 108). 


Ekin genişletilmiş şekli de kullanılır: “yazgaçga “yazdığı için” (Buran 
2001: 156). 
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Yeni Uygur Türkleri içinde yer alan Sarı Uygurlarda ek, “-gaş” şekliyle 
kullanılır: “gılgaş yaparak” (Bozkurt 1992: 292). 


Tatar Türkçesinde de ek, “-(y)incA” ve “-DıktAn sonra” anlamlarıyla 
kullanılmıştır: “Xilgeç 'gelince'; kaytkaç “dönünce” (Buran 2001: 186); 
“bargaç, torgaç, ışkıngaç” (Öner 1998: 233) “varınca, durunca, sürtününce”. 
Olumsuzluk eki üzerine geldiği zaman “-mAdAn” anlamına da gelmiştir: 
“yazmagaç yazmadan” (Tuna 1987-1988: 12). 


Kıpçak grubunun bir başka temsilcisi Başkurt Türkçesinde de ek, '-GAs” 
şekliyle ve “-(y)IncA” anlamıyla kullanılmıştır: “a/gas 'alınca”; itkâs 'edince' 
“ (Kültür Bakanlığı 1991: 1046). 


Güney Sibirya halklarından Karagaslarda ek, “-gAş'tır. (Bozkurt 1992; 
408). 


Kırım Tatar Türkçesinde ise ek, yalnızca cevher fiil üzerine gelir ve “iken” 
anlamıyla kullanılır: “şay der ekeç (66, 8) “böyle der iken '; toplayım der ekeç 
(66, 17) topluyorum der iken” (Savran 2003: 99). 


Sonuç olarak, Kırım Tatar Türkleri her ne kadar Oğuz, Nogay ve 
Kıpçaklardan oluşmuş olsa da, “Kıpçak Türkçesi'ne dayalı gelişmiş bir 
lehçeye sahiptirler. Lehçelerinde hem Oğuz hem Kıpçak Türkçesinin 
özellikleri vardır ama yazı dilinde Kıpçak Türkçesi özellikleri ağır basar. Bu 
durum, diğer Oğuz Grubu lehçelerinde görülmeyen “-GAç? zarf fil ekinin, 
Kırım Tatar Türkçesinde görülme nedenini de açıklamaktadır. “-GAç” zarf 
fiil ekini kullanan, yukarıda belirttiğimiz günümüz Türk lehçelerinden ayrı 
olarak Kırım Tatar Türkçesinde bu ek, yalnızca cevher fiili üzerine gelmekte 
ve e-ken zarf fiiliyle birlikte “iken” anlamında kullanılmaktadır. 


Orta Türkçe Döneminde Çağatay Türkçesi, Kıpçak Türkçesi ve Kodeks 
Kumanikus”ta, aslında Kıpçak Türkçesinin genel bir özelliği olarak iki ünlü 
arasında kalan “k'nin ötümlüleşip “g” olması nedeniyle, e-geç şekline karşılık, 
Kırım Tatar Türkçesinde, diğer kelimelerde bu şartlarda ötümlüleşme olduğu 
hâlde |“etfiki >> ettigi 'ettiği'; sasıkı > sasıgı kokusu” (Savran 2003: 23)1, 
cevher fiilin ve bu zarf fiilin kullanımını diğerlerinden ayırmak için ısrarla 
e-keç şekli tercih edilmiştir. 
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SOVYETLER BİRLİĞİ SONRASINDA TATARİSTAN'DA 
TÜRKİYE TÜRKÇESİ ÖĞRETİMİ 


Erdal ŞAHİN" 
Özet 


90'lı yılların başlarında Tataristan'la Türkiye arasındaki çeşitli alanlarda iki- 
li ilişkilerin başlaması ve bu ilişkilerin giderek gelişmesi sonucunda Tataristan'da 
Türk diline ilgi artmıştır. 1992 yılından itibaren çeşitli orta öğretim kurumlarında, 
üniversitelerde, enstitülerde ve kültür merkezlerinde Türkiye Türkçesini öğrenme 
talebini karşılamak üzere dersler konulmuş ve kurslar düzenlenmiştir. Çalışmada 
Tataristan'da Türkiye Türkçesi öğretimi yapılan kurumları tanıtmak, faaliyetleri 
hakkında bilgiler vermek ve Tatar halkının Türkiye Türkçesi öğretimine bakışını gös- 
termek amaçlanmıştır. 


Anahtar kelimeler: Tataristan, Türkiye Türkçesi, dil öğretimi. 
Abstract 


The establishment of Tatar-Turkish relations in a number of fields in the begin- 
ning of the 19905 brought about a considerable interest in the Turkish language in 
Tatarstan. Since 1992, Turkish was introduced to the curricula of many secondary 
schools, institutes and universities; courses of Turkish language were organized in 
cultural centers and other educational institutions as well. This essay offers infor- 
mation on the instruction of Turkish in Tatarstan and analyzes the Tatar people's 
attitudes on the issue. 


Key words: Tatarstan, Turkish language, instruction in foreign language. 


Dr., Marmara Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü. 
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90'lı yılların başında, Sovyet baskısının üzerinden kalktığını hisseden Tatar 
Türkleri, Sovyetler Birliği içinde yer alan diğer halklar gibi, kendini yeniden 
tanımlamaya, reddetmek zorunda kaldığı değerleri yeniden sahiplenmeye ve 
dünyadaki akrabalarıyla yeniden ilişkiler kurmaya başlamıştır. Tataristan'ın, 
siyaset ve ekonomi dışarıda tutulursa, kültürel ilişkilerinin ilk ve en fazla 
olduğu ülkelerden biri Türkiye olmuştur. Bunda Türklerle Tatarların tarihi 
ve manevi yönden yakınlığı birinci derecede etkili olmuştur. Zira, Türklerle 
Tatarlar kökleri yüzyıllar öncesinde birleşen, ağırlıklı olarak iki farklı kavmin 
-Tatarlar Bulgar ve Kıpçakların, Türkler Oğuzların- çağdaş temsilcileridir. İkisi 
de Türk dilinin değişik iki lehçesini, konuşma ve yazı dili olarak kullanırlar, 
ikisi de genel olarak Müslümandır. 


Tataristan'ın Cumhurbaşkanı Mintimer Şeymiyev, 30 Ağustos 1990'da 
ilan edilen egemenlik sonrasında, Tatarların en üst düzey yöneticisi olarak, 
tarihte ilk kez olmak üzere, 9 Ekim 1992'de Türkiye'ye ziyarette bulunur ve 
Türkiye'nin Cumhurbaşkanı Turgut Özal ve Başbakanı Süleyman Demirel 
ile çeşitli konularda görüşmeler yapar. Bu görüşmelerde çeşitli alanlarda 
ikili anlaşmalara imza atılır. Cumhurbaşkanı Mintimir Şeymiyev Türkiye 
ziyaretinden önce İTAR-TASS haber ajansına şu açıklamayı yapar: “.. Hangi 
ülkelere değer veriyoruz? Tarihi birliktelik, ekonomik bütünlük temelinde 
biz, hepsinden önce Rusya Federasyonu ile iki taraflı olarak ilişkileri daha 
da geliştiriyoruz. Şüphesiz biz, Türkiye ile de dostane ilişkileri geliştirmeye 
çalışacağız, çünkü bizim ülkelerimiz tarihinde, halklarımızın dili ve kültüründe 
ortak şeyler çok. ....Türkiye'nin uygar gelişme yolu Tataristan'ı da çekiyor. 
Bizim bu ülkenin ekonomik, sosyal ve siyasi tecrübesini iyice öğrenmemiz 
gerekiyor.” (Nadirov 2004: 10-11) Bu açıklamada, siyasi, ekonomik, kültürel 
ve bilimsel ilişkiler kurulması ve bu ilişkilerin geliştirilmesi yönünden, 450 
yıl boyu halkıyla birlikte sınırları içinde yaşanan Rusya Federasyonu'ndan 
sonra ikinci sıranın Türkiye'ye verilmesi çok manidardır. 


Türkiye ile Tataristan arasında yapılan üst düzey görüşmelerde imzalanan 
eğitim ve kültür anlaşmaları sonrasında Tataristan'da Türkiye Türkçesi öğretimi 
yapılan kurumlar açılmaya başlanır. Tataristan'da Türkiye Türkçesi öğretimi 
yapılan kurumlar; üniversiteler, liseler, Türk Dünyası Kültür Merkezleridir. 


Türkiye Türkçesi öğretimi, aslında, daha Sovyetler Birliği dağılmadan 
önce Tataristan'ın en eski ve meşhur yüksek öğretim kurumu olan Kazan 
Üniversitesinde başlar. 1989 yılında Kazan Üniversitesi bünyesinde Tatar 
Filolojisi, Tarihi ve Doğu Dilleri Fakültesi kurulur. Fakültede Doğu Dilleri 
Bölümü başkanlığına Moskova Üniversitesinden meşhur Türkolog Prof. Dr. 
N. K. Dmitriyew'in öğrencisi olan Prof. Dr. Dilara Tumaşeva getirilir. Bölüm 
kurulduktan sonra Arap ve Çin dilleri yanında Türkiye Türkçesi de öğretilmeye 
başlanır. Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra, 1992 yılında, bu bölümde 
ek uzmanlık alanı olarak Türkiye Türkçesini öğrenecek 12 öğrenciden bir grup 


ği “Duslıknı Yafartabız” Vatanım Tatarstan, 10 Ekim 1992. 
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oluşturulur. (Rehimova 2004: 234) Bu yıldan itibaren, Türkiye ile Tataristan 
arasında ekonomik ve kültürel ilişkiler başladıktan sonra Türkiye'den de bu 
fakülteye ders vermek için öğretim elemanları gelmeye başlar. 1998 yılına kadar 
buraya öğretmenler, Türk dünyasıyla kültürel ilişkilerimizin geliştirilmesinde 
büyük rolü olan Prof. Dr. Turan Yazgan'ın başkanı bulunduğu Türk Dünyası 
Araştırmaları Vakfı tarafından gönderilmiştir. 


Önceden Enstitüyken 1994 yılında üniversite olan Kazan Devlet Pedagoji 
Üniversitesinde de 1991 yılında, ek uzmanlık alanı olarak Türkiye Türkçesini 
seçen 16 öğrenciyle Türkiye Türkçesi derslerine başlanır. 1994-1995 öğretim 
döneminde bu satırların yazarının da ders verdiği bu bölümün okutman ve araç 
gereç ihtiyacı, 2002 yılına kadar Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı tarafından 
karşılanmıştır. 


Yine, aynı vakfın okutman desteğiyle, 1992 yılından itibaren Alabuga 
Devlet Pedagoji Enstitüsünde, 1993 yılından itibaren Kazan Gumaniter 
Enstitüsünde ve Çallı Kama Teknik Üniversitesinde Türkiye Türkçesi seçmeli 
ders olarak okutulmuştur. 


Nisan 2000'de Kazan Üniversitesinde Tatar Filolojisi, Tarihi ve Doğu 
Dilleri Fakültesi Doğu Dilleri bölümüne bağlı, Prof. Dr. C. G. Zeynullin 
müdürlüğünde Doğu Araştırmaları Enstitüsü kurulur. Enstitüde Arap, Çin 
ve Türk dilleri uzmanları yetiştirmek amaç edinilmiştir. Bu Enstitüde 2001 
yılında Türk dili ve edebiyatı ile İngiliz dili öğretimine 12 kişilik bir öğrenci 
grubu kabul edilir. Önceleri bir bölüm olarak çalışmalarına başlayan bu Enstitü 
sonraları genişleyerek, bünyesinde 2002 yılında Türkoloji bölümü, 2003 
yılında Doğu Ülkeleri Tarihi ve Kültürü bölümleri açılır. Burada öğrenciler 
diğer doğu dilleri yanında Türk dilini öğrendikleri gibi tezler de yazarak Türk 
dilini bilimsel olarak incelerler. Çeşitli dönemlerde imzalanmış ikili anlaşmalar 
gereği, enstitüye Türkiye'den özellikle TİKA ve Marmara Üniversitesi öğretim 
elemanı temini konusunda yardımcı olmaktadır (Rehimova 2004: 236-237). 


Sovyetler Birliği sonrasında Tataristan'da, aynı müfredat üzere 
oluşturulmuş ortaokullar yerine, halkın da isteği doğrultusunda '“litsey? ve 
*gimnaziye'ler gibi yeni tür eğitim ve öğretim sunan orta öğretim kurumları 
açılmıştır. 1992 yılında Kazan şehrinde aynı dönemde iki yeni okul açılır. 
Birincisi, iki yıl sonra Tatar Lisesi olarak değiştirilen 149*uncu Rus-Tatar 
Okulu, ikincisi Kazan Devlet Pedagoji Enstitüsüne bağlı Tatar-Türk Lisesidir. 
Daha sonra bu iki okul, 1996 yılında birleşerek 149*uncu Tatar-Türk Lisesini 
oluşturmuştur? (Nadirov 2004: 441). Bu, Tataristan'da ilk defa başka bir 
ülkenin, Türkiye'nin, sermaye ve öğretmen desteğiyle kurulan ilk orta 
öğretim kurumudur. 149'uncu Tatar-Türk Lisesi Türkiye'den Türk Dünyası 
Araştırmaları Vakfı tarafından desteklenmiş, öğretmen ve araç gereç desteği 
sağlanmıştır. 


“Milletöbözge Hözmet Yulında”, Medeni Comga, 20 Aralık 2002. 


67 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 23. Sayı 


68 


Sovyetler Birliği Sonrasında Tataristan'da Türkiye Türkçesi Öğretimi 


1992 yılındanitibaren başkent Kazan'da4, Çallı'da 3,Tüben Kama, Elmet, 
Aznakay ve Bögilme'de birer olmak üzere 11 Tatar-Türk lisesi açılmıştır. Bu 
liselerden 8'i özel eğitim faaliyetlerinde bulunan Türkiye sermayeli bir şirket 
(Ertuğrul Gazi Eğitim ve Öğretim), 3'ü Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı 
desteğiyle Tataristan Milli Eğitim Bakanlığının himayesinde kurulmuştur. Bu 
liselerde 7. ve 11. sınıflar arasında dersler verilmektedir. Bu okulların, özellikle 
ilk sekizinde, hazırlık aşamasında yoğun İngilizce ve Türkiye Türkçesi 
öğretilir. Bunlarda, hazırlık sonrasındaki sınıflarda dersler İngilizce ve Rusça 
verilirken, Tatar Türkçesi ve Türkiye Türkçesi de ders olarak okutulur. Türk 
Dünyası Araştırmaları Vakfı desteğiyle kurulan üç lisede ise yoğun olarak 
Türkiye Türkçesi öğretilirken, dersler Rusça ve Tatarca olarak verilir, İngilizce 
ders olarak okutulur. Dolayısıyla bu liselerde öğrenim gören öğrenciler Rusça 
ve Tatarca yanında, İngilizce ile Türkiye Türkçesini de rahatlıkla kullanır 
duruma gelmektedirler. İyi öğretim ve eğitim sundukları için her yıl binlerce 
aile çocuğunu bu okullara vermek için başvururken, yapılan seçme sınavı 
sonucunda bunlardan ancak birkaç yüzü kabul edilebilmektedir. 


Eğitim ve öğretim kalitesiyle halk arasında büyük itibar kazanan, 
kuruluşundan bu yana binlerce mezun veren Tatar-Türk liselerinde, hâlen 
yaklaşık 2.500'e yakın öğrenci öğrenim görmektedir. Birçok uluslararası 
bilimsel yarışmada derece sahibi olan bu okulların mezunlarının yaklaşık 
98'i üniversiteleri kazanmakta ve bir kısmı sınavla Türkiye'nin çeşitli 
şehirlerdeki üniversitelerine girebilmektedirler.i 


Ayrıca, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfının öğretmen desteğiyle 1992- 
1994 yılları arasında Kazan Galimcan İbrahimov Lisesinde, 1992-1995 yılları 
arasında Kazan Tatar Lisesinde, 1992-1996 yılları arasında Kazan Tatar 
Müzik Lisesinde, 1997-2000 yılları arasında Arça Pedagoji Kolejinde Türkiye 
Türkçesi seçmeli ders olarak okutulmuştur. 


Tataristan'da Türk dili öğretimi yapılan üçüncü tür kurumlar, açılışından 
üç ay sonra kurucu müdürden ikinci müdürü olarak devraldığım Kazan Türk 
Dünyası Kültür Merkezi (Törki Dönya Medeniyet Üzegö) ile oradabulunduğum 
sırada bütün resmi ve diğer işlemlerini bitirdiğimiz Çallı Türk Dünyası Kültür 
Merkezidir? Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı ve Tataristan Milli Eğitim 
Bakanlığı desteğiyle kurulan bu iki merkezden Kazan'daki 24 Ocak 1994'te, 
Çallı”daki 15 Mayıs 1995'te Tataristan Milli Eğitim Bakanlığının ve Tatar bilim 
adamı ve aydınlarının katılımıyla törenle açılmıştır. Bu merkezler, üniversiteler 
ve liseler haricinde Türkçe öğretmek üzere kurslar düzenlemek, Tataristan'da 
Türkçe öğretimi yapılan kurumlara maddi ve manevi destek sağlamak, 
henüz Türkiye'nin konsolosluğunun olmadığı dönemde Tataristan'la Türkiye 


? Tataristan Cumhuriyeti?nin Türkiye Cumhuriyeti Yetkili Temsilciliği, XX. Yüzyılda Tataristan, 34. 


* o Çallı Türk Dünyası Merkezinin açılmasında Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı Dış İşleri Sorumlusu 
Ayşe Yılmaz'ın büyük emeği geçmiş, bütün yazışmaları bizzat kendisi takip etmiş ve merkezin kısa 


sürede faaliyete geçmesini sağlamıştır. 
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arasında kültürel ilişkiler kurulmasını sağlamak, Türkçe öğretimini koordine 
etmek ve denetlemek; toplantılar, paneller, konferanslar vb. düzenlemek gibi 
amaçlarla kurulmuşlardır. 


Türkiye Türkçesinin Tataristan'ın hemen hemen her bölgesine 
ulaşmasını ve öğretilmesini sağlayan bu merkezlerin ilk dönemlerde yapılan 
çalışmalarından kısaca bahsetmek istiyorum. 1994 ve 1995 yılları içinde 
müdürü bulunduğum Kazan Türk Dünyası Merkezi, Tatar halkından gelen 
Türkçe öğrenimi talebini karşılamak için Türkiye'den gelen öğretmenler 
yetersiz kaldığından, Tataristan'ın başkenti Kazan ve diğer şehirlerindeki 
okullarda dersler vermek için yetiştirilmek üzere seçilmiş Tatar dili ve edebiyatı 
öğretmenleri için Tataristan Milli Eğitim Bakanlığı ile iki kurs düzenlemiştir. 
Kazan'dan 27 öğretmen kursiyerin katıldığı birinci kurs, 14 Şubat 1994 
tarihinde, Kazan haricindeki şehirlerden gelen 12 öğretmen kursiyerin 
katıldığı ikinci kurs ise 10 Mart 1994'te başlar. 4 ay süren bu yoğun kurslar 
sonrasında kursiyerler, Türk Dünyası Araştırmaları Vakfının konuğu olarak 
Türkiye'ye gönderilmişler, Türkiye Türkçesi konuşmalarını geliştirmişler 
ve sertifikalarını almışlardır. Bu öğretmenler, Milli Eğitim Bakanlığının 
izniyle merkez tarafından aralıklarla denetlenmişlerdir. Öğretmenlerin görevli 
oldukları okullarda Türk dilini başarıyla öğrettikleri gözlemlenmiş ve başarılı 
öğretmenler ödüllendirilmişlerdir. Bu kurslar, daha sonraki yıllarda da devam 
etmiş, Tataristan'daki yüzlerce okulda Türkiye Türkçesi öğretilen okul ve 
kurumlara öğretmen yetiştirmiştir. 


Kazan Türk Dünyası Merkezi ayrıca, 24 Kasım 1994 tarihinde Tataristan 
Fenler Akademisinde 14 profesöre Türkiye Türkçesini öğretmek amacıyla, 
5 aylık kurs düzenlemiş, bu kursta Türkiye Türkçesini anlama, konuşma ve 
özellikle bu dille yazılmış edebi ve bilimsel eserleri anlama hedeflenmiştir.” 
Yine, aynı merkez tarafından, Ocak 1995'te 10-12 yaşları arasındaki 13 Tatar 
öğrenciye 50 saatlik Türkiye Türkçesi kursu verilmiştir. Bu kurs sonrasında 
öğrencilerin tamamı, I Haziran 1995'te Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı 
tarafından düzenlenen 1. Türk Dünyası Çocuk Şenliği'ne katılmışlardır.9 Bu 
tür kurslar sonraki yıllarda da aralıklarla devam etmiştir. Çallı Türk Dünyası 
Merkezi de özellikle çeşitli kesimlerin ihtiyaçlarını karşılamak amacıyla 
benzer kurslar düzenlemiştir.” 


Türkiye'yle Tataristan arasındaki bu samimi eğitim iş birliği, Türkiye 
Türkçesini öğrenme konusunda Tatarlardan gelen yoğun talep ve bu talebin 
karşılanması için Türklerin gösterdiği büyük gayret, her iki tarafta da özellikle 


. Tataristan Fenler Akademisindeki Türk dili kursları, 1995'te 14, 1996'da 11, 1997'de 12 kursiyerle 
devam etmiştir. 
Bu dönemde merkez tarafından yapılan diğer çalışmalar için bk. Turan Yazgan, “Faaliyetlerimiz”, 
Türk Dünyası Tarih Dergisi, S. 100, İstanbul, Nisan 1995, s. 2-3. 
K 1993-2004 yılları arasında Kazan Türk Dünyası Kültür Merkezinden toplam 575 kursiyer, 1994-2004 
yılları arasında Çallı Türk Dünyası Kültür Merkezinden toplam 431 kursiyer sertifikalarını alarak 
mezun olmuştur. (Bilgiler Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı Başkanlığından alınmıştır.) 
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alıcı durumunda bulunan Tataristan'da çeşitli şüphelere ve kafa karışıklığına 
sebep olmuştur. Basında Tatar-Türk Liseleri ve burada yapılan eğitim ve 
öğretimi konu edinen birçok yazı ve haber yayınlanmıştır.* Burada Türkiye 
Türkçesini öğrenmeyi reddeden ve savunan düşünceleri temsilen, iki yazı 
örneği vermek istiyorum. 


12 Şubat 1994 tarihinde, yani artık, Türk-Tatar Eğitim İş Birliği 
anlaşmaları çerçevesinde üniversitelerde Türkiye Türkçesi derslerinin 
verilmeye başlandığı, Tatar-Türk liselerinin açıldığı dönemde, Tataristan 
Eğitim Bakanlığının resmi yayın organı Megarif gazetesinde D. Kerimova 
imzasıyla “Baltasız Tatarga Törek Şöşles€ Kirek me” (Baltasız Tatar'a Türk 
Tığı Gerekir mi?) başlıklı yazı yayımlanır. Yazıda genel olarak şu ifadeler 
dikkati çekicidir: “...Bizim için bugün Türkiye Türkçesini öğrenmek mi, yoksa 
milletimizin gelecek yaşamını temin etmek mi daha önemlidir? “...Çok zengin 
kültürümüz, halk eğitimimiz var derken, Türk eğitimine ihtiyacımız anlaşılır 
gibideğil.” “..Beyrem aşı karakarşı tügel; yani Türkler de akın akın gelip Tatar 
dilini öğrenmiyorlar.” (Kerimova 1994: 2) Sovyetler sonrasında egemenliğini 
ilan eden cumhuriyette yeni milliyetçilik hislerinin tesirinde olan bir Tatar 
vatandaşı için normal ve anlaşılır fikirlerdir bunlar. Yalnız, Türkiye Türkçesi 
öğrenimi hakkındaki bu düşünceler, Tatarlar arasında azınlığı temsil eder. 


Yazıya aynı gazetenin 5 Mart 1994 tarihli sayısında “Törek Şöşlösön 
Alırgamı?” (Türk Tığını Almak Gerekir mi?) başlıklı yazısıyla K. Hucin'den 
cevap gelir. Hucin yazısında şöyle der: “...Türkiye Türkçesini öğrenmek hiç de 
milletimizin gelecek yaşamını temin etmeye engel olacak bir şey değil, tersine 
aslımıza yeniden dönmek için önemli bir adımdır.” “,..Bütün Türk halklarına 
has olan zengin terbiye ve eğitim değerlerini bugün sadece Türk kardeşlerimiz 
koruyabilmişlerdir. Biz, onlarca yıl boyu kanımıza komünizm ideolojisini ve 
eğitimini sindiren Türk halkları Tatarlar, Özbekler, Azeriler, Kazaklar, Kırgızlar 
vb. işte bu kültürü yeniden almaya çalışıyoruz bugün. Türk kardeşlerimizle 
her yönden iş birliğimizin maksadı da temelde işte buna dayanmaktadır. ” 
“..Biz Ruslarla ilişkilerimizi sürdürmek için Rus dilini veya dünyada diğer 
milletlerle ilişkiler kurmak için İngiliz dilini öğreniyor ve bunlardan Tatar 
dilini öğrenmelerini beklemiyoruz. Bugün Türkiye gibi ekonomik yönden hızla 
büyüyen, demokrasi yolunda ilerleyen, aynı zamanda ortak Türk değerlerini, 
gelenek ve göreneklerini, dinini ve ahlakını koruyan güçlü devletin sağlam 
omuzuna dayanmak istiyorsak, Tatar dilinden çok da farkı olmayan kardeş 


* Tataristan Cumhuriyeti basınında çıkmış Tatar-Türk Liseleri ile ilgili yazılardan bazıları şunlardır: R. 


Rehmetullina, “Yıragayta Almıy Aralar”, Vatanım Tatarstan, 30 Aralık 1992; L. Farşatova, Eşl&kl& 
Söyleşü (Tatar-Törek Litseylarında), Vatanım Tatarstan, 16 Nisan 1996; “Bör&nçe Karlıgaçlar”, Zaman, 
25 Temmuz 1997; “Milletn& Ruhi Kıymmetler Yeşete”, Zaman, 20 Mart 1998; Nail Gizzetullin, “Saf 
Küüelge Tap Töşmiy”, Zaman, 3 Nisan 1998; İ. Gaynetdinov, “Tatar-Törek Litseyları: Vakıt, Ara hem 
Halıklar Bağlanışı”, Vatanım Tatarstan, 16 Haziran 2000; H. Gabdrahmanova, “Yafarış Cim&ş&”, Şehri 
Kazan, 24 Mart 2001; Gosman Gomer, “Töple Bel&m Çişmese”, Zaman, 22 Şubat 2002; “Millet&bözge 
Hezmet Yulında”, Medeni Comga, 20 Aralık 2002; Resime Sibgatullina, “Sukmak Yulga, Yul Halıkka 
İlter”, Medeni Comga, 29 Kasım 2002 vb. 
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Türkiye Türkçesini öğrenenleri ayıplamamamız gerekir.” “...Bize bugüne 


vw 


kadar gerekli olan “balta”yı vermeyi hiç kimse vaat etmiyor, Türklerse “tığ 
da olsa sunuyorlar. Bence, şimdilik “tığ”ı kabul edelim, gelecekte “balta”yla 
değiştiririz.” ©“... Türkiye'ye yüzümüzü dönmemiz, manevi yönden birliğe 
yönelişimiz doğaldır. Bu yakınlaşmanın birilerinin hoşuna gitmemesi de gayet 
doğaldır.” (Hucin 1994: 2) 


Sonuç olarak, özellikle 19. yüzyılda medreselerde ve daha sonra Kazan 
Üniversitesinde Mirza A. Kazambek ve Nikolay F. Katanov gibi ünlü 
Türkologlar tarafından ders olarak okutulan Türkiye Türkçesi, Sovyetler 
Birliği kurulduktan sonra çeşitli siyasi sebeplerle diğer Türk cumhuriyetleri 
ve topluluklarında olduğu gibi Tataristan'da da öğretilmemeye başlanmıştı. 
Sovyetler Birliği'nde yalnız, Moskova ve Leningrad gibi önemli merkezlerde 
çeşitli fakülte ve enstitülerde Türkiye Türkçesi öğretimine devam edilmiştir. 
Tataristan'da Türkiye Türkçesi öğretimi, ancak Sovyetler Birliği'nin son 
yıllarında başlamış ve bu birlik dağıldıktan sonra yaygınlaşmıştır. Rusya 
Federasyonu içinde, Türkiye Türkçesinin öğretildiği kurumların sayısı 
yönünden Tataristan Özerk Cumhuriyeti birinci sıradadır. Sovyetler sonrasında 
Tatar Türkleri, bağımsız ve kültürel değerlerini koruyan kardeş halk olarak 
gördükleri Türkiye Türklerinin dilini, bir dönem yok olan değerlerine dönüş 
aracı ve karşılıklı ilişkilerin anahtarı olarak algılamışlar ve bunu birçok alanda 
başarılı şekilde değerlendirmişlerdir. 


Kaynakça 
“Duslıknı Yafartabız”, (Vatanım Tatarstan, 10 Ekim 1992), Tatarstan- 
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AVAZ OTAR (1884-1919) 
Feridun TEKİN” 
Özet 


“Nevayi'nin kurucusu olduğu Çağatay edebi dili geleneği, yaklaşık beş asır çe- 
şitli sanatçılar tarafından güçlü bir şekilde devam ettirilmiştir. Bu edebi geleneğin 
önemli temsilcilerinin yetişmiş olduğu muhitlerden biri de Hive (Harezm) olmuştur. 
Munis, Agehi ve Beyani gibi çok güçlü sanatçılar bu sahanın çok önemli temsilcilerin- 
den ilk akla gelenlerdir. Harezm sahasında sözü edilen bu sanatçıların takipçilerinden 
biride XIX. asrın sonları ve XX. asrın başlarında eserler vermiş olan Avaz Otar'dır. 
Klasik Çağatay Edebiyatı geleneğini devam ettirmekle birlikte Avaz Otar, birtakım 
yeni yönelişleri de şiir sahasına getirmiştir. Yaratmış olduğu eserlerindeki mazmun 
zenginliği, o zamana kadar edebiyata konu edilmeyen düşünceleri, yeni edebi akımlar 
ve yeni şiir formları çerçevesinde ortaya koymuş olduğu eserleri ile dikkat çekici bir 
şahsiyettir. 


Bu çalışmada Avaz Otar'ın hayatı, sanatı ve edebi faaliyeti çeşitli yönleriyle or- 
taya konulmaya çalışılmıştır. Eski Özbek edebi dili dönemi ile günümüz Özbek edebi 
dilinin geçiş döneminde eserler veren Avaz Otar'ın sanatı, bu açıdan değerlendirildi- 
Zinde daha da ilgi çekici hâle gelmektedir. 


Anahtar kelimeler: Avaz Otar, sanatı, eserleri, Hive (Harezm) sahası edebiyatı. 


Yrd. Doç. Dr., Afyonkarahisar Kocatepe Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Çağdaş Türk Lehçe ve 
Edebiyatları Bölümü Öğretim Üyesi. 
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Avaz Otar (1884-1919) 


The Title of Article: “Ayaz Otar (1884-1919)" 
Abstract 


Formal literary Chagatay language was established by Nevai, he was strongiy 
followed on various artists for aproximately 5 centuries. One of the main followers 
of this tradition is Khiva (Kharezm) who was raised by other main strong followers. 
First that comes to mind are great artists like Munis Agehi and Beyani, were the great 
followers. 


In The field of “Kharezm” one of the important name s can be mentioned as Avaz 
Otar who gave important work between XIX and XX centuries. He followed Chagatay 
literary tradition but also he created some of the new thoughts for poetry which has 
not been done before. 


In this article Avaz Otar $ life and his work will be held and the transition betwe- 
en old and new Uzbek literary language will be shown according to his aspect. 


Key words: Avaz Otar, literary work, arts, khiva (kharezm), field literature. 


Giriş 

Hive, yaklaşık üç yüz yıl varlığını devam ettirmiş Uluğ Türkistan 
Hanlıklarından biridir. Bu hanlığın sınırlarını oluşturan topraklar çok eski 
medeniyetlere ev sahipliği yapmıştır. Cihan medeniyetinin gelişmesinde 
bu topraklar önemli roller oynamıştır. Bilimin bir çok disiplininin temeli 
bu coğrafyada şekillenmiştir. “Bu aziz zeminde bilim dünyasının büyük 
simaları Ebu Abdullah El Harezmi, Muhammed Musa El Harezmi, Ma'mun 
Akademisini yöneten Biruni, ve Zamahşeri gibi alimler, şairler, tarihçiler ve 
edipler yetişmişlerdir.” (Tekin 2002: 634) 


Hive Hanlığı sınırları içinde başlangıçtan beri sanat ve edebi faaliyetler 
her zaman üst seviyede olmuştur. Birçok siyasi çalkantı ve olumsuzluklara 
rağmen XX. yüzyılın başlarına kadar Klasik Çağatay Edebiyatı geleneği 
sağlam bir şekilde devam ettirilmiştir. Tarih yazıcılığı, tercümanlık ve divan 
teşkil etme işi her zaman yüksek seviyelerdeydi. Büyük deha Nevayi'nin 
sanat geleneğini devam ettiren güçlü sanatçıların birçoğu Hive Hanlığı'nda 
toplanmışlardı. Munis, Agehi, Beyani ve Kamil Harezmi! gibi sanatçılar 
bunlardan bazılarıdır. XIX. asrın sonlarında bu geleneği devam ettiren 
sanatçılardan biri de Avaz Otar'dır. 


Avaz Otar'ın Hayatı ve Edebi Faaliyeti 


Avaz Otar, 1884 yılının Ağustos ayında Hive'de dünyaya gelmiştir. 
Babası, sanat ve edebiyata olan ilgisi nedeniyle zamanında oldukça tanınmış 


! Geniş bilgi için bkz. Tekin, Feridun, “Muhammed Rıza Agehi ve “Ta'vizü'l-aşıkin” Divanı” Türk 
Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, Sayı: 12/2, Güz/2 Yıl: 2001, s. 799-806., Münirov, K., Munis, Agehiy 


ve Beyaniyning Tarihiy Eserleri, Özbekistan SSR Fenler Akademiyası Neşriyatı, Taşkent, 1960. 
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bir kişidir. “Berberlik yapması sebebiyle halk arasında “Usta Otar” unvanı 
ile anılmakta ve zamanının önde gelen sanatçı ve ilim adamlarıyla yakın 
ilişkiler kurmaktaydı. Onun evinde çoğunlukla Agehi, Kamil Harezmi, Mutrıb 
Haneharabi, Beyani, ve başka şairlerin iştirakiyle edebi sohbetler yapılırdı. 
Bu toplantılara tabii ki genç Avaz da iştirak etmekteydi.” (Kerimov 1987: 257) 
Bu edebi sohbetler daha o yaşlarda Avaz Otar'ın takip edeceği yolu büyük 
ölçüde belirlemişti. Onun edebiyata olan ilgisi çocuk denebilecek yaşlarda 
başlamıştı. Avaz Otar'ın medrese eğitimi aldığı yıllarda edebiyata olan ilgisi 
daha da artmıştı. “Avaz'ın edebiyata olan hevesi çok erken yaşlarda başlayıp, 
medresede okuduğu yıllarda şark edebiyatının seçkin temsilcilerinden Hafız 
Şirazi, Abdurahman Cami, Lütfi ve Alişir Nevayiler'in eserleri ile yakından 
tanıştı ve onlara özenip aşk şürleri yazmaya başladı.” (Maneviyat Yulduzları 
1999: 368) 


On dört yaşında şiirler yazmaya başlayan Avaz Otar, on sekiz yaşına 
geldiğinde halk arasında artık tanınır olmuştu. Onun lirik şiirleri, sazende ve 
hanendeler tarafından bestelenip söylenmeye başlandı. Şairin bu ünü, Hive 
Hanı sarayına kadar ulaştı. Bu dönemde Hive Hanlığı siyasi ve ekonomik 
yönden birçok olumsuzlukları yaşasa da tahta bulunan II. Muhammed 
Rahim Han sarayda edebi faaliyetleri sürdürmekte ve aynı zamanda “Firuz” 
mahlasıyla şiirler de yazmaktaydı. Sanatsever Muhammed Rahim, Avaz Otar'ı 
sarayına davet etti. Artık şair, Han meclislerine iştirak ediyordu. Bu sebeple, 
şairin ilk dönem mahsulleri şekil ve içerik açısından diğer saray şairlerinde 
olduğu gibi, özellikle kaside ve methiye türünde idi. Bu dönem çok uzun 
sürmedi. Şair, zamanla sarayın dış dünyadan farklı, saray yaşantısının kendine 
has özellikleri olduğunu, bu ortamda yaratılan eserlerin sanat için sanat yapma 
endişesi ile ortaya konulduğunu, saray edebiyatının seçkin bir zümreye hitap 
ettiğine inanmaya başladı. Şair, bu durumdan rahatsız oluyordu. Çünkü 
sözünü ettiğimiz bu dönemlerde Hive halkı büyük sıkıntılar çekmekteydi. 
Hanlığın sosyal, siyasi ve ekonomik yapısı oldukça bozulmuştu. Bu ağır şartlar 
altındaki insanların acısını şair derinden hissetmekteydi. Avaz Otar'ın doğal 
olarak başka kaynaklara yönelmesi gerekiyordu. “Bu kaynak Munis, Agehi ve 
Kamil Harezmiler'in yaratmış olduğu yeni edebi akımlardı. Bundan başka 
klasik şark edebiyatı, halk edebiyatı mahsulleri ve sonuçta dünya edebiyatı da 
şairin yaratıcılığının yükselmesinde önemli bir rol oynadı.” (Kerimov 1987: 
258) 


Yaşanılan çağın gereği olarak ortaya çıkan birtakım olgular, bu coğrafyada 
yaşayan Türk halklarının sosyal ve kültürel dokusunda değişimlere yol 
açmaktaydı. Bu durum, çok tabii olarak sanatçıları da etkilemişti. Başka 
sanatçılarda olduğu gibi Avaz Otar'ın da hayata bakış açısında ve ruh 
dünyasında değişimler olmuştu. Bu dönemde eski gelenekten farklı yenilikçi 
ve insan kavramını ön plana çıkartan, özgürlükçü olarak nitelendirebileceğimiz 
şairler yetişmeye başladı. İşte bunlardan biri de Avaz Otar'dı. 
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Avaz Otar, o devirde hiç alışılmadık bir biçimde, samimi olmayan din 
adamlarının riyakârlıklarını, yeteneksiz yöneticileri, gözünü para, mal mülk 
hırsı bürümüş insanları acımasızca eleştirdi. İnsanlardaki adalet duygusunun 
dejenere oluşunu, rüşveti, halkın çektiği sıkıntıları hiç çekinmeden şiirlerine 
konuetti. Böyle bir yaklaşım, yönetenler açısından oldukça can sıkıcıydı. Şairin 
bu yaklaşımı, yönetim katında şaire karşı olumsuz düşüncelerin oluşmasına 
neden oldu. Bu sebeple hanlık yönetimine yakın kişiler şairi mercek altına 
almışlar ve onu dinsizlikle suçlamışlardı. Muhammed Rahim Han'a yakın 
bu kişiler, onun şiirlerini Han'a göstererek şairin çeşitli sıkıntılar çekmesine 
sebep olmuşlardı. Delirdiği söylenip kısa süre ile tumarhaneye bile kapatıldı. 
Hatta 1909'da kısa süreyle hapishaneye de konuldu. 


Bütün bu yapılan baskılar Avaz Otar'ı yolundan döndüremedi ve şair 
inandığı doğrular konusunda kesinlikle taviz vermedi. Zamandaşı şair ve 
ilim adamları ile ilişkilerini sürdürdü. Devrin yenilikleri ve fikir hareketleri 
ile yakından ilgilendi. Rusça, Türkçe ve Tatarca yayımlanan matbuatı takip 
etti. Yazmış olduğu şiirlerini gazete ve dergilerde yayınlattı. Bu şiirler, şairin 
yenilikçi ve insan perspektifli bir şair sıfatıyla anılmasına sebep oldu. “Avaz 
Otar, “Mekteb”, “Fidaiy Halkım” gibi yenilikçi ruhtaki şürleri ile birlikte, 
“Ulemalerge”, “Sipahiylerge”, “Şeyh”, “Pare ister” gibi keskin tenkidi- 
satirik eserleri de yarattı.” (Kerimov 1987: 259) 


Hive Hanı II. Muhammed Rahim ve ondan sonra tahta çıkan Esfendiyar 
Han'ın şaire karşı takınmış oldukları tavırlar, onun olumsuz şartlar içinde bir 
hayat geçirmesine sebep oldu. Bu ağır şartlar altında yaşamak şairi verem 
hastalığının pençesine düşürdü ve 1919 yılında otuz beş yaşında hayata 
gözlerini yumdu. 


Avaz Otar'ın Eserleri 


Avaz Otar, XIX. yüzyılın sonlarından itibaren eserler vermeye başlamıştır. 
Hayatı çok kısa olsa da üretken ve iz bırakan bir şair olmuştur. Burada Avaz 
Otar'ın eserler verdiği devir hakkında da söz açmamız gerekmektedir. Özbek 
edebi dili ile ilgili yapılan tasniflerde şairin eserler verdiği dönem; Çağdaş 
Özbek Edebi Dili Devri, XX. asrın başından 1950” ye kadar olan dönem, XIX. 
asrın |l. yarısından Bolşevik inkılabına kadar olan devir, milli dil unsurlarının 
ortaya çıkışı, şekillenişi ve gelişimi devrindeki Özbek edebi dili (XIX. asrın 
II. yarısından günümüze kadar olan), yeni Özbek edebi dili, XIX. asrın TI. 
yarısından XX. asrın 1920”lere kadar olan Özbek edebi dili şeklinde tasnif 
edilmektedir.? Bu devir, birçok bakımdan geleneksel edebi anlayışın değiştiği 
bir dönemdir. 


Geniş bilgi için bakınız: Aliyev, A., Sadıkov, K., Özbek Edebiy Tili Tarihiden, “Özbekistan”, Taşkent, 
1994,s. 14-17.; Tursunov, U., Orınbayev, B., Aliyev, A., Özbek Edebiy Tili Tarihiy, “Ogıtuvçi”, Taşkent, 
1995, 26-30.; Abdurahmanov, G., Memecanov, S., Özbek Tili ve Edebiyatı, “Ogıtuvçi”, Taşkent, 1995, 
s. 10-23.; Muhtarov, A., Sanakulov, U., Özbek Edebiy Tili Tarihiy, “Okıtuvçı”, Taşkent, s. 21-26. 
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Şimdi taassubu, cehaleti, islamı inkar edip halkı soyanları, 
özellikle çarlık müstemlekecilerinin zulmünü tenkit etme, eleştiri 
altına alma güçleniyordu. Bu sebeple hicivcilik yüksek bir seviyeye 
çıktı. Aynı zamanda edebi türlerin yeni sayfaları açılıp yeni türler 
zenginleşti. Mukimi ve Zevki'nin tenkitleri, Furkat'in lirizmi, 
Avaz'ın güçlü toplumsal şiirleri, nesir ve dramalarında takip ettiği 
metotlar Özbek edebiyatının vakıa ve insanı edebi yönden tahlil etme 
yeteneğini genişletip onu demokratik bir yönelişe sokup realist bir 
edebiyata dönüştürdü. Bunda Özbek edebiyatının Rus, Azerbaycan, 
Türk, Tatar ve Tacik edebiyatları ile birlikte gelişen ilişkisi de büyük 
bir öneme sahip oldu. Sonuçta Özbek edebiyatında “ceditçilik” akımı 
ortaya çıktı ve bu akım önce ıslahatçılıktan başlamış olsa da 1917 
yılına gelindiğinde toplumu, sistemi, değiştirme boyutuna ulaştı. 
(Abdurahmanov vd 1995; 129) 


XIX. asrın ikinci yarısından itibaren Batı'da ve Doğu'da ortaya çıkan 
ekonomik-sosyal ve kültürel değişmeler çeşitli yollar ile Uluğ Türkistan 
coğrafyasına ulaşmaya başlamıştı. Rusya'nın bu dönemdeki yayılmacı 
politikası Türk hanlıklarını da kapsamaktaydı. Değişen sosyal, kültürel 
ve ekonomik şartlar yeni bir toplum yapısının oluşmasına yol açmaktaydı. 
Toplum hayatındaki bu değişmeler edebi sahada da eskinin değişmesiyle 
kendisini göstermeye başlamıştı. Bir yenileşme hareketi toplum hayatının her 
katmanında artık vardı. “XIX. asrın sonu ve XX. asrın başında Türk medeniyeti 
bir çok yetenekli alim, seyyah, şair, pedagog ve gazetecileri yetiştirdi. Onlar, 
halkımız kültürünün gelişmesine çok büyük katkılarda bulundular. Bu dönemde 
Ahmed Daniş, Berdak, Firuz, Mukimi, Furkat, Zevki, Beyani ve Avaz Otar gibi 
alim ve şairler kendi devirlerinin önemli meselelerini ortaya koydular ve halkı 
ilim, fen ve eğitimi sahiplenmeye teşvik ettiler.” (Maneviyat Yulduzları 1999: 
321-322) 


Böyle bir iklimde yetişen şair, klasik şiirin gazel, muhammes, mesnevi, 
müstezat, rubai vb. nazım türleri ile ilgi çekici eserler yaratmıştır. Yazmış 
olduğu şiirlerini bir divanda toplamıştır. Şair, divanına “Saadetü'l-ikbal”* 
adını vermiştir. Bunun yanında bu dönemde Harezm'de tertip edilen 
mecmuaların hepsinde Avaz Otar'ın şiirlerinden örnekler yer almaktaydı. 
Burada belirtmeliyiz ki bu edebi mirasın büyük bir kısmı gazellerden ibaret 
lirik şiirlerdir. Yalnız Avaz Otar bu gazellerinde sadece “aşk” konusuyla kendini 
sınırlandırmamıştır. Onlara yeni bir bakış açısı, farklı bir mazmun anlayışı 
getirmiştir. Bu şiirlerin içinde dikkat çekici ölçüde “sakiname” türünde şiirler 
mevcuttur. Bu türde yazmış olduğu şiirler 328 mısradan ibarettir. 

Şairin 1914 yılından sonra yazmış olduğu şiirlerinin bir kısmı da o 


devirde yayınlanan “Ayna”, “Vakt”, “Molla Nasriddin” gibi süreli yayınlarda 
neşredilmiştir. Özellikle onun toplumsal ve siyasi karekterdeki şiirleri 1920 


3 Bu divanın el yazma iki nüshası Özbekistan Fenler Akademiyası, Ebu Reyhan Biruniy Namidegi 


Şarkşunaslik İnstitüti?nün el yazmaları bölümünde 942, 3451 numaralar ile saklanmaktadır. 
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yılından sonra çıkmaya başlayan “İnkilab Kuyaşı”, “Harezm Haberleri” 
gazetelerinde yayınlanmıştır. 


Avaz Otar Sanatının Gelişme Safhaları 


Genç yaşta şiirler yazmaya başlayan Avaz Otar, uzun bir ömür sürmese 
de bütün şairlerde olduğu gibi onun da sanat hayatının belli başlı dönemleri 
mevcuttur. Başlangıçta “aşk” konulu şiirler yazdı, fakat bunlar çok fazla 
değildir. Yaklaşık yirmi yıl şiirle uğraşan şairin eserlerinde mazmun ve bedii 
yönlerden çeşitli özellikler mevcut olup, bu eserlerde onun sanatsal gelişimini 
takip etmek mümkündür. 


Avaz Otar'ın sanat hayatının gelişme safhalarını kronolojik olarak tam 
anlamıyla ortaya koymak kolay değildir. Çünkü onun divanında yer alan 
şiirlerin kesin olarak hangi tarihte yazıldıkları belli değildir. Fakat 1914'ten 
sonra yazmış olduğu şiirlerin süreli yayınlarda neşredilmiş olması şairin 
sanatsal gelişimini ortaya koymamızda bize yardımcı olmaktadır. Buna göre 
şairin sanatsal gelişimini üç devreye ayırmamız mümkündür: 


1. Avaz Otar'ın sanat hayatının ilk devri. Bu devir XIX. asrın sonlarından 
1905 yılına kadar olan süreyi kapsamaktadır. Bu dönemi “çıraklık dönemi” 
diye nitelendirmemiz mümkündür ve şairin saray edebiyatının etkisinde 
kaldığı zamanlardır. 


2. 1905'ten 1914 yılına kadar olan devir. Bu dönemde şair klasik şiir 
türlerinde çok güzel eserler vermiştir. Yenilikçi yönelişleri söz konusudur. 


3. 1914'ten ölümüne kadar olan devir. Bu dönem şairin çok güçlü şiirler 
yazdığı dönem olup, yenilikçi ve hürriyetçi düşünceleri eserlerinde ön plana 
çıkartmıştır. 


Avaz Otar Sanatının İlk Devri 


Avaz Otar'ın edebi faaliyetinin ilk devrinin özelliklerini anlayabilmek, 
onun yetiştiği edebi muhitin özelliklerini bilmekten geçer. Bu muhit, o 
dönemde çok güçlü bir edebi geleneğine sahip olan Harezm'di. Munis, Agehi 
ve Beyani gibi güçlü sanatçıların sohbetlerinde bulunmuş, onlardan ilham 
almış bir şairin, bu şairlerin takipçisi olmasından daha doğal bir şey olamazdı. 
On dört yaşından itibaren şiirler yazmaya başlayan Avaz Otar, klasik şiirin 
güçlü bir temsilcisi olma yolundadır. Bu sebepledir ki Firuz mahlasıyla şiirler 
yazanlI. Muhammed Rahim, onu sarayına davet etmiş ve sohbetlerinde ona da 
yer vermişti. Bu iklimin şair üzerinde yaratmış olduğu etki hiç şüphesiz onun, 
sanatının ilk dönemindeki şiirlerinde saray edebiyatının etkisinde kalmasına 
sebep olmuştur. Bu bağlamda ilk şiirleri, klasik şiirin temel özelliği olan “aşk ve 
güzellik” üzerine yazılmış lirik şiirlerdi. “Sonuç olarak Avaz Otar başlangıçta 
saray edebiyatının ruhu ve temasına uygun “aşk ve güzellik” şiirleri yazma 
ile meşgul oldu. Bu şiirlerde mazmundan çok söz oyunları önemsenmiş ve şür 
adeta şekle kurban edilmiştir.” (Kerimov 1987: 261) 
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Avaz Otar'ın divanında yer alan bazı şiirler yukarıda bahsedilen özelliklere 
sahiptir. “Eyleme” redifli gazel bunun güzel bir örneğidir. 


Ey periveş bi-vefalığ eyleme Ey güzel (sevgili), vefasızlık eyleme 
Kim köp imdi pür-cefalığ eyleme Ki çok şimdi, fazla cefa eyleme 

Ey ki istersen tarâbnı dehr arâ Ey ki istersen neşeyi âlem içinde 

Işg arâ bi-dest-pâlığ eyleme Aşk içinde elsiz ayaksız eyleme 

Agil irseng asl-ı ışk içre kirib Akıllı isen gerçek aşk içine girip 
Nâtuvân u bi-nevâlığ eyleme Güçsüz ve çaresizlik eyleme 

Ger murâdıng yetmes irse yârğa Eğer muradın ulaşmazsa yare 

Gayr kuyıda gedâlığ eyleme Yabancılar köyünde dilencilik eyleme 
Kim tarig-i fagr arâ sâlik iseng Ki fakirlik yolunda yolcu isen 
Hüsrev-i kişver-güşâlığ eyleme Memleket bahşeden hükümdarlık eyleme 
Ey Avaz bolsang garib ü nâtuvân Ey Avaz, olsan garip ve yoksul 

Hân u bayga âşnâlığ eyleme Han ve baya aşinalık eyleme 


Tamamen klasik şiirin sınırları içerisinde yazılmış olan bu gazel, Avaz 
Otar'ın ilk eserleri arasında yer almaktadır. Yani şair geleneğe sıkı sıkıya 
bağlıdır. Fakat onun bu noktada kalması mümkün değildi. Yetenekli şair, 
hayatın bütün yönlerini gözlemleyip, izlenimlerini zenginleştirdi. Bu sebeple 
onun şiiri ve hayat bakış açısı zamanla değişip gelişmeye başladı. 


1905'ten 1914 Yılına Kadar Olan Devir 


Bu dönem, şairin oldukça üretken olduğu bir dönemdir. O, şiirlerinin 
büyük bir bölümünü bu dönemde yazmıştır. Avaz Otar, bu dönemde artık 
“çıraklık” aşamasını geçmiş “usta” bir şair olma yolundadır. Şiirlerindeki 
mazmunların zenginliği, kullanmış olduğu nazım türlerinin çeşitliliği bunun 
en somut delilidir. Şairin daha önce kaleme almış olduğu şiirlerde olduğu gibi 
bu dönemde de “aşk ve güzellik” temasını geniş olarak kullanmıştır. Bu tema 
aracılığı ile muhabbet, sadakat, samimiyet ve vefalı olma gibi insani özellikler 
şair tarafından çok etkileyici bir şekilde ifade edilmiştir. 


Avaz Otar'ın sanat gücü, şiirlerindeki mazmun örgüsünün yanında 
kullanmış olduğu nazım türleri ile de kendisini hissettirmektedir. O, klasik 
şiirin neredeyse bütün formlarında şiirler yazmış ve bedii-stilistik açıdan 
yüksek bir seviyeye ulaşmıştır. Aruzun türlü kalıplarını maharetle kulanmış, 
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kafiye örgüsü ve redif oluşturmadaki ustalığı ile şiirindeki lirizmi oldukça 
yüksek bir seviyeye çıkartmıştır. 


Avaz Otar'ın bu dönemde yaratıcılığının üst seviyeye çıkmasının en 
önemli göstergelerinden biri de Nevayi, Lütfi, Fuzuli, Munis ve Agehi gibi 
şairlerin gazellerine muhammesler bağlamasıdır. Nevayi'nin 

Közing ne belâ gara bolubdur 

Kim cânğa gara belâ bolubdur 


beyti ile başlayan gazeline bağlamış olduğu muhammes bunun en güzel 
örneğidir: 


Gözün ne kara bela olmuştur 
Ki cana kara bela olmuştur 


Dil ışgıngge mübtelâ bolubdur 
Hem resm-i vefâ anga bolubdur 
Âyin-i cefâ sanga bolubdur 
Közing ne belâ gara bolubdur 
Kim cânğa kara belâ bolubdur 


Külbe gılay ul senem likâdin 
Könelin üzib ehl-i bi-nevâdın 
Işgı arâ zâr u mübtelâdın 
Bigâne bolubdur âşnâdın 
Bigânege âşnâ bolubdur 


Bolsa netang ehl-i dehr gurbân 
Kim leb anga misl-i gunçe handân 
Arız dâğı hem çü mâh-i tabân 

Işg içre anıng fidâsı her cân 

Her cân ki sanga fidâ bolubdur 


Hicrân arâ çekse köp cefânı 
Demey ki cefâ tümen belânı 
Fâş eyleban âyin-i vefânı 
Bâgi tapar ul ki boldı fâni 
Rehrevge fenâ begâ bolubdur 


Dildüz besi rivâyet-i 1şg 
Cânsüz Avaznı hikâyet-i 1şg 
Bu nev durur hikâyet-i 1şg 
Tâ tüzdi Nevâiy âyet-i 1şg 
Işg ehli anga nevâ bolubdur 


Gönül, aşkına müptela olmuştur 
Hem vefa resmi ona olmuştur 
Cefa ayini sana olmuştur 
Gözün ne kara bela olmuştur 
Ki cana kara bela olmuştur 


Baraka yapacak o sanem çehreden 
Gönlünü ayırıp yoksul ehlinden 
Aşkı içinde zar u müpteladan 
Bigâne olmuştur aşinadan 
Bigâneye aşina olmuştur 


Olsa şaşılmaz insanlar kurban 
Ki leb ona eş, gonca misali gülen 
Yanağının izi de parlayan ay 
Aşk içinde ona feda her can 

Her can ki sana feda olmuştur 


Hicran içinde çekse birçok cefayı 
Demez ki cefa, on binlerce belayı 
Faş eyleyip vefa ayinini 

Beka bulur o ki oldu fani 
Yolcuya fani, baki olmuştur 


Kalbe batan fazla aşk rivayeti 
Canı yanmış Avaz'ın aşk hikâyesi 
Bu türlüdür aşk hikâyesi 

Ta düzdü Nevayi aşk ayeti 

Aşk ehli ona neva olmuştur 
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Avaz Otar'ın şiirlerinin içinde kıta ve rubailerin ayrı bir yeri vardır. Bu 
türlerin temalarında aşk-güzellik, ahlaki ve felsefi konuları işlemesinin yanında 
sosyal motifler ve satirik unsurları da konu etmiştir. Burada belirtmeliyiz ki 
sosyal motifler ve hicvi unsurlar sadece kıta ve rubailerde yer almaz. Avaz 
Otar'ın diğer şiirlerinde de bu mazmunlar sıklıkla kullanılmıştır. 


Bu rubai ve kıtalarda sahte din ehilleri, riyakâr zahit ve şeyhlerin çok 
acımasızca tenkit edilmeleri oldukça fazla yer tutmaktadır: 


Mescidge kirib subh u şâm ey zâhid Mescide girip sabah akşam ey zahit 


Hâsıl sanga irmes irse kâm ey zâhid Sonuç sana ulaşmazsa arzu ey zahit 
Deyr içre kirgil hemişe ihlâs ile Meyhaneye gir her zaman ihlas ile 
Rind ehli bile içkeli cim ey zâhid Rind ehli ile içerek şarap ey zahit 


Bu rubaide şair, iki yüzlü, samimi olmayan, din aracılığı ile menfaat 
sağlayan ve bunu kendisine meslek edinen kişilerle âdeta alay etmektedir. 


Yamanlarnıng yamanı andag âdemdür cihân içre 
Yırag olğusı tâ ölgünçe insaf u diyanetdin 

Alıb mazlumlar mâlını yüz ming zulm u kin birle 
Olur bi-hân u mân havf etmeyin yevm-i gıyâmetdin 


Kötülerin kötüsü insandır cihan içinde 

Uzak olacak ta ölene kadar insaf ve diyanetten 

Alıp mazlumlar malını yüz bin zulüm ve kin ile 

Kılar evsiz barksız korkmayıp kıyamet gününden 

Yukarıdaki mısralarda da şairin yaşadığı dönemdeki sosyal hayatı 

ilgilendiren konular irdelenmektedir. Avaz Otar'ın kıtaları içinde “felâni” 
sözü ile başlayanı oldukça ilgi çekicidir. Bu parçalar dört ve altı mısradan 
oluşmaktadırlar. Toplum hayatını ilgilendiren sosyal motifli düşünceler, şiir 
sanatının bütün incelikleri kullanılarak satirik bir ruhla ortaya konulmuştur. 
Örneğin bu şiirdeki kıtaların birinde şair, âdeta zahitlerin ipliğini pazara 
çıkartmaktadır: 

Felâni zâhid-i hudbin ki hudbinlik gılur zâhir 

Özini ehl-i tagvâ pişvâsıdın hisâb eyleb 

Oılur va”z-i nasihât kündüz olsa ehl-i âlemğa 

Seherler tâat-i hak ornığa nuş-i şarâb eyleb 


Filancı bencil zahit ki bencillik eder belli 
Kendini takva ehlinin rehberinden hesap edip 
Eder nasihat vaazı gündüz olunca insanlara 
Sabahlara kadar ibadet yerine şarap içip 
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Bu şiirin başka bir kıtasında ise varlıklı insanların ve onların hayata bakış 
açıları, hâl ve davranışları hicvedilmiştir: 
Felân bâzilğa bolsun barça düşnâm üzre düşnâm 
Ki fagr ehliğa cevr eyleb ganiylerğa gılur i*nâm 
Tena'um ehliğa nimet goyub aç ehliğa bermes 
Hoş irdi tapsa andag elni umr-i müddet-i itmâm 


Filan bağışlayıcıya olsun bütün sövme üzerine sövme 
Ki fakir ehline cefa eyleyip zenginlere verir nimet 
Müreffehlere nimet verip açlara vermez 

Hoş idi bulsa böyle yurdu, ömrünü tamam etmeye 


Yine bu şiirde şair, toplumun bazı sosyal katmanlarını ve özellikle iktidar 
sahiplerini yani tahta bulunan hanları da tenkit etmekten geri durmamıştır: 


Felâni gerçi köp âli nesebdür Filancı gerçi çok yüce soyludur 
Velin âdânu câhil bi-edebdür Lakin bilgisiz ve cahil, edepsizdir 
Edebdür izdiyad-i baht u izzet Edeptir baht ve izzetin artması 


Anga bu vechdin mehr-i lagabdur Oo Ona bu yüzden lakabın mührüdür 

Avaz Otar, yaşadığı toplumun hayatındaki (olgulardan asla kopuk 
olmamıştır. Halkın sevincini, neşesini, üzüntü ve kederlerini, umutlarını 
paylaşmış ve gelecekten de umudunu kesmemiştir. Aşağıdaki mısralar da bu 
duygularının dışa vurumudur: 


Sipahi pâre ister Sipahi para ister 

Molla icâre ister Molla kira ister 

Biçâre çâre ister Biçare çare ister 

Bir çâre zamân bar mu Bir çare (için) zaman var mı 


191ten Ölümüne (1920) Kadar Olan Devir 


Avaz Otar'ın bu dönemde yazmış olduğu şiirlerde 1914'ten sonra meydana 
gelen siyasi ve tarihi olaylar ve bu olayların şair üzerinde yaratmış olduğu 
etkilerin izleri oldukça fazladır. Bu dönemde onun şiirlerinde yeni motifler 
ortaya çıktı. Özellikle halkçılık, hürriyet ve eğitim hayatı ile ilgili düşünceler 
ön planda yer almaya başladı. Zamanının süreli yayınlarında neşredilen birçok 
şiiri bu konularla ilgiliydi. Bu şiirler, Özbek edebiyatında 1905'ten sonra 
ortaya çıkan yeni şiir anlayışını daha da zenginleştirdi. 


Avaz Otar'ın şiirlerinde eğitimin toplum hayatındaki önemini anlatan 
pedagojik-didaktik içerikli olanlar çok önemli bir yere sahiptir. Şair, toplumun 
eğitimi ve gelişmesi için birçok şiir kaleme aldı. Bunlar içinde “Til”, “Fidaiy 
Halkım”, “Mekteb” ve “Tapar Eken Kaçan” adlı şiirleri öne çıkanlarıdır. Bu 
şiirlerin yanında şair, birçok kıta ve rubailerinde de bu konuları işlemiştir. 
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Sözünü ettiğimiz şiirlerin içinde “Til” adlı olanının ayrı bir önemi vardır. Şiir 
şu şekildedir: 
Her tilni bilüv imdi ben-i âdeme cândur 
Her dili bilmek şimdi insana candır 
Til vâsıta-i râbıta-i âlemiyandur 
Dil, âlemin ilişki vasıtasıdır 
Gayri tilini sa'y gılıng bilgeli, yaşlar 
Gençler, yabancılar dilini bilmeye gayret edin 
Kim ilm ü hünerler rivâcı andın ayandur 
Ki ilim ve sanatların gelişmesi ondan geçer 
Lâzım size her tilni bilüv ana tilidek 
Lazım size her dili bilmek ana dili gibi 
Bilmekke anı gayret eting faydalı gandur 
Bilmek için onu gayret edin faydalı kandır 
İlmü fen üyige yubaringler balangıznı 
Ilim ve fen evine gönderin yavrunuzu 


Anda oguğanlar barı yektâ-ı cihândur 
Orada okuyanların tümü cihan yektası 


Zâr olmasun anlar dağı til bilmey Avazdek 
Ağlayan olmasın onlar da dil bilmez Avaz gibi 
Til bilmegenidin anıng bagrı töle gandur 
Dil bilmediğinden onun bağrı dolu kandır 
Şiirden de anlaşılacağı üzere şair, dil bilmenin önemini ve gerekliliğini 
çok veciz ifadelerle anlatmaktadır. Dilin dünya ile iletişim kurmanın bir aracı 
olduğunu, bilim ve aydınlığın yolunun dilden geçtiğini, bir yabancı dili ana 
dili gibi bilmek gerektiğini ve dil bilmeyenin bağrının kan dolu olduğunu 
söylemektedir. Ayrıca (o çocukları okula göndermek gerektiğini, orada 
okuyanların hepsinin dünyanın eşsiz değerleri olduğunu ifade etmektedir. 


Avaz Otar “Mekteb” şiirinde eğitimin ve eğitim kurumlarının insan ve 
toplum hayatındaki vazgeçilmezliğine ve önemine işaret etmektedir: 


Açingler millet-i veyrânnı âbâd etgüsi mekteb 
Ogusın yaşlarımız könelini şâd etgüsi mekteb 
Açınız, harap milleti abat edecek okul 


Okusun gençlerimiz, gönlünü şad edecek okul 
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Dil ü cân birle el mekteb açarge içtihâd etsin 

Nedin kim bizni gam gaygudın âzâd etgüsi mekteb 
Canı gönülden millet okul açmaya karar versin 

Bu yüzdendir ki bizi gam ve kederden azat edecek okul 


Köngüllerning sürurı dağı közler nurıdur ferzend 
Alarnıng umrını elbette âbâd etgüsi mekteb 
Gönüllerin huzuru ve dahi gözlerin nurudur evlat 
Onların ömrünü, elbette abat edecek okul 


Ata birle anage farz ogutmag bizni mecburiy 

Ki bizni yahşilik gılmagda mu'tâd etgüsi mekteb 
Baba ile anaya farzdır okutmak bizi mecburen 
Bizi iyilik yapmaya alıştıracak okul 


Oayu milletge bizdek ger nesim-i inkirâz yetse 
Anga elbette müstahkemlik icâd etgüsi mekteb 
Hangi millete bizim gibi çöküntü esintisi yetse 
Ona elbette, siper oluşturacak okul 


Bu ne nevmidlikdür mekteb açsag âgibet bizni 
Arus-ı kâm ile magsudğa damad etgüsi mekteb 
Bu ne ümitsizliktir, okul açarsak sonunda bizi 
Gönül arzusuyla maksada ulaştıracak okul 


Avaz himmetni kıl âliy açarğa imdi mekteb kim 
Belâ-i cehl ü nâdânlıknı berbâd etgüsi mekteb 
Avaz, himmet eyle şimdi okul açacak olana 
Cehalet belası ve bilgisizliğini berbat edecek okul 


İlk iki beyitte eğitim kurumlarının milleti abat, gençlerin gönlünü şad 
ve mesut edeceğini, okul açmanın çok nemli bir iş olduğunu ve eğitimin 
insanlığın sorunlarını çözebileceğini ifade edilmektedir. 


Mürebbi şair; 
Köngüllerning sürurı dağı közler nurıdur ferzend 


Alarnıng umrını elbette âbâd etgüsi mekteb 
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Avaz himmetni kıl âliy açağra imdi mekteb kim 
Belâ-i cehl ii nâdânlıknı berbâd etgüsi mekteb 


beyitleri ile anne ve babanın çocuk terbiyesindeki rolü üzerinde durup, 
çocuğun insan gönlünün sevinci olduğunu da ayrıca belirtmektedir. Böylelikle 
okulun insan akıl ve idrakinin gelişimine katkı sağladığını ve onu daha üst 
seviyelere çıkarttığını, demek ki anne baba kendi evlatlarının ömrünün abat 
olmasını isterlerse onlar; “çocukları okutma, bilim almasını sağlama hem farz 
hem de borç” denilen gayeyi düstur edinmelidirler. Şair, okulda verilen ilim ve 
talim-terbiyenin cahillik ve bilgisizliği ortadan kaldırdığını ifade etmektedir. 
(Hasanov 1996: 286) 


Bu ve buna benzer görüşler şairin bir çok şiirinde mevcuttur. Onun 
şiirlerinin bir kısmı yoğun siyasi fikirleri de içinde barındırmaktadır. O, 
1914'ten sonra siyasi temalı ilginç şiirler de yazdı. 


Buşiirlerde memleket idaresi ile ilgili konular üzerinde duran şair, özellikle 
memleketteki cehaletin ve geri kalmışlığın sorumlusu olarak gördüğü samimi 
olmayan din adamlarını çok şiddetli şekilde eleştirmiştir. 1917 yılında yazmış 
olduğu “Ulemalarga” adlı şiirinde bu çeşit din adamlarını konu etmiştir: 


Ey ki sizler tâ taassub birle devrân etdingiz 
Ey ki sizler taassup ile devran ettiniz 


Millet-i mazlume ahvâlin perişân etdingiz 
Mazlum milletin ahvalini perişan ettiniz 


Biringiz gâzı biringiz alem ü müftiy bolub 
Biriniz kadı biriniz âlemin müftüsü olup 

Bu ne âyin irdi kim sizler nemâyan etdingiz 
Bu nasıl ayin idi ki sizler aşikâr ettiniz 


Bizni eyleb hâr u zâr u nâtevân etmek üçün 
Bizi eyleyip aşağılık, inleyen ve güçsüz etmek için 
Bermeyin âsâr-ı hürlik bend-i zindân etdingiz 
Vermeyerek hürriyet eserleri, zindana bent ettiniz. 


Bu felâketler üçün mesul bolur siz âgibet 
Bu felaketler için sorumlu olursunuz sonunda 


Zulm ü istibdâd ile milletni veyrân etdingiz 
Zulüm ve istibdat ile milleti harap ettiniz 
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Yoksa âdemmiz açıb mekteb ilm bildirsengiz 
Yoksa, insanız, okul açıp ilim öğretseniz 


Bi-haber ilm u hünerdin bizni hayvân etdingiz 
İlim ve sanattan habersiz bizi hayvan ettiniz 


Bir küni sorğay Avazdek uyğanıb ehl-i zamân 
Bir gün soracak Avaz gibi uyanıp insanlar 


Ne üçün milletni siz yer birle yeksân etdingiz 
Niçin milleti siz yerle yeksan ettiniz 


Avaz Otar'ın yukarıda sözünü ettiğimiz şiirlerinde de halkın çektiği 
sıkıntılar zamanın ölçülerine göre çok cesaretlice ve yüreklilikle dile 
getirilmiş duygu ve düşünceler olarak nitelendirilebilirler. Ama şair, sözünü 
hiç sakınmamış ve doğru bildikleri söylemekten geri durmamıştır. Tabii ki 
bu şiirler aynı zamanda ustalıkla kaleme alınmış olup, şiir sanatının bütün 
inceliklerini taşımaktadırlar. Bu dönemde yazmış olduğu şiirler gerçekten 
şairin tam bir “ustalık” döneminin ürünleri olmuşlardır. 


Avaz Otar Eserlerinin Dili 


Avaz Otar, Nevayi'nin kurucusu olduğu Özbek edebi dilinin gelişimine 
ve zenginleşmesine, ortaya koyduğu eserleri ile çeşitli katkılarda bulunmuştur. 
Nevayi geleneğinin takipçisi olan şairin eserlerinde de halk diline has olan 
şekilleri görmek mümkündür. Halkın anlayabileceği bir dille eserler vermeyi 
kendisine düstur edindi. Bu düstur, şairin kendisinden önce yaşamış olan 
meslektaşlarından farklı bir üsluba sahip olmasını sağladı ve bu yönü ile 
onlardan ayrıldı. Bu sebeple atasözleri ve deyimlerden geniş olarak faydalandı. 
Sözlü halk edebiyatı ürünlerine benzeyen şiirler yazdı: 


Sipâhi pâre ister 
Molla icâre ister 
Biçâre çâre ister 
Bir çâre zamân bar mu 


Avaz Otar'ın eserlerinde içinde yaşanılan toplumun sorunlarına sıklıkla 
yer verildiği için bu eserlerde halk diline has söz ve şekillerin bulunması 
gayet doğaldı. Klasik şiirin nazım şekillerini kullanan şair, eserlerinde “bendi, 
zindan, çare, icare, şem, şal, külbe uval” (Tursunov vd 1995: 196) gibi halk 
ağızlarında kullanılan kelimelere yer vermiştir. 


Avaz Otar'ın eserlerinde o devir Özbekçesinde görülmeyen bazı ses ve 
şekil özellikleri de görülmektedir. 


Onun eserlerinde yönelme hâli eki -a/-e, -$a/-ge, ayrılma hâli ekinin ise 
-din şekli de mevcuttur. Zarf fiil eki ise -p,-ben/-iben/-uban,-ubdur şekillerinde 
kullanılmıştır. Örneğin: 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 23. Sayı 


Feridun TEKİN 


Lâzım size her tilni bilüv ana tilidek 
Bilmekke anı gayret eting faydalı gandur 


Anga bu vechdin mihr-i lagabdur 
Dembedem bidâr u cebr ü zorlıklar eyleben 


Yine Oğuz-Kıpçak Türkçesine ait ses ve şekil özellikleri de Avaz Otar 
eserlerinde görülmektedir: 


Açıp her bir sarıda mektebing unvanı eyleb çoh 
Terakki eylemes mi okuban bihadd u san millet 
Açıp her bir yerde okul, unvanını yükseltip, çok 
Terakki eylemez mi okuyup hadsiz ve sayısız millet 


Ey kim erürsen gussa u enduh-ı âlem sahibi 

Bolmış sanga bu dem meger şumluğ birle yâr ikki şeyh 
Ey sen kimsin, dert ve âlemin tasasının sahibi 

Olmuş sana bu dem meğer uğursuzluk ile yar iki şeyh 


Ey âlem-i encüm arâ ârâm sürenler 
Ey dünyanın şatafatı içinde sefa sürenler 
Sizlerde dahl bar mudur ahkâm sürenler 
Sizlerde fikir var mıdır ahkam kesenler 
Görüldüğü üzere çoh (çok) sözcüğü Azeri Türkçesindeki telaffuzu ile 
verilmiş ve Özbek Türkçesindeki köp sözcüğünün yerine kullanılmıştır. Yine 
Özbek Türkçesinde okı- olan fiilin ikinci ünlüsü dar değil geniştir. Bunun 
yanında—mış belirsiz geçmiş zaman eki ve —en sıfat fiil eki de Oğuz Türkçesine 
ait şekillerdir. 


Sonuç 


Avaz Otar'ın Özbek edebiyatı tarihinde önemli bir yeri olup onun 
eserlerinin değeri oldukça yüksektir. Özbek edebiyatının bu dönemdeki 
gelişimine yapmış olduğu katkıların çok iyi değerlendirilmesi gerekmektedir. 
“Çünkü onun kullanmış olduğu mazmun ve şekiller bu dönem edebiyatının 
daha da gelişmesine katkıda bulunmuştur. Hürriyet aşığı şairlerden söz 
açıldığında Furkat ve Mukimi'den sonra ilk akla gelen Avaz Otar'dır.” 
(Kerimov 1987: 272) 


Harezm?'de yaşayıp eserler veren Avaz Otar'ın Harezm sahasındaki Özbek 
edebiyatının gelişimindeki rolü özellikle dikkat çekicidir. Kendisinden önce 
XIX. asırda yaşamış olan Agehi, Munis ve Kamil Harezmiler'in başlattığı 
yenilikçi edebi anlayışı XX. asrın başlarında devam ettirip daha da yüksek 
seviyelere çıkartmıştır. 
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AVAZ OTAR”IN ŞİİRLERİNDEN ÖRNEKLER! 


Ooy ey peri peyker gadem eyleb kerem baş üstine 
Ey güzel sevgili salınıp kerem bahşet baş üstüne 


Çahr u azab terkin gılıb çın salmağıl gaş üstine 
Kahır ve azabı terk edip zülüf salma kaş üstüne 


Zâhid ul aydın içtinâb etse ne tang, ahbâb kim 
Zahit o ay yüzlüden sakınsa şaşılmaz, ahbap ki 


Ger tüşşe ölgey la*me-i hurşid huffâş üstine 
Eğer düşse ölecek yarasa, güneş parıltısı üstüne 


İzhâr etib bidâd u kin ayinini bi-şek manga 
Gösterse zülüm ve kin ayinini şüphesiz bana 


Barsam izidin ul gözel taş atğusı taş üstine 
Gitsem izinden, o güzel taş atacak taş üstüne 


Hâsidlığ eyleb bu zamân kim bedri der ehl-i cehân 


Hasetlik eyleyip bu zaman ki altın kesesi der insanlar 


Kiyse yengi hil'at eger gaşşâg-ı gallâş üstine 
Eğer giyse yeni elbise kalleş insan üstüne 


Gerdün-ı dün zulm u sitem âzâde elge gılğusı 
Alçak felek zulüm ve sitem ile azade kılacak yurdu 


Cevr ü cefâ âyinini fâş eyleban fâş üstine 
Cevri cefa ayinini faş eyleyip faş üstüne 


Böyle mürüvvetsiz zamân ehli erür kim ey Avaz 
Böyle mürüvvetsiz insanlardır ki ey Avaz 


Ger tapsa fursat bergüsi âğu goşub aş üstine 
Eğer bulsa fırsat verecek ağı katıp aş üstüne 


kkk 


*  Buşiirler, “Özbek Edebiyatı, 4. Tom, 1. Kitab, s. 215-239 ” alınmıştır. 
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Men çekmegen derd ü mihnet galmadı 
Ben çekmediğim dert ve mihnet kalmadı 


Başımga kelmegen âfet galmadı 
Başıma gelmeyen afet kalmadı 


Ölgeli yetişdim yara yetgünçe 
Olerek yetiştim yare, ulaşınca 


Manga yüzlenmegen külfet galmadı 
Bana bulaşmayan külfet kalmadı 


Çekip derd ü elem yerden turğu dek 
Çekip dert ve elem yerden kalkacak kadar 


Cismimde zerreçe guvvet galmadı 
Cismimde zerre kadar kuvvet kalmadı 


Cüdüâlıkning her bir küni gıyamet 
Ayrılığın her bir günü kıyamet 


Anda men körmegen şiddet galmadı 
Onda benim görmediğim şiddet kalmadı 


Erlerning başığa tüşüb sevdâlar 
Erlerin başına gelip sevdalar 


Ehl-i himmetlerde himmet galmadı 
Himmet ehlinde himmet kalmadı 


Hicrânıda ötüb ömrim tamâmı 
Ayrılığında geçip ömrümün tamamı 


Yârımğga yeterge fursat galmadı 
Yarime kavuşacak fırsat kalmadı 


Muhabbetsiz ehl-i âlem ey Avaz 
Sevgisiz insanlar ey Avaz 


Güyâ anlarda bu hıslet galmadı 
Sanki onlarda bu özellik kalmadı 
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HALO 


Yog cehân mülkide biz dek âciz ü biçâre halg 
Yok cihan mülkünde bizim gibi aciz ve çaresiz halk 


Zulm tığı birle bolgen bağrı yüz ming pâre halg 
Zulüm oku ile bağrı yüz bin pare olan halk 


Bir neçe evbâş bunda hükümrünlığ eylese 
Bir çok aşağılık burada hükümranlık eylese 


Çalmağay ârı ne yanglığ mihnet ü âzâre halg 
Kalmayacak arı bu türlü mihnet ve incinmiş halk 


Ne alarda bar durur ilm ü adâletdin eser 
Ne onlarda vardır ilim ve adaletten eser 


Ne aceb kim tapmasa dâğ-ı diliğa çâre halg 
Şaşılmaz ki bulmasa gönül yarasına çare halk 


Yetgen âfetni başığa dâimâ tagdir deb 
Başına gelecek afeti daima takdir deyip 


Hasret ü armân bilen ketgüsi bâre bâre halg 
Hasret ve özlem ile gidecek defalarca halk 


Bolmayın anlarda heç millet vatanı saglamag 
Olmaz onlarda hiç milleti vatanı korumak 


Boldı gurbân bu sebebdin dâimâ ayarğa halg 


Kurban oldu düşmana bu sebepten daima halk 


Halg-ı âlemni barı eyler teraggi kün-be-kün 
Alemin halklarının tümü terakki eyler günbegün 


Biz tenezzül eyleban galdık edik ne gara halg 
Biz tenezzül eyleyip kalmıştık ne kara halk 


Közlerin âhiste âhiste eger açsa zamân 
Gözlerini aheste aheste eğer açsa zaman 


Ey Avaz bolmas buning dek bârhâ âvâre halg 
Ey Avaz olmaz bunun kadar sık sık avare halk 
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FİDAYİ HALOIM 


Fidâyi halgım öşsün tende cânım 
Fedayi halkım büyüsün tende canım 


Bolub gurbân anga ruh-ı revânım 
Kurban olmuş ona ruhu revanım 


Gâr ölsem derbeder mazlumlar üçün 
Eğer ölürsem derbeder mazlumlar için 


Budur magsud-ı galb-i nâtevânım 
Budur aciz kalbimin maksudu 


Meni salsa fenâ yolige devrân 
Beni salsa fanilik yoluna devran 


Yürür üstimdin evlâd-ı zamânım 
Yürür üstümden zamanımın evladı 


Ne yahşi öyle kim ma'gul u menzur 
Ne güzel öyle ki makul ve vaat edilmiş 


Avaz halgım üçün tökülse gânım 
Avaz, halkım için dökülse kanım 
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HÜRRİYET 


Siyaset mahv boldı yaşasun âlemde hürriyet 
Siyaset mahvoldu yaşasın âlemde hürriyet 


Barı el ittifâk eyleb cehânnı eylesün cennet 
Bütün yurt ittifak eyleyip cihanı eylesin cennet 


Ketib zulm u sitemning zulmeti bolsun cehân revşen 
Gidip zulüm ve sitemin karanlığı olsun cihan aydınlık 


Adâlet âftâbı milletimge körgüzüb tal'at 
Adalet güneşi milletime gösterip güzellik 


Teraggi eylemek lâzım cehân ehli bolub bir ten 
Terakki eylemek lazım, insanlar olup bir ten 


Bilürge barça ilm ile hüneri yaşasun millet 
Bilerek bütün ilim ve sanatı yaşasın millet 


Cehân ehli manga sizsiz sevikli cân azizimdin 

Insanlar, bana sizsiniz sevimli aziz canımdan 
Erürmiz birbirimizge yagın güya ki bir ihvet 

Kavuşuruz birbirimize yakında, sanki candan dostlar 


Yaşang ey gahramân u hürriyetperver birâderler 
Yaşayın ey kahraman ve hürriyetçi kardeşler 


Alıb hür millet-i mazlum üçün siz gıldıngız hizmet 
Alıp hürlük, mazlum millet için siz ettiniz hizmet 


Açıb her nev'i mekteb emdi himmetni gılıb âli 
Açıp her çeşit okul şimdi himmeti yüce kılıp 


Vatannı gılgalı âbâd lâzım eylesek gayret 
Vatanı abat etmek gerek, eylesek gayret 
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KITALAR 


Felân ahmag ki bergüsi hemişe özige ârâ 
Filan ahmak ki oylar verecek özüne daima 


Hemânâ kim alıb ilgige bir közgü ârâ 
Sanki almış eline bir ayna 


Gubirı yolıdın ötgen çâğda ger tegse libâsige 
Tozu yolundan geçtiği anda eğer değerse elbisesine 


Yuvar anı ziyade bolğunça sâbunnı narhı tâ 
Yıkar onu çok, oldukça sabunu değeri ta ki 


Eger anıng her esbâbığa gayrınıng golı tekse 
Eğer onun her hangi bir eşyasına yabancı eli değse 


Aceb kim songra anı almagusı ilgige aslâ 
Şaşılmaz sonra, onu almazsa eline asla 


Kk 
Ul âdem kim hased gayrığa eyler keçe yu kündüz 
O insan ki başkasına haset eyler gece gündüz 


Oılıb reşk ü taassubnıng otığa bağrını biryan 
Hasetlik edip ve taassubun ateşine bağrını yaktırıp 


Egerçi ilgidin kelmes biravnı hürrem etmeklik 
Şöyle ki elinden gelmez birini bahtiyar etmek 


Köre almas ve likin kimseni galbni ese şâdân 

Göremez kimseyi ve lakin kalbi ise şadan 
Bu yanglığ hâsid ü bedhâh u hem yüzi garalamı 

Bunun gibi haset, uğursuz ve de yüzü karaları 
İlâhi et cenâbıng hürmetidin yer bile yeksân 

Ya rabbi, et cenabın hürmetinden yer ile yeksan 
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RUSYA MÜSLÜMANLARININ TÜRKİYE'DE TANITILMASINDA 
YUSUF AKÇURA'NIN ROLÜ 


Yılmaz ÖZKAYA” 


Özet 


19. yüzyılın ortalarından itibaren Rusya Müslümanları arasında önemli bir ge- 
lişme gösteren modernleşme hareketleri ve buna bağlı olarak ortaya çıkan yeni fikir 
ve edebiyat hayatı, o dönemde Türkiye'de çok az kimse tarafından biliniyor ve takip 
edilebiliyordu. 


Yusuf Akçura, Rusya Müslümanları arasındaki bu gelişmeleri Türkiye'de tanıtan 
ilk aydınlardan biridir. O Malümat, Sırat-ı Müstakim, Türk Yurdu gibi yayın organla- 
rında Rusya Türkleri- Müslümanları arasında görülen yeni fikir ve edebiyat akımları- 
nı konu alan makaleler yazmıştır. Bu makalelerde verilen bilgiler ve yapılan tahliller 
bugün halâ önemini korumaktadır. 


Makalemizde Yusuf Akçura'nın Rusya Müslümanlarının modernleşme hareketle- 
ri hakkındaki düşünceleri ve tahlillerini Türkiye'de tanıtmaya çalıştığı dini ve edebi 
şahsiyetleri ve bu şahsiyetlerin eserleri hakkındaki düşüncelerini ana hatlarıyla ele 
almaya çalışacağız. Yusuf Akçura'nın verdiği bilgilerin ve yaptığı tahlillerin bugün 
için ne gibi bir değer taşıdığı üzerinde duracağız. 


Anahtar kelimeler: Yusuf Akçura, Türklük, Türkçülük, Rusya Türkleri, modernleşme, 
Türk Yılı 1928. 


Araştırma Görevlisi, Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü. 
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Rusya Müslümanlarının Türkiye'de Tanıtılmasında Yusuf Akçura'nın Rolü 


The Role of Yusuf Akçura in the Introduction of Intellectual and Cultural 
Movemenis of Turks in Russia into Turkey 


Abstract 


The moderinization movements which took place among the Turks in Russia from 
ihe 19 cebtury on words and accordingiy the new intellectual and literary life had 
been little known and followed by few people in Turkey at that time. 


Yusuf Akçura is one of the first intellectuals to introduce these developmenis in 
Turkey. He wrote articles in the journals such as Malümat, Sırat-ı Müstakim,Türk Yur- 
du on the new thought and literature movemenis among Turks and Muslims an Russia 
.The information and the analysis given in these articles are important even today. 


We will try to deal with Yusuf Akçura's thoughts and analysis on the moderizati- 
on movemenis of Müslims in Russia, and with the religions and literary figures whom 
he tried to introduce in Turkey and his thoughts about the works of these figures. We 
will also deal with how much this information and his analysis are impotant for the 
present day. 


Key words: Yusuf Akçura, Turkishness, Turks in Russia, moderinization, Turkish Year 
1928. 


XIX. yüzyılın ortalarından itibaren Rusya Türk-Müslüman toplumu 
arasında gerek Avrupa'da gerek Osmanlı Devleti'nde cereyan eden siyasi 
ve sosyal olayların da etkisiyle modernleşme ve uluslaşma fikri uyanmaya 
başlamış ve bu fikir cereyanları, dönemin edebi faaliyetlerine de doğrudan 
etki etmiştir. Fakat bu hareketler Türkiye'de gereği gibi takip edilememiş ve 
öğrenilememiştir. XX. yüzyılın başlarında Osmanlı Devleti'ni çöküntüden 
kurtarmayı amaçlayan ve Türkçülük fikrinin baş mimarlarından biri olarak 
tanınan Yusuf Akçura, bu fikri-edebi faaliyetleri Türkiye'de ilk kez tanıtanların 
başında gelmiş ve Türkiye ile Türk dünyası arasındaki kültürel ilişkilerin 
canlanmasında etkili bir rol oynamıştır. 


Aslen Kazan Türklerinden zengin bir aileye mensup olan Yusuf Akçura, 
küçük yaşta babasını kaybetmesi ve ailenin ekonomik sıkıntılar yaşaması 
yüzünden 1883 yılında annesi ile birlikte İstanbul'a gelmiş ve buraya 
yerleşmiştir. Rüştiye'de okuyan Akçura, tatilini geçirmek üzere 1889 yılında 
Kazan'a gitmiş ve burada akrabalarının yanında bir süre kalmıştır. Bu süre 
içerisinde “yurt özlemi”ni de gidermiştir. Akçura'nın Kazan'a gidişi ufkunun 
genişlemesinde oldukça etkili olmuştur (Akçuraoğlu 1928: 398) Harbiye'de 
okuduğu dönemler Türklük bilincinin oluşmaya başladığı dönemlerdir. Bu 
dönemde Akçura ilk makalesinidebudüşünceçerçevesindeyazmışvebumakale 
ile Türklüğün iki kolunu birbirinden haberdar etmek istemiştir (Akçuraoğlu 
1928: 398). Kazan Ulemasından Mercani Efendi ve Abbas adlı makalesinde 
Kazan Tatarları arasında dini moderleşme ve milli uyanışın öncülerinden 
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biri olan Şihabüddin Mercani'nin biyografisini ele almıştır (Akçuraoğlu 1897: 
421-422). Akçura Mercani'yi sadece dinde yenileşmenin öncüsü saymamış, 
milli tarih ve milliyet bilincini de Kazanlılara aşılamak istediğini belirtmiştir. 
İslamiyette reformlar yapılması gerektiğine inanan, İslamiyeti dogmatizm ve 
skolastik düşünceden kurtarmak isteyen Mercani, Kazan Türkçesiyle Kazan 
tarihini yazmış; Bulgarların, İdil-Ural Tatarlarının ataları olduğunu açıklamış; 
milli bilinç ve tarih şuurunu da eserlerinde yansıtmıştır (Georgeon 2005: 24). 
Bu bilgiler ışığında Osmanlı aydınları İdil-Ural Türkleri içerisinde vuku bulan 
modernleşme hareketlerinden kısmen haberdar edilmişlerdir. Yusuf Bey, aynı 
dergiye Kayyum Nasiri'nin de biyografisini verdiğini, fakat bu makalenin 
yayımlanmadığını Türk Yılı 1928'de yazdığı otobiyografisinde belirtir. XIX. 
yy. sonlarında Osmanlı Türkleri için dışarıdaki Türklük hareketinin pek önem 
arz etmediğini ve genel olarak bilinmediğini varsayarsak Akçura'nın Mercani 
hakkında 1897 yılında yazmış olduğu makale dönemi açısından büyük değer 
taşımaktadır. Çünkü Mercani, kuzey Türklerinin aydınlanma hareketinin baş 
mimarlarından sayılmaktadır (Taymas 1966: 128-129). 


Yusuf Akçura'nın otobiyografisinden yola çıkarsak onu asıl etkileyen, 
Türkçülük akımının öncülerinden biri hâline getiren ve bu vesileyle Türkiye 
ile Türk dünyasının fikri ve edebi bağlarını kurmasında etkili olan üç esas 
şahsiyet üzerinde durmak gerekir. Bunlardan ilki eniştesi (halasının kocası) 
İsmail Gaspıralı, ikincisi Paris'te tanıştığı doktor Şerafettin Mağmumi ve 
amcası Akçuraoğlu İbrahim Bey'dir. İsmail Bey'in Akçura üzerindeki etkileri 
diğerlerinden daha fazladır. 


Harbiye'de okuduğu yıllarda Tercüman gazetesinin İstanbul'a geldiğini 
bildiren Akçura, Kazan'a seyahatleri esnasında da Kırım'a uğradığını ve 
Gaspıralı ile görüştüğünü bildirir. Tercüman gazetesi ve Gaspıralı'nın görüşleri 
Akçura'nın Türklüğü bir bütün olarak görme anlayışını kazanmasında belki 
de en önemli etkenlerdendir. Fakat burada Yusuf Akçura'nın bütün olarak 
gördüğü Türklüğün sınırlarına İslam olmayan Türk unsurlarını dâhil etmediğini 
belirtmekte fayda vardır. Çünkü o dönemde dini kimlik, milli kimliğin üzerinde 
yer alıyordu. İsmail Gaspıralı'nın yazılarında sade bir Osmanlı Türkçesini 
kullanması ve milli dile önem vermesi Akçura'yı etkilemiş, o da Gaspıralı'nın 
dil anlayışını savunmuştur. 


“,..Gasprinski, bu lehçe ve şive farklarının eksilmesine çok çalıştı. 
Tercüman daima mahalli Türk lehçelerinin üstüne umumi bir Türk dilinin 
öğretilmesini tavsiye ettidurdu. Umumi bir Türk dilinden murat, sadeleştirilmiş 
Osmanlıcadır..” (Akçura 1328a: 692) 


Akçura, Gaspıralı'nın dilde Türkçülük izlerinin daha ilk yayımladığı 
broşürlerde Tonguç ve Şafak'taki yazılarında var olduğunu belirtiyor. 
Gaspıralı, ilk yazılarında sadece Türk lehçelerinin Rusçayla olan münasebetini 
yermekle kalmıyor, üç dilin leksik ve gramer unsurlarını içerisinde barındıran 
Osmanlıcayı da tenkit ediyor. Akçura (1928: 344), İsmail Bey'i bu tenkit ve 
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görüşleriyle dilde sadeleşme akımının öncülerinden sayıyor. Akçura'ya göre 
(1928:344) Gaspıralı'nın üzerinde önemle durduğu diğer bir konu İslam dinidir. 
Ona göre İslam dini “milli hayata olan faydası noktasında ele alınmalıdır.” 
İslam'ın yenileşmeyi engellemediğini, kadını hor görmediğini, aksine kadına 
hürriyet ve eşitlik verdiğini ve mezhep çatışmalarını reddettiğini belirten 
İsmail Bey, dinde de yeni bir akımın temsilcilerinden biri olarak karşımıza 
çıkar ve Darü'r-Rahat Müslümanları adlı fantastik eserde de bu görüşlerini 
güzel bir dil ile ifade eder (Akçuraoğlu 1928: 344). 


Akçura, Gaspıralı'nın görüşlerini birçok yazısında dile getirir. Tercüman 
gazetesinin 25. yılı dolayısıyla Bahçesaray'da düzenlenen toplantıda 
yaptığı konuşmada İsmail Gaspıralı'nın milliyetçiliği üzerinde durur. 
Onun bu konuşması 9 May 1908 tarih ve 33 sayılı Tercüman'da Yusuf Bey 
Akçuraoğlu'nun Nutku başlığı altında yayımlanır. 


İsmail Bey'in ilk eseri 1881/'inci yılda neşrolunan Ruskkoe 
Musul'mansivo'dur. Bu eser o zamandaki efkârını açık bildirdiği gibi, 
istikbaldeki harekâtına da bir nevi program, düstur oldu. Bu eserle vazıhan 
anlıyoruz ki İsmail Bey milletçi (nasyonalist)tir. 


Akçura(1330),Gaspıralı”nınölümünden sonra Türk Yurdu'ndayayımladığı 
Muallime Dair adlı yazısında Türk-İslam âleminin son 100 yılda yetiştirdiği 
en önemli şahsiyet olarak Gaspıralı'yı gösterir. Gaspıralı, Akçura'nın tabiriyle 
“büyük muallim” vazifesini milleti için ölene dek sürdürmüştür. 


İsmail Gaspıralı, Osmanlı aydınları tarafından gerek Tercüman vasıtasıyla, 
gerek kendi kişiliğiyle tanınmasına rağmen onun çalışmaları, fikirleri ve 
idealleri gereği gibi anlaşılmaz. Onun Türk düşünce tarihindeki yerini objektif 
bir şekilde belirleyen yine Yusuf Akçura olmuştur. 


Akçura(1908),1908'de Sırat-ı Müstakim dergisinde yayımladığı Rusya'da 
Sakin Türklerin Hayat-ı Medeniye, Fikriye ve Siyasiyelerine Dair 1-11 adlı 
yazılarında genel olarak Rusya Müslümanlarının fikri ve kültürel faaliyetlerini, 
onları etkileyen siyasi hareketleri Türk okuyucusuna sunar. O, burada “bütün 
Türklük” (Pantürkizm) anlayışı içerisinde Türkleri bulundukları coğrafyaya 
göre ayrı ayrı ele alır, bu bölgelerin Rus meşrutiyetine kadar ne vaziyette 
olduğunu ve meşrutiyetten sonraki 13 senede modernleşme bağlamında 
ne kadar yol alındığını açıklar. Bunun yanı sıra İsmail Gaspıralı'nın basın 
faaliyetlerinden ve Türklerin gaflet uykusundan uyanmaları için yapılması 
gereken programlı çalışmalardan bahseder; fakat yukarıda belirttiğimiz gibi 
Akçura'nın Türkçülük görüşünün alt yapısını İslamcılık oluşturur ki Akçura 
bu yazısında Türk olarak belirttiği bazı toplulukları gayrimüslim olmalarından 
dolayı kayda değer bulmaz ve bu topluluklardan pek fazla bahsetmez. Başka bir 
deyişle din ve kimlik kavramlarını kültürel bağlamda birbirinden ayırmamıştır. 
Fakat siyasal açıdan bakacak olursak Akçura için İslamcılık hiçbir zaman ön 
plana çıkmamıştır. Yusuf Akçura'nın (1908) burada belirttiği üç merkez Volga 
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havzasındaki Türkler; Kaf Dağları Cenubu, Mavera-yı Kafkasdaki Türkler 
ve Buhara, Taşkent, Semerkant ile Etrafındaki Türklerdir. Akçura'nın “bütün 
Türklük” bilinci, o dönem Osmanlı fikir hayatındaki İslamcılık anlayışının ve 
yeni yeni benimsenmeye başlanan Osmanlı merkezli Türkçülük hareketinin 
yönünü genel Türkçülüğe doğru kaydırmıştır. 


Kemal Karpat, Akçura'nın Pantürkizmin önde gelen temsilcisi ve 
savunucusu olduğunu fakat hiçbir zaman dünyadaki bütün Türklerin 
birleşmesini açıkça savunmadığını, hatta bu konuda seçici davrandığını belirtir. 
Karpat (2001: 723), Türk Yılı 1928'de yer alan Akçura'nın Türkçülükle ilgili 
“uzun bir yazısının” yarısını Rusya Müslümanlarına -yani Tatarlarla Azerilere- 
ayırdığını, fakat Orta Asya Türklerinden pek fazla bahsetmediğini açıklar. O 
yazısında ele almasa da Yusuf Akçura (1908: 39 / 204), Sırat-ı Müstakim”deki 
yazısında Orta Asya Türklerinden yani Rusya Türklüğünün üç merkezinden 
biri olarak kabul ettiği Semerkant, Buhara ve Taşkent'ten söz eder; fakat, 
bu bölgelerdeki modernleşmeden değil aksine eski usulde eğitimin devam 
etmesinden ve modernleşme hareketlerinin çok geç kalmasından söz eder: 


Efendiler! Daima fikrin tahsilinde mevkiin ehemmiyeti vardır. Buhara, 
Semerkant geniş çölleriyle Avrupa'dan ayrılmış olduğu için Avrupa 
terakkiyatından bihaberdi. Binaenaleyh Rusya Türkleri de Buhara'dan efkâr-ı 
cedide öğrenemezlerdi. Lâkin İstanbul ile Mısır muktedabih olursa Avrupa'nın 
efkâr-ı ilmiyesi ve sınaiyesi daha evvel tesir edecekti. İşte biz kemal-i iftiharla 
Osmanlı kardeşlerimize büyük bir teşekkürle itiraf etmeliyiz ki bu efkâr-ı 
cedidenin husulüne Osmanlı mektepleri ile cami ve medreseleri hayli hizmet 
etmiştir. 


Akçura, bu Türklük merkezlerini tanıtırken modernleşmeye ve 
ulusallaşmaya öncelik verir. Nitekim Rusya hâkimiyeti altında bulunan İdil- 
Ural ve Kafkasya muhiti, hem Rusya kanalıyla hem de konumları itibariyle 
Avrupa ile temas halinde bulunmuşlar ve Avrupa'nın fikir muhitlerinden 
etkilenmişlerdir. Makalenin devamında Akçura, Gaspıralı'nın medreselerin 
ıslahı, dilin birleştirilmesi, kadın meselesi, dinde modernleşme ve Rusçanın 
kesinlikle öğrenilmesi gibi ana maddelerini özetlemiş ve buna karşı çıkan 
“Usul-i Kadimci”lerin savundukları görüşleri de ortaya koyarak bunları tenkit 
etmiştir. Yusuf Akçura'nın vermiş olduğu bu bilgiler demokratik hareketlerin 
ve modernleşmenin sadece Osmanlı sınırları içerinde olmadığını, Rusya 
Türkleri arasında da bu faaliyetlerin varlığını haberdar ediyor. 


Paris'te Siyaset Bilimleri Okulundaki öğrenciliğinde ünlü bilginlerden 
ders alan Akçura, aynı zamanda Şerafettin Mağmumi ile de yakın bir ilişki 
içerisine girer. Doktor Mağmumi, Osmanlıcılığın çöktüğünü, Türkçülükten 
başka bir yol olmadığını, Batılıların Türk düşmanı olduğunu üzerine 
basarak vurgularken, diğer taraftan millet ve milliyetin önemini bütün 
derslerinde anlatan Albert Sorel, Renouvier, Botumy gibi bilim adamları da 
Akçura'nın fikirlerinin sağlamlaşmasında etkili oluyorlardı (Akçuraoğlu: 
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1928: 399). Kazan'a yaptığı seyahatlerde amcası İbrahim Efendi'nin zengin 
kütüphanesinden yararlanan Akçura, onun Türk âlemi ve Türkoloji ile ilgili 
bilgilerinden de yararlanıyordu (Akçuraoğlu 1928: 398). Nitekim Mercani ve 
Nasiri hakkında yazdığı biyografileri de bu seyahatlerinden sonra yazmıştır. 


Salname-i Servet-i Funun ve Türk Yılı 1928'de Mirza Fethali Ahundzade 
hakkında bilgi veren ve Ahundzade'yi tahlil eden Akçura (1328b: 193), onun 
komedilerinin oldukça sade dille yazıldığını, bu yüzden Ahundzade'yi dilde 
Türkçü olarak kabul edebileceğimizi söylemektedir. Ziya Gökalp (2004: 9) 
Türkçülüğün Esasları adlı eserinde Ahundzade ve Gaspıralı'yı Rusya Türkleri 
arasında yetişmiş iki büyük Türkçü olarak göstermesine rağmen Yusuf 
Akçura, Ahundzade'nin Gaspıralı kadar Türkçü bir kimliğe sahip olmadığını 
belirtmekten geri kalmamıştır. Biz zaten Ahundzade'nin tarihi ve siyasi bir 
Türkçülüğünün olmadığını biyografisinden görmekteyiz (Akpınar 1980). Mirza 
Fethali'nin Komediler'de sade ve açık bir lisan kullanmasının sebebi halkı 
bilinçlendirmek ve cehaletten bir nebze olsun kurtarmak ise de, Akçura'nın 
belirttiği gibi dilde sadeliği tercih ettiği ve Türk dünyasının ilk tiyatro yazarı 
olduğu için Ahundzade'yi -Türkçülüğe hizmet eden diğer şahsiyetler kadar 
olmasa da- Türkçü saymak gerektiğine inanıyoruz. Akçura'nın verdiği bu 
bilgiler, Türk dünyasının ilk tiyatro yazarı Mirza Fethali Ahundzade'nin 
Türkiye'de tanıtılması bakımından önemlidir. 


Akçura'nın (1928: 322) dilde Türkçü olarak bahsettiği bir diğer şahsiyet 
Buharalı Şeyh Süleyman Efendi'dir. Süleyman Efendi yazdığı Lügat-i Çağatay 
ve Türki-yi Osmani adlı eseriyle Türklüğün iki kolunun birbirine ne kadar 
yakın olduğunu göstermek ister. Osmanlıcayla Çağataycayı “aynı şubeden 
gören” ve Türk birliğini Almanlar gibi dil ve soy birliğine dayandıran şeyh, 
Türkistan'a ve Macaristan'a yaptığı seyahatlerden sonra bu kitabı yazmıştır. 
Buharalı şeyhin bu kitabı 1882 yılında İstanbul'da bastırması, İslamcılık ve 
Osmanlıcılık görüşlerinin hâkim olduğu bir dönemde bile -Akçura'nın da 
belirttiği gibi- onun “bütün Türklük” anlayışına sahip olduğunu gösterir. 


Akçura, dış Türkleri tanıtırken sadece Türkçülük hareketine önem 
vermemiş bununla beraber Türklüğü bir bütün olarak görerek milliyet fikrinin 
medeni ve kültürel hayata etkilerini de ele alıp incelemiştir. Bu bağlamda 
Rusya Türkleri içerisinde cereyan eden bu fikirlerden hareketle bölgedeki 
matbuat faaliyetlerine de dikkatli bir şekilde değinmiştir. 


Matbuat faaliyetlerinin Rusya Müslümanlarının kültürel hayatında 
önemli bir yeri vardır. 1875'de Bakü'de Türkçe yayımlanan Ekinçi gazetesi 
zirai haberlerle okuyucusunu bilgilendirmiş ama ileriki sayılarında da siyasal 
haberlere hatta “Türk dillerinin birleştirilmesini ima eden” (Akçuraoğlu 1928: 
335) yazılara ağırlık vermiştir. Ekinçi'nin Rusya Müslümanlarının ilk Türkçe 
gazetesi olması,ondan sonra bu aydınlık meşalesini dahada alevlendirecek olan 
yeni gazetelerin de önünü açmıştır. Ekinçi'nin ardından Ünsizade kardeşlerin 
basın faaliyetleri Gaspıralı'ya gelene kadar Türkçülüğü bir basamak daha 
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ilerletmiştir. Akçura”nın Türk Yılı 1928'de Ünsizadeler ve onların çıkardıkları 
Ziya, Ziya-yı Kafkasiye gazeteleri, bunlara ilaveten Keşkül dergisi hakkında 
verdiği bilgiler ve değerlendirmeler bugün hâlâ değerini korumaktadır. Bu 
bilgiler doğrudan doğruya Ünsizade Celal Bey'in Yusuf Akçura'ya verdiği 
bilgilerden oluşmaktadır. Akçura bu bilgileri ilk olarak 1912'de Salname-i 
Servet-i Funun'da yazdığı Türklük makalesinde ana hatlarıyla kullanır. Akçura 
(1928: 337), Ünsizadelerin Türkçülük için yaptıkları en büyük hizmetin, 
Gaspıralı'nın ilk Türkçe eserlerini basmış olmalarını gösterir. İsmail Bey 
dört yıl boyunca Rus hükümetinden gazete çıkarmak için izin istemiş fakat 
alamamıştır (Lazzerini). Gaspıralı, gazete çıkarmak için izin almadan önce ilk 
eserlerinden olan Tonguç ve Şafak'ı Ünsizadelerin matbaasında bastırmıştır 
(Gankeviç-Akpınar 2008). 


1883 yılında Tercüman'ın ortaya çıkışı, Rusya'da yaşayan Türk milletinin 
umut ışığı olmuştur. Tercüman kısa sürede Türk dünyasının çeşitli yerlerine 
yayılmış ve oldukça büyük bir okuyucu kitlesine sahip olmuştur. Modern 
eğitim faaliyetlerinin başlamasını İdil-Ural, Kafkasya, hem de Türkistan 
bölgelerinde yaygınlaşmasını sağlayan en büyük araç Tercüman olmuştur. 
Eski tarz eğitim taraftarlarına rağmen geniş halk kitlelerine ulaşan bu gazete 
yayın hayatı boyunca çizgisinden hiç vazgeçmemiştir. Usul-i Cedit okulların 
yaygınlaşması ile birlikte modern ders kitaplarının yazılması ve bunların yine 
okuyuculara duyurulması Tercüman'ın görevi olmuştur. Tercüman sadece 
Türk dünyası Türk-Müslüman toplumuna hizmet etmekle kalmamış, Türkiye 
ile ilişkilerin ve iletişimin kurulmasında ve kültürel-siyasi hayattan her iki 
bölgenin haberdar edilmesinde önemli bir yere sahip olmuştur. Tercüman'ın 
en önemli yanlarından biri ise tek bir din ve dile sahip olan Türkleri ortak 
bir edebi dilde birleştirme idealidir, bu da Gaspıralı'nın ifade ettiği gibi 
sadeleştirilmiş Türkiye Türkçesini kabul etmekle gerçekleşecektir. Bugün 
birçok araştırmacı tarafından yapılan bu tespitler Yusuf Akçura tarafından 
1912 yılında yapılmış ve dönemi itibariyle objektif ve tutarlı değerlendirmeler 
olarak kayda geçmiştir. 


Akçura'nın Türk Yılı 1928'in “Siyasi Türkçüler” bölümünde ele aldığı 
ve geniş yer verdiği şahsiyetlerden biri de Hüseyinzade Ali Turan'dır. Akçura 
ve Mısır'da yayımlanan Türk gazetesinin başyazarı Ali Kemal'in arasında 
cereyan eden Üç Tarz-ı Siyaset münakaşalarına Hüseyinzade Ali Bey de 
katılmış ve her iki tarafın da düşüncelerini mantıklı olarak kabul etmiştir. Ali 
Bey, İslamcı ve Türkçü çizgisine rağmen Mektub-ı Mahsus başlığıyla Türk'te 
yayımlanan yazısında Panturanist bir tavır ortaya koymuştur. Akçura (1928: 
413), Hüzeyinzade'nin Vambery'nin mektubunu okurken kendi şiirinin Türk'te 
yayımlanmayan mısralarını Türk Yılına gönderdiğini söyler ve onu Müslüman 
Türkler arasında yetişmiş olan ilk Panturanist olarak gösterir. Akçura'nın 
yaptığı bu tespit, Hüseyinzade Ali Bey'i daha o dönemde Pantürkizm'in hatta 
Panturanizm'in savunucuları arasına sokmaktadır. 
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Sizlersiniz, ey kavm-i Macar bizlere ihvan 

Ecdadımızın müştereken menşei Turan... 

Bir dindeyiz biz, hepimiz hak-perestân: 

Mümkün mü bizi ayırsın İncil ile Kur'an?! 

Cengizleri titretti şu âfâkı ser-â-ser 

Timurları hükmetti şehen-şahlara yek-ser 

Fatihlerine geçti bütün kişver-i kayser 

Yusuf Akçura'nın verdiği bilgilere göre Hüseyinzade Ali Bey, 
Azerbaycan'a döndükten sonra kültürel faaliyetlerine daha çok yoğunluk 
vermiştir. Azerbaycanlı ünlü petrol zengini Zeynalabidin Tagıyef'in 
himayesinde Ahmet Ağaoğlu ve Ali Merdan Topçubaşı ile beraber Hayat 
gazetesini çıkarmışlardır. Bu gazetede Ali Bey'in “Türkler Kimdir ve 
Kimlerden İbarettir”, “Bize Hangi İlimler Lazımdır” ve “Yazımız, Dilimiz, 
Birinci İlimiz” başlıklı yazıları soy ve dil hakkındaki görüşlerini açık bir 
şekilde ifade etmektedir (Akçuraoğlu 1928: 416-417). Osmanlı topraklarında 
milli bilincin ve ulusallaşmanın uyanmadığı dönemlerde Ali Suavi”nin ortaya 
attığı “Türkçülük” fikri döneminde pek ilgi uyandırmamış, bu fikir daha sonra 
Hüseyinzade Ali Bey tarafından kullanılmış fakat sistematik bir halde Ziya 
Gökalp'in düşüncelerinde vücut bulmuştu. Bu bağlamda Hüseyinzâde'yi, 
Ziya Gökalp'in fikir babası olarak adlandırabiliriz. Bugün bile Ziya Gökalp'i 
Türkülüğün fikir babası olarak gösterenler Akçura'nın tespitleriyle yanılgıya 
düşmektedirler. 


Akçura'nın, Hüseyinzade ile ilgili özellikle üzerinde durduğu bir diğer 
nokta onun Şii-Sünni kavgasının yaşanmayacağı temiz bir Türk toplumu 
oluşturmak için çalışması olmuştur. Böylece Hüseyinzade Ali'nin “bütün 
Türklük” anlayışı ile Şii inancında olan Türklere, Osmanlı Türklerini sevdirme 
gayreti içerisinde olduğunu görmekteyiz (Akçuraoğlu 1928: 417). 


Yusuf Akçura Türk Yılı'nda Ahmet Ağaoğlu'na da değinmiş ve geniş yer 
ayırmıştır. Akçura, Ahmet Ağaoğlu ile ilgili bilgileri Ağaoğlu'nun basılmamış 
otobiyografisinden yola çıkarak bizlere ulaştırmaktadır. Ağaoğlu'nun geniş 
bir bilgi ve birikime sahip olduğunu vurgulayan Akçura, onun özellikle 
kadın problemi ve dindeki yozlaşmanın üzerine gittiğini belirtir. Ağaoğlu, 
Hüseyinzade Ali ile birlikte Kafkasya'daki milli şuurun en yüksek noktaya 
ulaşmasında yaptıkları faaliyetlerle en önemli şahsiyetlerin başında gelir 
(Akçuraoğlu 1928: 421-430). Akçura (1928: 423), ayrıca Ağaoğlu'nun 
eğitimine devam etmek üzere Paris'e gidişinin ilham kaynağı olarak İsmail 
Gaspıralı'yı gösterir. Akçura'nın verdiği bu bilgi Ahmet Ağaoğlu'nun 
biyografisi için önemli bir katkıdır. 


' Bu satır Toker yayınlarının yayınlamış olduğu Yusuf Akçura'nın “Türkçülük” kitabında yoktur. 


(İstanbul 1990) 
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Akçura, Türk Yılı 1928'in sonuna Türkiye Dışındaki Türkler adlı bir 
bölüm eklemiştir. Burada Batı Trakya, Kafkasya, Kırım, Karay, Kazan Türkleri 
ve Azerbaycan ile Dağıstan Cumhuriyeti yer almıştır. Bu bölümleri Yusuf 
Akçura yazmamıştır. Fakat dönemin önemli şahsiyetleri tarafından işlenen bu 
bölümler zamanına göre oldukça ehemmiyetli bilgiler taşımakta ve Türkiye'ye, 
Türkiye dışındaki Türkleri belli ölçüde objektif olarak tanıtmaktadır. Özbek, 
Kazak, Kırgız, Uygur ve Türkmen Türklerinin burada yer almamasını büyük 
bir eksiklik olarak kabul etmek gerekir. Zaten Akçura da bu eksikliği Türk 
Yıl'nın önsözünde dile getirmiştir. Düşüncemize göre dönemin şartlarında 
bu bölgeleri iyi tanıyan ve burada yaşayan Türkler hakkında sağlam bilgiler 
verecek kimselere ulaşılamadığından yıllıkta sözü edilen bölgeler eksik 
kalmıştır. 


Sonuç 


Akçura, her ne kadar Orta Asya Türklüğünü dışarıda tutmuşsa da 
yazılarından anladığımız kadarıyla Orta Asya Türkleri de dâhil Türklüğü bir 
bütün olarak görmüştür. O, Sırat-ı Müstakim'deki Rusya'da Sakin Türklerin 
Hayat-ı Medeniye, Fikriye Ve Siyasiyelerine Dair başlıklı yazısında Orta 
Asya (Buhara, Semerkant, Taşkent) Türklüğünü de ele almış fakat bu bölgede 
yaşayan Türkler modernleşme ve uluslaşma safhasından o dönemde geçmediği 
için bunlar hakkındaki bilgileri sınırlamış hatta bazılarını ele almamıştır. 
Akçura'nın Gaspıralı”yı örnek aldığını ve onu takip ettiğini hem yazılarından 
hem de biyografisinden takip etmekteyiz. Buradan yola çıkarak da Akçura'nın 
Türkleri bir bütün olarak ele aldığı kanaatine varmaktayız. 


Akçura'nın Salname-i Servet-i Funun'da daha 1912'de yazmış olduğu 
Türklük makalesi daha sonra Türk Yılı 1928 adlı eserle genişletilmiştir. 
Bu makale Türklüğün -ekonomik, demografik, siyasi ve içtimai- bir bütün 
hâlinde ele alındığı ilk incelemedir. Akçura bu makaleyle Türklüğü sadece 
siyasi olarak ele almamış aynı zamanda Türklüğün edebi ve kültürel hayatını 
da tanıtmıştır. İslamcılığı siyasi anlamda görmeyen fakat, Türkçülüğe 
ulaşmak için bir basamak olduğunu ifade eden Akçura, Avrupa'da olduğu 
gibi modernleşmenin gerçekleştirilmesini ve millet, milliyet kavramlarının 
Türk toplulukları içerisinde yerleşmesini ve Türklük bilincinin yayılmasını 
sağlamaya çalışmıştır. O ayrıca Kurtuluş Savaşı ve sonrasında yeni kurulacak 
bir Türk devleti için elinden gelen çabayı göstermiştir. Akçura bu özelliklerinin 
yanında Türk dünyası ile Türkiye Türkleri arasında köprü olmuş; fakat yaptığı 
hizmet ölçüsünde gereken saygıyı görmemiş bir Türk milliyetçisidir. 
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DEĞERLENDİRMELER 


ALTIN ÇÜS 
Ebru ÇETİN MİLCİ 


Erdal Şahin, Hakas Destanı Altın Çüs (Giriş-Metin-Aktarma-Dizin), 
Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı Yayınları, Istanbul 2007. 


1991 yılında Sovyetler Birliği'nin dağılıp demir perdenin kalkmasının 
ardından, ülkemizdeki Türk tarihi ve kültürü araştırıcıları için zengin 
malzemelerle dolu bir dünya açıldı. Türk Dünyası'nın çeşitli bölgelerinde 
konuşulan Türk lehçeleri ve bu lehçelerle yazılmış tarih ve edebiyat ürünleri, 
Türk kültürünün karanlıkta kalmış geçmişine ve bugününe ışık tutacaktı. Bu 
konuda birçok değerli bilim adamı önemli çalışmalar yaptılar. Tarihimizi 
aydınlatan pek çok yeni eserle, özellikle de edebiyat ürünleriyle bu çalışmalar 
sayesinde tanıştık. Bu döneme kadar fazla bilgi sahibi olamadığımız Hakas 
Türkleri hakkındaki önemli çalışmalar da bu dönemde yapılmaya başlandı. 


Hakas Türkleri özellikle sözlü edebiyat ürünleri zengin Türk 
topluluklarından biridir. Hakaslar, Rusya Federasyonu'nun Sibirya Federal 
Bölgesi'nde Yenisey- Abakan havzası içinde yaşayan ve Sagay, Kaçin, Koybal, 
Kızıl, Beltir, Şor boylarından oluşan eski Kırgız kökenli Türk halkıdır. Hakas 
Türklerinin ataları eski Kırgız Türkleridir. Uzun süre Hristiyanlık baskısında 
kaldıkları halde bugün Sibirya'daki diğer Türk boyları gibi Şamanizm 
(Kamlık) inancını sürdürmektedirler. 


Hakaslar geçmişten bugüne değişik türlerde halk edebiyatı ürünleri 
vermişlerdir. Bunları nesilden nesile aktararak dillerine ve kültürlerine sahip 
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çıkmışlar ve onları geleceğe taşımışlardır. Bu ürünler arasında özellikle toplumun 
geçmişteki yaşantısını ve dünya görüşünü yansıtan destanların yeri büyüktür. 


Türkiye dışındaki Türk lehçeleriyle ilgili çalışmalarıyla tanıdığımız Dr. 
Erdal Şahin tarafından Hakasların dili ve kültürünü yansıtan yeni bir çalışma 
hazırlandı. Hakas Destanı Altın Çüs (Giriş-Metin-Aktarma-Dizin) adlı kitap 
Türk Dünyası Araştırmaları Vakfı yayınları arasında çıktı. Hakasların önemli 
destanlarından olan Altın Çüs destanını konu edinen eser, Türk dili adına 
dikkate değer bir çalışmadır. 


Çalışmanın metin bölümünü oluşturan destanda, bilinmeyen bir tarihte 
birbirine düşman halk ve hanların birbirleriyle mücadeleleri anlatılmaktadır. 
Altın Çüs destanının göçebelik kültürünün yaşandığı, kadın önderlerin ve 
savaşçıların at koşturup savaştığı, güçlü merkezi bir yönetimin bulunmayıp 
boy ve beylerin birbirleri üzerinde hakimiyet kurmak için mücadele ettikleri 
çok eski zamanlara uzandığı anlaşılmaktadır. Eski Türk kültürüne ait birçok 
ögeyi barındıran destan diğer Türk destanlarında bulunan birçok motifi de 
içermektedir. 


Yazar çalışmasını “Giriş”, “Metin-Aktarma” ve “Dizin” olmak üzere üç 
ana bölüme ayırmıştır. Kitabın başında öncelikle Hakas Türkçesinin Kiril 
harfli alfabesi ve Latin harfleriyle yazı çevrimi verilmiştir. “Giriş” bölümünün 
birinci kısmında Hakas Türklerinin geçmişleri ve bugünkü durumlarıyla ilgili 
bir değerlendirme yapılmış; ikinci kısmında destanın kaynakları, söyleyicisi, 
özeti ve içerdiği motifler üzerinde durulmuş; üçüncü kısmındaysa Hakas 
Türkçesinin ses ve şekil bilgisi özellikleri verilmiş ve bunlar metinden alınmış 
örneklerle desteklenmiştir. Bu kısım Hakas Türkçesi'nin bu özellikleriyle 
ilgili Türkiye'de yayımlanmış en kapsamlı çalışmadır. 


“Metin-Aktarma” bölümünde Altın Çüs destanının Latin harflerine 
çevrilmiş metniyle Türkiye Türkçesine aktarımı aynı sayfada yan yana 
yerleştirilmiştir. 


“Kelimeler Dizini” bölümünde metinde geçen tüm sözcükler ve Türkiye 
Türkçesindeki karşılıkları verilmiş, sözcüklerin metin içinde aldıkları çekim 
ekleri de gösterilerek sıralanmıştır. Yazar, metinde geçen Hakas Türkçesi”ndeki 
alıntı sözcükleri de tespit etmiş ve bu sözcüklerin kökeni ile alıntı yapılan 
dildeki şeklini de göstermiştir. 


Kelimeler dizininden sonra “özel isimler dizini” yer alır. Burada destandaki 
kahramanların isimleri verilmiş ve ismin yanına parantez içinde özel isim 
olan kelime veya kelimelerin Türkiye Türkçesi'yle karşılıkları yazılmıştır. 
Destandaki kahramanların adlarının çoğunlukla Türkçe kelimelerden olması 
dikkat çekicidir. 

Büyük emek sonucu hazırlanmış ve alanındaki boşluğu dolduran bu 
çalışma; Türk dili, Türk tarihi ve kültürüyle ilgilenenlerin yararlanacağı 
önemli bir kaynaktır. 
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TATAR DİLİNİN AÇIKLAMALI SÖZLÜĞÜ 
Muna YÜCEOL ÖZEZEN 


Tatar Tilinii Aflatmalı Süzligi, (Baş Redaktör: E. k. ,Ganiyev), 
Tatarstan Respublikası Fenner Akadimiyası G. İbrahimov İsimindögi 
Til, Edebiyat Höm Söngat İnstitutı, Matbugat Yortı Nöşriyatı, Kazan 
2005, 848 s. 


Sözlüğün yayınlanması işi, Tataristan Cumhuriyeti Başbakanı Röstöm 
Nurgali Ulı Mifinixanovka ve “Tattransgaz” kuruluşu genel müdürü Röfkat 
Gabdilx&y Ulı Kantyukovka tarafından desteklenmiştir. Yaklaşık 58 bin 
açıklama içermesi bakımından, şu ana kadar Tatar dili üzerine hazırlanmış 
en geniş açıklamalı sözlük olan bu eser, 9 ana bölümden oluşmaktadır: Süz 
Başı (Ön Söz) (ss. 3- 4), Süzlikniü Tözilişi (Sözlüğün Düzenlenişi) (ss. 5- 12), 
Faydalanılgan Süzlikler İsimligi (Yararlanılan Sözlüklerin Listesi) (ss. 13- 14), 
A,6B,B.D.T,J,E,E,X,3,H,H,K.II,M,H,O,N.P,C,T,&,X,I,U,UI,bI, 
9,10,4,9,Y, X, h Xörifleri (Harfleri) (ss. 15- 794), Tatar Tilindö Süzlömifi 
Strüktürası Hâm Süzyasalışı (Tatar Dilinde Sözlerin Yapısı ve Çekim) (ss. 795- 
802), Tatar Tilinifi Morfologiyası Turında Kıskaça Bilişme (Tatar Dilinin Biçim 
Bilgisine İlişkin Kısa Bir Tanıtım) (ss. 802- 811), Tatarstan Respublikasınıü 
Geografik Atamaları (Tataristan Cumhuriyetinde Yer Adları) (ss. 812- 831), 
Tatar Xalkında Kişi İsimnöri Hâm Alarnıfi Mögnölâri Turında (Tatar Kişi Adları 
ve Anlamlarına İlişkin) (ss. 832- 847), Eçtölik (İçindekiler) (s. 848). 


Tatar sözlükçülüğünün kısa bir tarihini ve söz konusu açıklamalı sözlüğün 
genel tanıtımını içermesi bakımından, eserin Süz Başı (On Söz) bölümünü 
Türkiye Türkçesine aktarıyoruz: 
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Tatar Dilinin Açıklamalı Sözlüğü 


“Tatar halkı, çok eskiden beri çeşitli halklarla kaynaşmış ve 'dili' ve 
Tügati'de bu ölçüde değişegelmiştir. Bu bakımdan, bizde sayıları pek az olan 
ilk sözlükler çeviri sözlüklerdir, “Tolkovaniye Yazıka Polovetskogo' sözlüğü 
gibi. Bu ilk sözlüklerde genel olarak Kıpçak sözleri Rus diline çevrilmiştir. 


19. yüzyıl pek çok çeviri sözlüğün yayınlandığı bir yüzyıldır: İ. İvanov, 
A. Troyanskiy, K. Nasıyri, N. Ostroumov, M. Yunusov, 5. Raxmankulov'un 
sözlükleri gibi. Ekim Devrimi'nden, özellikle Büyük Vatan Savaşı'ndan sonra 
çeşitli türde pek çok sözlük yayınlanmıştır. Bu aşamada, Dil, Edebiyat ve Tarih 
Ensütüsü çalışanları yoğun emek sarf etmişlerdir. Ekim Devrimi'ne kadar 
birbirine benzer özelliğe sahip bu sözlüklerin yanı sıra, ilk defa “açıklamalı” 
sözlüklerin de yayınlanmaya başladığı görülür. Geniş bilgisiyle Kayum 
Nasıyri, 1896 yılında Tatarcanın ilk açıklamalı sözlüğü olan 'Lehce-i Tatari 'yi 
yayınlamıştır. Bu sözlük, yalnız Tatarcanın değil diğer Türk dillerinin de ilk 
açıklamalı sözlüğüdür ve döneminin genel gereksinimlerine yanıt verecek 
niteliktedir. 


Devrim 'den sonra Camal Velidi, pek zengin bir malzeme toplayıp yeni bir 
açıklamalı sözlük hazırlama işine başlamış, 1927 yılında sözlüğün, A, O, Y, 
Y, bi, H harflerini içine alan 1. bölümünü ve 1929 yılında da b, T harflerini 
içeren 1. bölümünü yayımlamıştır. Bilindiği üzere, C. Velidi bu girişiminden 
dolayı ceza almış, sözlüğün geriye kalan malzemesine el konulmuş, hatta 
malzemenin izi yok edilmiştir. C. Velidi'nin sözlüğü o kadar zengin bir içeriğe 
sahiptir ki, ondan bugün bile yararlanmak olanaklıdır. Ancak sözlüğün Arap 
harfleriyle hazırlanmış olması ve yalnızca büyük kütüphanelerde bulunması, 
ondan yararlanmak isteyenlere büyük güçlük yaratmaktadır. 


1940 yılında açıklamalı sözlük hazırlama işinin başına ünlü bilim adamı 
Nökıy İsönböt getirilir Kendisi Dil, Edebiyat ve Tarih Bilimleri Araştırma 
Ensütüsüne bir mektup yazar: “Beni memur olarak alır ve bir de yardımcı 
verirseniz, kendi topladığım malzemeden yararlanarak Viladimir Dal'in Rus 
dilinde hazırladığı sözlüğe benzer, 4 ciltlik, zengin bir Tatarca açıklamalı 
sözlük hazırlarım. ' Dilekçeye büyük bir içtenlikle bir de “yönerge' ekler. Bu 
dilekçeye karşılık olarak Enstitü'de şöyle bir karar alınır: “Düşünülüp karara 
varılacaktır. ' Bu dilekçe bugün hâlâ Enstitünün arşivinde saklanmaktadır. Ne 
yazık ki, Enstitünün bu öneriyle ilgili olarak yaptığı, bir karara varılacağına 
ilişkin kararı almaktan öteye geçmemiştir. Bu iş Nökıy İsönböt'e verilmiş 
olsaydı, bugün Tatar halkının Viladimir Dal'in sözlüğüne benzer 4 ciltlik 
zengin bir sözlüğü olacaktı. Ancak Tatar dünyasına özgü olarak planlanan 
pek çok kutsal iş gibi, N. İsönböt'in bu girişimi de bürokratik engellere 
takılmıştır. Bugün bu sözlüğün, malzemesi N. İsönböt'in varisleri tarafından 
korunmaktadır. 


' Buradaki "afilatmalı (açıklamalı) sözlük", "Tatarcadan Tatarcaya genel sözlük" anlamında kullanılmıştır 


(çevirenin notu). 
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Nihayet, 1950'li yılların sonunda Dil Edebiyat ve Tarih Bilimleri 
Araştırma Enstitüsünün başına Belarus partizanı G. S. Emirov gelir. Kendisi 
Enstitüde Leksikografya Bölümünü açmış, Tatar dilinin çok ciltli açıklamalı 
sözlüğünü hazırlama işini ele almıştır. Bölüme pek çok iş bilir yardımcı almış, 
onlar da bu iş için var güçleri ile çalışmışlardır. Bölümde ilk olarak, ünlü klasik 
yazarların eserlerinden, farklı türden edebiyat ürünlerinden leksik malzeme 
ve resim toplanmaya başlanmıştır. Bu iş için Tataristan Cumhuriyeti 'nden, 
Başkurdistan Cumhuriyeti'nden, Perm, Ulyanovsk ve Kuybışev vilayetleri 
okullarından öğrenciler getirtilmiş ve Bölümde içinde 3 milyona yakın söz 
forması bulunan kartotekler oluşturulmuştur. Bu malzemeye dayanarak Tatar 
dilinin 3 ciltlik bir sözlüğü hazırlanmış ve sözlük 1977- 1981 yılları arasında 
yayımlanmıştır. Ancak bu sözlük şu anda satışta değildir. Bu 3 ciltlik sözlüğün 
hazırlanması işini İsköndör Abdullin, Fuat Ganiyev, Mögafö Möxömmödiyev, 
Şifa Xanbikova, Galimcan Axuncanov, Rifkat Exmâtyanov, Soltaniya Vaxitova, 
Fötxiye Gazizova gibi bilginler yürüttüler. 


Bugün Leksikoloji ve Leksikografya Bölümleri kartoteklerle doludur ve 
yeni malzemeler yığılmaya devam etmekte, yeni sözler eklenmekte ve eskileri 
yeniden düzenlenmektedir. Böylece Tatarca, kendi olanakları bakımından 
da yabancı dillerden alıntılar bakımından da son derece zenginleşmiş ve 
olgunlaşmıştır. 


Bir süre sonra leksikografya Bölümünde, geniş kitlelerin yararlana- 
bileceği tek ciltlik pratik bir sözlük gereksinimi doğmuştur. İşte bu tek ciltlik 
sözlük, yukarıda sözü edilen 3 milyonluk malzemeye dayanılarak oluşturuldu 
ve bu işte, 3 cililik açıklamalı sözlüğün oluşturulması sırasında edinilen 
deneyimden büyük ölçüde yararlanıldı. 3 ciltlik sözlüğe oranla, daha hızlı ve 
başarılı bir biçimde kullanımın amaçlandığı bu sözlük, hem genel dil bilimdeki 
hem de Tatar dil bilimindeki son gelişmeler göz önünde bulundurularak 
hazırlandı. 


Hizmete sunulan bu tek ciltlik açıklamalı sözlüğün temel amacı, 20. 
yüzyılda yaygın olarak kullanılan leksik ve deyimsel birimlere olabildiğince 
doğru anlam vermek; sözlerin başka hangi sözlerle anlamsal birlik 
oluşturduklarını ve hangi üslup özelliğine sahip olduklarını ortaya koymak; 
olabildiğince sözlerin bütün anlam dairelerini belirlemek; bunların hepsine 
edebiyattan alınma tanıklar göstermek ve her bir sözün hangi dilden 
alındığını belirtmektir. Sözlükte pek seyrek de olsa bazı sözlerin bilimsel 
olarak yazılmaları (çeviri yazılı olarak verilmeleri) gereği ortaya çıkmıştır; 
vurgu konusu da olabildiğince halledilmeye çalışılmıştır. 


Peki bu sözlüğün genel özellikleri nelerdir? 


1- Tatar dilinin yalnızca eklemeli değil eklemeli- analitik bir dil olduğu 
gerçeği hatırda tutularak, sözlükte birleşik sözlere geniş yer verilmiştir. 
Bilindiği üzere Tatar dili yardımcı füller bakımından çok zengin bir dildir. 
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Füllerin kendi anlamları yanında, Rus ve Alman dillerinde olduğu gibi ek- 
Jüllerin anlamları da verilmiştir. Tatarcada yardımcı fiillerin sayısı çeşitli 
türleri göz önüne alındığında yaklaşık 100 bine ulaşmıştır. Ancak sözlükte 
bunların hepsi sıralanmamış, yalnızca yeterli ölçüde örnek verilmiştir. S. İ, 
Ojirov, hazırladığı tek ciltlik Rus Dilinin Açıklamalı Sözlüğü'nde, isimlere 
nispet ekinin gelmesiyle oluşturulmuş sıfatlara açıklama yapılmamış, bu tür 
syatların anlamları ilgili isimde verilmiştir. Bu deneyimle, bu sözlükte de 
yardımcı füller için, ayrıca bir açıklama yapılmadı. 


2- Bu sözlükte, 3 ciltlik sözlükten farklı olarak sözlerin dil bilgisel 
formaları gösterilmedi. Bunun yerine madde başları, müstakil leksik birimler 
olarak verildi. Şu zamana kadar, füllerin oluş ve kılış özellikleriyle ilgili 
olarak dil bilgisi çalışmalarında pek çok yanlış bilgi bulunmaktaydı. Bu 
sözlükte, bu tür eksiklikler tamamlandı, yanlışlıklar düzeltildi. Örneğin pek 
çok kaynakta “Min maşina yörtöm (Ben araba kullanıyorum.) ' cümlesinde, 
yörtöm ' fülinin ettirgen çatıda olduğu belirtilmiştir. Bu örnekte takıya itibar 
edilmiş ve anlam bilgisi konusu bütünüyle gözden uzak tutulmuştur. Genel 
olarak 'çatı formaları'nın müstakil füllerin üzerine gelen takılara bakılarak 
değerlendirilmesi, Türkolojide ve Tatar dil biliminde bir gelenek hâline 
gelmiştir. Oysa bu sözlükte fiil formaları gösterilirken onların leksik anlam 
bildirenleri de dikkate alındı. 


3- Tatar dil biliminde, belirtisiz isim tamlamalarında, öbeğin birinci 
bölümünü sıfat olarak değerlendirmek geleneği vardır. Örneğin “öti bürigi 
(baba börkü / baba başlığı)” biçimindeki isim tamlamasının birinci bölümü 
sözlüklerde sıfat olarak verilmiştir. Bu sözlükte buna benzer yanlışlıklar 
ortadan kaldırılmıştır. 


4- İlk olarak yayımlanan sözlüklerin büyük bir bölümünde, bir sözün 
başka bir söz öbeği göreviyle kullanılmasına itibar edilmemiş idi. Bu sözlükte, 
Tatar dilinin bir özelliği olan bu görünüş dikkate alınmıştır. 


5- Bu eserde söz öbeklerinin doğru belirlenmesi konusunda epeyce yol 
alındı. Örneğin sözlüklerde “yılt- yılt (pırıl pırıl)" sözü “ses yansıması' olarak 
kabul ediliyordu. Oysa görüldüğü gibi bu bir ses yansıması değildir. 


6- Sözlükte, son yıllarda meydana gelen değişimlere bağlı olarak türeyen, 
türetilen yeni sözlere yer vermeye büyük özen gösterildi. 


7- Bu sözlükte ilk kez toplumsal yaşama ilişkin 'patşa, morza, bolşevik' 
gibi sözler de değerlendirmeye alındı. Sözler bir halkın tarihi olduğuna göre, 
bunda şaşılacak bir şey olmasa gerektir. 


8- Bu sözlükte, önceki sözlüklerden farklı olarak, Tatar dilindeki alıntı 
sözlerin hangi kaynak dilden geldikleri belirtilmiştir. 


9- Belirtilen 3 ciltlik açıklamalı sözlükte 47 bin söz ve deyim bulunmasına 
rağmen, bu tek ciltlik sözlükte 38 bin leksik birim ve deyim verilmiştir. 
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Böylelikle, tek ciltten oluştuğu hâlde, bu sözlükteki madde başlarının 3 ciltlik 
açıklamalı sözlükten yaklaşık 11 bin birim fazla olduğu görülmektedir. 


Bu sözlük Tatar dil biliminin bu zamana kadarki deneyimlerine ve Tatar 
leksikografyasının zengin geleneğine dayanılarak hazırlanmıştır. Bu aşamada, 
Tatar leksikografyası dışında, Türk dillerinde, Rus dilinde ve başka dillerde 
elde edilen kazanımlardan da yararlanılmıştır. 


Bilindiği üzere, başlangıçta sözlük Tatar alfabesindeki kimi değişimleri 
göz önünde tutma amacında idi; hatta bu konudaki temel hazırlık da 
tamamlanmıştı. Ancak tamamlanmış bir sözlüğün harf sırasını değiştirmek, 
sözlüğün iç düzeninde büyük karışıklıklar yaratacağı ve bunların gözden 
geçirilmesi de epeyce zaman alacağı için bu düzenlemeye girişmenin pek 
de makul olmayacağı düşünüldü. Zaten, Viladimir Dal'in Rus dilinde 
hazırlamış olduğu ve Devrim öncesinde yayınlanan açıklamalı sözlükteki 
harf sırası, bugüne göre epey bir farklılık göstermesine rağmen, kullanıcılar 
sözlükten gayet rahat bir biçimde yararlanmaktadırlar. Aslında en büyük 
ve kapsamlı sözlüklerin bile, yaşamdaki bütün değişimleri yansıtacak 
biçimde tamamlanması olanaklı değildir. Bu bakımdan, yukarıda sözü edilen 
sözlüğün harf sırasının bugünden farklı olması, kullanıcılara hiçbir engel 
yaratmayacaktır. 


Bu açıklamalı sözlüğün hazırlanması işi, Tataristan Cumhuriyeti Fenler 
Akademisinin 'möxbir ' üyesi Profesör F. E. Ganiyev'in düzenlediği yönerge 
temelinde, onun bilimsel rehberliğinde ve gözetiminde yürütülmüştür. 


Sözlüğün hazırlanmasında emeği geçenler: 
M. G. Möxömmödiyev (A ve Bi harfleri), 
İ.A. Abdullin (H harfinin başından 'iskirgen' sözünün sonuna kadar), 


M. B. Xöyrullin (HM harfinde 'iskirgön ' sözünden sonra başlayarak, harfin 
sonuna kadar), 


S. B. Vaxitova (7 ve E harfleri ile K harfinin başından 'kindir ' sözünün 
sonuna kadar), 


E M. Gazizova (B,/1,3, bl ve h harfleri), 


R. G. Exmötyanov (K harfi: 'kindir' sözüyle “kuş? sözü arası, T harfi: 
başından “tocıru' sözüne ve tökat' sözünden sonuna kadar, 9 ve Y harfleri), 


EF E. Ganiyev (K harfi:('kuş'sözünden alıp sonuna kadar), 
G. G. Sabirova (K ve X harfleri), 

D. B. Ramazanova (C harfı), 

R. K. Röximova (JI ve UY harfleri), 

E. X Aliyeva (0 harfi), 
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L. G. Gabdraxmanova (M harfı), 

R. R. Abdullina (11, 9, O ve H harfleri), 

L.R. Mortazina (H,O, P, U, M ve Hi harfleri), 

Fİ. Tahirova (T harfi: tprü'sözünden 'tökat' sözüne kadar), 

F E Gajffarova (6, D ve X harfleri). 

Düzeltmenler (F E. Ganiyev'in genel düzeltmelerinin yanı sıra) : 
K. S. Minnibayev (A,B,B,I,E,3, Ü ve J harfleri), 


EM. Gazizova B,I, K,JII, M,H,O,I, P,C,T,Y, b, Jb ve 9 
harfleri), 


G.G.Sabirova(T,U,M,bI,9,10,4, 6 ve hharfleri), 
FE E Gaffarova((I,T,Y,U,UI,10,9,9,8 ve hharfleri), 


A.R.Röximova I,H,K,JI,M,H,O,I,C,T,Y,&D,X,U,I,9 ve 
harfleri), 


E.X Aliyeva (P,C,T,Y,U,U,UI,1,9,10,4 ve hharfleri). 

Ayrıca, sözlüğün sonunda şu ek bölümler bulunmaktadır: 

Tatar Dilinde Sözlerin Yapısı ve Çekim (E E. Ganiyev), 

Tatar Dilinin Biçim Bilgisine İlişkin Kısa Bir Tanıtım (FE E. Ganiyev), 
Tataristan Cumhuriyetinde Yer Adları (İ. A. Abdullin ve R. R. Abdullina), 
Tatar Kişi Adları ve Anlamlarına İlişkin (R. G. Exmötyanov)” 
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GÜNÜMÜZ TATAR YAZARLARINDAN 
NEBİRE GIYMATDİNOVA 


Yasemin ÖZCAN” 
Özet 


Sovyet döneminde doğmuş, ilk eserlerini vermiş ve hâlen yazarlığa devam eden 
Nebire Gıymatdinova, bugün Tataristan'da ünü gittikçe artan ve çok okunan kadın 
yazarlardan biridir. Bu makaleyle, eserlerinin toplandığı on iki kitap sahibi, aynı za- 
manda Tataristan'da çıkan İdil dergisinin başyazarı olan, ele aldığı kalıcı temalar ve 
onları işleyiş tarzıyla halk arasında ün kazanan Nebire Gıymatdinova'nın Türkiye'de 
tanınması amaçlanmıştır. 


Anahtar kelimeler: Nebire Gıymatdinova, Tatar edebiyatı, Tatar Türkçesi. 


Abstract 


Nebire Gıymatdinova was born in the time of the former Soviet Union and wrote 
her earlier works during that period. She still writes books today. The chief aim of 
ihis article is to introduce Nebire Gıymatdinova, who is the writer of twelve books, the 
editor of İdil magazine in Tataristan and the writer who has become renowned in her 
own couniry with the themes she handles and her style, to the Turkish reader. 


Key words: Nebire Giymatdinova, Tatar literature, Tatar Turkish. 


Dokuz Eylül Üniversitesi, Buca Eğitim Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Doktora Öğrencisi 
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Günümüz Tatar Yazarlarından Nebire Gıymatdinova 


Nebire Gıymatdinova' (Nebire Minehmet kızı Gıymatdinova-Bikçurova), 
20 Ekim 1956 yılında Tataristan Cumhuriyeti'nin Aksubay bölgesi Karasu 
köyünde doğar. 1971 yılında Karasu'da ortaokulu tamamlayınca İvanovo 
şehrine gidip Dokuma Fabrikası karşısındaki lisede “yün eğirme” bölümünde 
okur. 1973 yılında Kazan'a dönerek inşaat şirketlerinden birinde boyacı-sıvacı 
olarak çalışmaya başlar. İşinden ayrılmadan akşam okulunu tamamlayan N. 
Gıymatdinova, 1976-1981 yılları arasında Kazan Devlet Üniversitesi'nin 
gazetecilik bölümünde okur. Üniversiteyi tamamlayınca VLKCM'nin bölge 
komitesinde edebi toplulukların işlerini organize eden müdür olarak çalışır. 
Onun doğrudan yardımı ve şahsi çabası ile Tataristan'da 10'a yakın edebi 
topluluk kurulur. 


Gazetecilik ve romantik edebiyatın nesir türünde yazılar yazan N. 
Gıymatdinova'nın ilk matbu hikâyeleri Yoldızlı Kiçte “Yıldızlı Akşamda”, 
Tasılu “Sabah Güzeli”, 1974 yılında “Azat Hatın” (şimdiki Söy&mbike) 
ve “İdâl” dergisinin sayfalarında yer bulmuştur. Daha sonra ülke gazete ve 
dergilerinde, gençlerin hayatlarını anlattığı bir grup hikâyesi ile Kifme, Ulım 
“Gitme, Oğlum” (1977) ve Suv Hikeyeti “Su Hikâyesi” (1978) isimli lirik 
povestleri? 1981 yılında ayrı baskılar hâlinde çıkar. Bugün o, hikâyeleri, 
povestleri ve anlatılarının toplandığı on iki kitabın yazarıdır. 


Yazarın eserleri, edebiyat eleştirmenlerine göre orijinal yazma stiline, 
başarılı tasvirlere sahiptir. Aynı zamanda, okuyucu için ilgi çekici olay örgüleri 
üzerinden toplum, insanlık ve millet içinmühim meseleleri dile getirmesi ile de 
dikkate değerdir. İlk eserlerinden bugüne kadar, insanlık için en huzursuzluk 
verici temalardan biri olan insanın bizzat kendisi ile tabiat arasındaki armoninin 
bozulduğu meselesini ele almış; insanların tabiattan uzaklaşması ile toplumda 
kötülüğün arttığını, insanların birbirlerinin kaderine hükmetme hakkını 
kendilerinde gördüğünü ve ahlaki-ruhi bütünlüğün bozulduğunu eserlerinde 
vurgulamıştır. Sanat açısından derin, hayatın içinden ibretli karakterlerin 
yer aldığı eserleri, yazarın fikri eğilimini ve orijinal edebi hünerini ispatlar. 
Yazarın eserleri okuyucular arasında da büyük ilgi görmüş, eserleri hakkında 
üniversitelerde mezuniyet tezleri yazılmıştır. 2001 yılında yazarın “Kifem 
Dime” adlı felsefi-psikolojik povesti televizyonda dizi filme uyarlanmış, 
“Sevile” povesti ise Tatar ve Başkurt tiyatrolarında sahnelenmiştir. 


N. Giymatdinova, “Kırgıy” (Yabani-1996) ve “Ak Torna Kargışı” 
(Ak Turna Laneti-1997) adlı hikâye ve povestleri ile İdil dergisinde basılan 


'. Bu konuda ayrıntılı bilgi için bkz. Özcan, Yasemin, “Nebire Gıymatdinova'nın Hikâyeleri ve 


Hikâyelerdeki Eğitimle İlgili Unsurlar”, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, DEÜ Eğitim Bilimleri 
Enstitüsü, 2007 
? o Povesr, hikâyeden uzun,romandan kısa edebi bir türdür (bk. TTAS, 5.524). Uzun hikâye denilebilir. 
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toplu hikâyeleriyle |(“Bülek” (Hediye), “Süret”, (Suret), “Zenger Çeçek” 
(Peygamber Çiçeği), “Şeher Hatını” (Şehir Hatunu) vb.| 2001 yılında 
Tataristan Yazarlar Birliğinin Fath Hösni ödülüne layık görülmüştür. 
Kendisi, 1981 yılından beri Tataristan Yazarlar Birliğinin ve “P.E.N. Kulüp” 
topluluğunun üyesidir. 


1989 yılının Temmuzunda Tatarca “İdil” dergisi? çıkmaya başladığından 
beri bu derginin yazarlığını yapan N. Gıymatdinova, 2006 yılının Mart ayından 
beri de derginin başyazarıdır. Gündemdeki konularla ilgili siyasi sosyal ve 
ahlaki meseleleri ele alan yazar bu dergide dile getirdiği derin muhtevalı 
yazılarıyla Tataristan gazetecilerinin “Billur Kalem-2002” yarışmasında 
“Gazetecilikte Otorite İsim” unvanına layık görülmüştür. 


Tataristan Cumhuriyeti'nin ün kazanmış medeniyet hizmetkârı Nebire 
Gıymatdinova, Alsu ve Çulpan adlarında iki kız çocuk annesidir. 


Basılmış Kitapları: 


1. Su Hikeyete (Su Hikâyesi, hikâyeler ve povestler, Kazan Tatar Kitap 
Neşriyatı, 1981) 


2. Bördenbörem (Biriciğim, hikâyeler ve povestler, Kazan Tatar Kitap 
Neşriyatı, 1983) 


3. Talpınuv (Kanat Çırpma, hikâyeler ve povestler, Kazan Tatar Kitap 
Neşriyatı, 1986) 


4. Çereldek' (hikâyeler, Kazan Tatar Kitap Neşriyatı, 1987) 


5. Ut Kübelege (Ateş Kelebeği, povestler, Kazan Tatar Kitap Neşriyatı, 
1990) 


6. Sihörçe (Büyücü, hikâyeler ve povestler, Kazan Tatar Kitap Neşriyatı, 
1993) 


7. Kırgıy (Yabani, povestler, Kazan Tatar Kitap Neşriyatı, 1996) 


8. Ak Torna Kargışı (Ak Turna Laneti, povestler, Kazan Tatar Kitap 
Neşriyatı, 1997) 


9. Sevile (povestler, hikâyeler, Kazan Tatar Kitap Neşriyatı, 2001) 


10. İk&bezge de Avır (İkimize de Ağır, povestler, hikâyeler, Kazan Tatar 
Kitap Neşriyatı, 2002) 


* “İde” dergisi ayda bir defa Tatarca ve Rusça olarak basılır. Dergide tarih, edebiyat, şiir, gençlerin 
problemleri, din, ahlak, spor, sanat, köy hayatı gibi konulara yer verilir. 


4 İnce bir sesile bağıran kimse; martı sesi. 
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11. Parlı Yalgız (İkili Yalnız, Kazan Tatar Kitap Neşriyatı, 2004) 


12. Bir Tamçı Yaratuv (Bir Damla Sevme, Kazan Tatar Kitap Neşriyatı, 
2006) 


ik 


Nebire Gıymatdinova, yukarıda biyografisinde” de belirtildiği gibi Tatar 
köylerinden, daha çok Mişer Tatarlarının yaşadığı Karasu'da 1956 yılında 
dünyaya gelmiştir. Bu yıllarda Stalin dönemindeki baskılar yüzünden Tatarlar 
devrim öncesi yazarların hemen hepsini kaybetmiş, edebiyat ve tiyatro ani 
bir gerileme içine girmişti. Ancak Stalin'in ölümünden sonraki göreceli 
liberal atmosfer Tatar edebiyatını ve milli hayatını önemli sayılabilecek 
ölçüde canlandırdı. Tatar edebi mirasına ait eserlerden birçoğunun yeniden 
basılmasına izin verilmesi sadece Tatar edebiyatı için değil, milli eğitim ve 
kültür hayatı için de çok büyük önem taşıyordu. Tutuklanan ve suçlu bulunan 
Tatar yazarlarının çoğu aklandı ve eserlerinden pek çoğu yeniden basıldı. 
Böylece Tatar edebiyatı eski enerji ve heyecanını büyük ölçüde kazanarak 
önemli bir canlanma göstermiştir. (TFA 2001: 10) 1960'larda başlayan ve 
1970'lerde Tatarların kendini arama çabası şeklinde gelişen bu canlanma 
ortamında Nebire Gıymatdinova, ilk eserlerini vermiştir. Ancak yazar siyasi 
gelişmeler, siyasi temalar ve Sovyet dönemi ideolojilerini edebiyat eserlerinde 
ele almamaya özen göstermiştir. O, daha çok insanın iç dünyasına yönelmiş, 
sosyal ve ahlaki meselelere değinmeyi tercih etmiş, kendi deyimiyle hep 
kalıcı temalar peşinde koşmuştur. Öte yandan 60'lı yılların başında oluşan 
bu özgürlük ortamı elbette sınırlıydı. Nebire Gıymatdinova'yla yaptığımız 
mülakatta, yazarın eserlerini verdiği ilk yıllarda, partinin ülke komitesi 
tarafından bazı yazarlara verilen siparişlerin (zakaz) kendisine verilmediği 
öğrenilmiştir. Yazar bu zakazların kendisine verilmemesinin nedenini, 
eserlerinin sisteme doğru gelmemesine bağlıyor ve ekliyor: “Beni daha çok 
insanların iç dünyası, iç güzelliği, örf-âdetler, milli değerler, nine-dedeleri 
iyileştirme usulleri ilgilendiriyor.” 


1980'li yılların ikinci yarısından itibaren gelişen siyasi yönelişler 
neticesinde edebiyatta parti baskısı ve kontrolü azalmaya başlar. SSCB 
dağıldıktan sonra ise nihayet edebiyata kendi kanunları içinde yaşama 
yolu açılır. Bu tarihi şartlarda Tatar edebiyatı da yetmiş yıldan fazla 
mecburiteneffüsten sonra yeniden gerçek anlamda milli edebiyata dönüşür. 
(TFA 2001: 11) İşte Nebire Gıymatdinova bu dönemde Tatar edebiyatı 
içindeki yerini alır. 


5 


Yazarın biyografisi Reis Davutov'un Balaçak Edipler& (Biobibliografik Belöşmelek İkönç& Kitap) 
isimli eserinden aktarılmıştır. Yazarın kendisinden de bu konuda yardım alınmıştır. 
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Yazarın doğduğu ve ilk eserlerini verdiği 1960'lardan 80'lerin sonuna 
kadar gelişen sınırlı özgürlük ortamında, Tatar milli hareketinin yükseliş 
sürecinin, Tatar dili, edebiyatı, tarihi ve kültürü araştırmalarına olumlu 
yansımaları dikkate değerdir. Ancak 1990'ların sonundan itibaren hızlanan 
sistemli kısıtlama faaliyetleriyle 1991 ve 1992 yıllarında Rusya'nın 
istemeyerek tanımak zorunda kaldığı geniş hakları tekrar almak çabasında 
olduğu görülüyor. Tüm bunlara rağmen bugün Tataristan'da onlarca süreli 
yayın ve gazeteyle matbuatın gelişmekte olduğunu, her yıl Tatarca olarak 
basılan kitap sayısının arttığını ve Tatar aydınlarının geçmişlerini aydınlatmak 
konusunda ısrarla çalıştıklarını söylemek mümkün. Tatar Türkleri, tarih 
boyunca Rus devletinin bütün gayretlerine rağmen asimile olmamış, Sovyet 
ve Rus idareleri döneminde milli kimliklerini en azından, dil ve edebiyat 
alanında korumuşlardır. Bugün de aynı çaba sürmektedir. 


Sonuç itibariyle; 1917 İhtilali?nden sonra Sovyet ideolojisine bağlı olarak 
gelişen Tatar edebiyatı birçok eksiğe rağmen XXI. yüzyıla zengin bir miras 
bırakmıştır. Geçmişteki zengin edebi geleneklerini koruyup zamana uyum 
sağlayan ve geleceğe umutla bakan Tatar edebiyatı bugün de gelişmekte ve 
derin içerikli eserlerle zenginleşmektedir. (Zaripova-Çetin 2007: 151) Tatar 
edebiyatının günümüzdeki temsilcilerinden biri olan Nebire Gıymatdinova 
da ahlaki meseleler, toplum ve insan kaderi, kuşaklar arası bağlar, doğduğu 
yere, ana diline sevgi, vicdani temizlik, insana sadakat, yapılmış günahlara 
pişmanlık gibi daima kalıcı temalar peşinde koşan biri olarak bugün yazarlık 
serüvenini devam ettirmektedir. 


kk 


Yazarın Kaleminden 
Kendim Hakkında 


Ben sıklıkla hayalimde çocukluk yıllarıma dönerim. Kendimin nasıl 
döndüğünü de görürüm. Ayaklarım yere değmez, kanatlanıp uçarak dönerim. 
Arkadan ise bir sıkıntı uğurlar. Bunu sözle anlatmak da olmuyor. Sen ne 
kadar çok geçmişini dolaşsan da orda kalamıyorsun, geri, bugünkü hâline 
dönüyorsun... Orada çocukluğum yuvarlana yuvarlana bele kadar ot biten 
Batma çayırında oynar, zıplayıp Sölçe Nehri'ne dalar, oğlanlar ile yarışarak 
balık tutar, emekleye-çıka dağı saran yer çileği toplar, geniş ormanlarda şaşırıp 
yol arar ve yorulup meşe ağacının dibinde uykuya dalar... O da yetmez onu 
ısırgana iterler, çilli kız bağırarak ağlar. Yaramaz çocuk zaman zaman topallasa 


9 Davutov,R., age, s.103-104 (akt. Yasemin Özcan) 
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da yürüyor. Çünkü o yalın ayaklı, onun tabanını ya cam keser, ya iri bir demir 
yaralar. Yarayı doktora göstermek yok, kendi düzelir... 


Akşamları ben, çocukluğumu, Zeynep ninelerin kapısı dibinde geçirim. 
Ağız kirlenmiş, dişler batmış, Zeynep ninenin bahçesinde kuş kirazı yemişiz 
ve yüce gönüllü ihtiyarı dinlemek için tabureye dizilmişiz. Nine bize cennetten 
bahsediyor. “Evlatlarım, cennete girmek için pek çok güzel iş yapmak gerek”, 
der. E güzel işne acaba? Biz bunu şimdi anlıyoruz: Kötülük yapma, büyüklerini 
say, anne-babayı üzme, yaşlılara yardımcı ol... 


Büyüdüğümüzde bu kuralları bozmadık sanırım. Ayrıca yardıma muhtaç 
hasta nine-dedelere yardım ediyorduk. Çeşme suyunu en önce onlara taşıdık. 
Patates ekmek, çöp atmak da bizim vazifemiz sayılıyordu. Kışın fırtınalı 
günlerde ayağı ağrıyan bir dedeyi kızağa oturtup cuma namazına camiye 
götürdüğümüzü bugün dahi hatırlıyorum. 


...Sıklıkla hayallerimde çocukluk yıllarıma dönüyorum. Hem hüzünlü, 
hem huzurlu... 
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age: Adı geçen eser 

akt.: Aktaran 

bk.: Bakınız 

SSCB: Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği 
TFA: Tataristan Fenner Akademisi 

TTAS: Tatar Te&l&ngüi Afilatmalı Süzl&ge 
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